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ADABIYOTSHUNOSLIK // ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ // 
LITERARY STUDY 

 

SARVINOZ AZIZXONOVA 

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), TDSHU  

 

Azimiy Hikmatlarining badiiy va ma’rifiy xususiyatlari 
 
Annotatsiya: Maqolada Xoja Ahmad Yassaviyning izdoshlaridan biri bo‘lgan, hikmat 

janrida she’rlar yozgan, hikmatnavislik an’anasini davom ettirgan, XVIII asr oxiri – XIX asr 

birinchi yarmida yashab ijod qilgan Azimxoja Eshonning hayoti va uning hikmatnavislikka 

qo‘shgan hissasi, hikmatlarining tahlili hamda hikmatlarida Ahmad Yassaviy hikmatlari kabi 

didaktik masalalarga, ya’ni din-iymon, Hazrati Muhammad (s.a.v.)ning shafoatiga erishish, 

dunyo-oxirat, jannat-jahannam, ishq g‘oyalarining pand-nasihat tarzida ifoda etilgani, 

Allohdan uning quli ekanligini, zohiri va botinini obod qilish yo‘lida harakat qilmaganligi 

sababli Allohdan panoh so‘rashi to‘g‘risida ma’lumotlar beriladi.  

Nafs xudbinlikni, o‘zim bo‘lay falsafasini tug‘dirishi, nafs domiga tushgandan keyin, kishi 

hech narsadan tap tortmasdan, harom-xarishdan hazar etmay, boshqalar hisobiga bo‘lsa ham 

yaxshi yashashni o‘ylashligi, oqibatda u zolim, berahm, riyokor bo‘lib qolishi, toliblarning 

odobli va axloqli, ma’rifatli bo‘lishi kerakligini ta’kidlaydi. Unga ko‘ra, o‘z nafsini tarbiya qilib 

qanoatni odat qilish, xalqning malomat va xiyonatiga bag‘rikenglik ila javob bergan solik 

“haqiqiy toliblar” qatoridan joy olishi haqida so‘z yuritilgan.  

Kalit so‘zlar: hikmat, yassaviylik, devon, an’ana, tasavvuf, shariat, ma’rifat, tariqat, iymon, 

taqvo, diyonat. 

Аннотация: В статье дается информaцияя, жизнь Азимходжи Эшона, который 

был одним из последователей Ходжи Ахмада Яссави, писавшего стихи в жанре 

мудрости, продолжавшего традицию написания мудрости, жил и творил в конце XVIII 

в. первой половины XIX века, и его вклад в мудрость, анализ его мудрости, и 

дидактические вопросы, такие как мудрость Ахмада Яссави в его мудрости, то есть 

религия-вера, достижение заступничества Хазрата Мухаммада (мир ему), мир-

загробный, рай-ад, любовные идеи выражаются в виде советов, что он служитель 

Aллоҳа, и что ему следует искать прибежища у Aллоҳ, поскольку он не прилагал усилий 

для улучшения своего внешнего вида и внутреннего «я». 

Нафс рождает эгоизм, философию быть самим собой, попав в ловушку нафса, 

человек думает жить хорошо, даже за счет других, ничему не вредя, не заботясь о 

расточительности, и в результате становится тиран, беспощадный лицемер, а 

искатели должны быть вежливы, нравственны и просвещены. По его словам, сказано, 

что среди «истинных искателей» будет сборщик налогов, который культивирует свое 
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эго и имеет привычку довольствоваться, который терпеливо отвечает на вину и 

предательство народа. 

Ключевые слова: хикмат, яссавийа, деван, традиция, суфизм, шариат, просвещение, 

тарикат, вера, благочестие, религия. 

Annotation: The article provides information about the life of Azimkhodji Eshon, who was 

one of the followers of Khoja Ahmad Yasawi, who wrote poetry in the genre of wisdom, who 

continued the tradition of writing wisdom, lived and worked at the end of the 18th century. The 

first half of the 19th century, and his contribution to wisdom, analysis of his wisdom, and 

didactic issues, such as the wisdom of Ahmad Yasawi in his wisdom, that is, religion-faith, the 

achievement of the intercession of Hazrat Muhammad (peace be upon him), the afterlife, 

heaven-hell, love ideas are expressed in the form of advice that he is a servant of Allah, and that 

he should seek refuge with Allah, since he did not make efforts to improve his appearance and 

inner self. 

Nafs gives rise to egoism, the philosophy of being oneself, having fallen into the trap of nafs, 

a person thinks to live well, even at the expense of others, without harming anything, not caring 

about extravagance, and as a result one becomes a tyrant, a merciless hypocrite, and seekers 

must be polite, moral and enlightened. According to him, it is said that among the "true seekers" 

there will be a tax collector who cultivates his ego and has a habit of contentment, who patiently 

responds to the guilt and betrayal of the people. 

Key words: hikmat, yassaviya, devan, tradition, sufism, sharia, enlightenment, tariqat, faith, 

piety, religion. 

 

O‘zbek mumtoz adabiyoti tarixida Qo‘qon adabiy muhiti namoyandalari salmoqli 

o‘rinni egallaydi. Ularning orasida hayoti, ijodi va ilmiy-ijodiy merosi hanuzgacha 

to‘liq tadqiq etilmaganlari ham uchraydi. Qo‘lyozma merosi o‘rganilmagan 

ijodkorlarning merosini atroflicha tadqiq etish, asarlari manbalarini aniqlash, qiyosiy 

tahlil qilish, ularning mumtoz adabiyotdagi o‘rnini belgilab berish dolzarb masalalardan 

hisoblanadi. 

Ijodiy merosi deyarli o‘rganilmagan ijodkorlardan biri, o‘zbek mumtoz adabiyo-

tining uzviy qismi hisoblangan tasavvuf adabiyoti namoyandasi  ايشان خواجه   عظيم 

(Azimxoja eshon)dir. U “ ی عظيم  ” (Azimiy) taxallusi bilan qalam tebratgan. Shoir XVIII 

asr oxiri – XIX asr birinchi yarmida yashab, ijod qilgan [7:320].  

Xoja Ahmad Yassaviy boshlagan hikmat uslubi, Yassaviy darveshlari tomonidan 

bir an’ana bo‘yicha asrlarcha davom ettirilgan. XVIII asrning ikkinchi yarmidan XIX 

asrning birinchi yarmigacha bo‘lgan davrda Nizomiy Xo‘qandiy, Jaloliy, Gulshaniy, 

Azimxoja Eshon singari shoirlar hikmatnavislik rivojiga o‘z hissalarini qo‘shganlar. 

Azimiy iste’dodli mutasavvuf shoirlardan bo‘lib, o‘zining yangicha dunyoqarashi va 

tasavvufiy g‘oyalarining keng ko‘lami bilan o‘zbek tasavvuf adabiyoti tarixida ma’lum 

iz qoldirgan hamda hikmat janridagi she’rlari orqali diniy-tasavvufiy, axloqiy-ma’rifiy 

g‘oyalarni o‘ziga xos badiiy bo‘yoqlar orqali yoritgan ijodkordir. 

Matnshunos Otabek Jo‘raboyev “Azimxoja Eshon va uning devoni qo‘lyozma 

nusxalari borasida” nomli maqolasida Azimiyning vafot tarixi aniq – hijriy 1263 
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(milodiy 1847)-yil. Biroq, tug‘ilish sanasini taxminan 1770-yillar, deyish mumkin. 

Chunki, Azimxoja vafot etganda yoshi 75 atrofida ekani so‘zlanadi” [1:18] deya ta’rif 

bergan. Yana ushbu maqolada Azimiyning 7 ta qo‘lyozma nusxalarining to‘liq tavsifi 

haqida ma’lumot beradi.   

Manbalarda ko‘rsatilishicha, Azimxoja Eshon Qo‘qon shahrining Sarmozor mahal-

lasida nAQSHbandiya-xojagon tariqatiga mansub, ziyoli-ruhoniy oilasida dunyoga 

kelgan [1:18]. 

Azimxoja Eshon va uning ijodi bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar tasnifi: 

Faqat Azimxoja nomi prof. Fitrat, A.Qayumov, E.Qurbonova, B.Qosimov, A.Alim-

bekov ishlarida tilga olingan. A.Madaminov, L.Turdaliyea, I.Mannopov, N.Xasan, 

I.Usmonovlar o‘z tadqiqotlarida Azimxoja Eshon nomini, asarlarini o‘z tadqiqotlarida 

zikr etganlar va ayrim misollar keltirilgan.  K.Eraslan, S.Rafiddinov, B.Xasanov o‘z 

tadqiqotlarida shoir she’rlarini bevosita tadqiq qilganlar va asarlaridan namunalarni 

nashrga tayyorlaganlar. Azimiy hayoti, ijodi va asarlarining manbalari haqida nisbatan 

to‘liqroq ma’lumotlar P.Qayyumiy, O. Jo‘raboyevlar tadqiqotlarida berilgan. 

Adabiyotshunos Sayfiddin Rafiddinov Azimiy hikmatlarini 1894-yilda Toshkent-

ning “Kamenskiy” matbaasida Ahmad Yassaviy devoni bilan qo‘shib chop etilgan 

nashrini asos qilib, ushbu kitobdagi Azimiyning 26 hikmatini 1993-yilda nashrga 

tayyorlab, so‘zboshi hamda eski yozuvidagi matni bilan chop ettirgan [3:88].  

Bundan tashqari, turkiyalik olim Kemal Erarslan ham “Azım hace’nın hikmetleri” 

[4:193–230] nomli maqolasida Azimiyning 28 ta hikmatini nashr ettirgan. Ularning 27 

tasi 1312-yilda Toshkentda bosilgan “Devoni Hikmat”dan, 1 tasi esa 1290-yildagi 

“Devoni Hikmat” qo‘lyozmasidan topilgani to‘g‘risida ma’lumot bergan. 

Maqola mavzusini yoritishda germenevtik, qiyosiy-tarixiy va biografik metodlardan 

foydalanilgan.  

Azimiy Yassaviydan uzoq vaqt keyin yashagan va hikmat an’anasini davom 

ettirgan darvesh bo‘lganini ta’kidlash mumkin. U 4000 misradan ortiq adabiy meros 

qoldirgan. Yozgan she’rlarini to‘plab, devon tuzgan. Unda o‘zbek va fors tillaridagi 

g‘azal, mustahzod, muxammas, masnaviy va hikmatlari o‘rin olgan bo‘lib, muallif 

devonining bir nusxasini “Murod ul-oshiqin” (Oshiqlarning murod kitobi) deb 

nomlagan [2:125 b].  

Shoirning devonida 28 ta hikmati mavjud bo‘lib, hikmatlarida Ahmad Yassaviy 

hikmatlari kabi didaktik masalalarga, ya’ni din va iymon, taqvo va diyonat, murshid va 

murid munosabatlari, Hazrati Muhammad (s.a.v.)ning shafoatiga erishish, dunyo va 

oxirat, jannat va jahannam, ishq g‘oyalarining pand-nasihat tarzida ifoda etilgan 

[10:138]. Masalan, shoir hikmatlarida xalqni diyonatli va insofli bo‘lishga, har bir 

masalada adolatli qaror qilishga da’vat etgan. Azimiy hikmatlarida ishq va oshiq 

mavzusi o‘ziga xos tarzda tasvir etiladi. U Allohga bo‘lgan ishqni haqiqiy sanaydi. 
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Shoir hikmatlarining tili ham Yassaviyniki singari sodda va tushunarlidir. Hikmat-

larining asosiy mavzusi haqiqiy ishq talqini, Alloh visoliga erishish talabgori bo‘lgan 

solikning tavhid yo‘lidagi ruhiy kechinmalarini yoritishdan iboratdir.  

Azimiy hikmatlarining tasavvufga tegishli jihatlari ustida mulohaza yuritilganda, 

oshiqning shariat, tariqat, ma’rifat bosqichlaridan o‘tib haqiqat martabasiga yetishini, 

ularning tarkibiy qismini tashkil etuvchi ibodat, tolib, murshid, botin, Haq zikri, xilvat, 

nafs, qanoat, toqat, muhabbat, hub, fano filloh, “nafyi vujud”, “kashfi vurud”, “mavhi 

shuhud”, “xayrat”, “fano”, “baqo” kabi tasavvufiy atamalarni o‘z o‘rnida ishlatish or-

qali Haq vasliga erishishni o‘z oldiga maqsad qilib olgan har bir solikning zabt etmog‘i 

zarur bo‘lgan manzillarning mohiyatini yorqin ochib bergan [9:13]. Shoir bu 

bosqichlarda islom dini hukmlarini o‘zida mujassam etgan shariatni yaxshi bilish 

zarurligini uqtiradi.  

Azimxoja bir so‘fiy sifatida haqiqat va ma’naviy kamolotga to‘g‘ri yo‘nalish 

maqsadida soliklarga maslahat beradi. Jumladan, toliblarning odobli va axloqli, 

ma’rifatli bo‘lishi kerakligini ta’kidlaydi. Unga ko‘ra, o‘z nafsini tarbiya qilib, qanoatni 

odat qilish, xalqning malomat va xiyonatiga bag‘rikenglik ila javob bergan solik 

“haqiqiy toliblar” qatoridan joy oladi, deya ta’kidlaydi o‘z hikmatlarida.  

Shoir hikmatlarida ilohiy ishq ulug‘lanadi. Allohni tanish, uning ishqini idrok qilish, 

Haq vasliga erishish, undan boshqa narsaga ko‘ngil qo‘ymaslik haqida fikr yuritiladi. 

Azimiy inson hayotidagi katta kurash – nafs ehtiyojlarini taslim etish yo‘lidagi kurash 

deb hisoblaydi. Nafs inson uchun katta yov, dushman deydi. Shu yovning boshini 

yanchgan, uni yenggan, nafs ehtiyojlariga taslim bo‘lmagan kishining g‘ururi, insoniy 

qadr-qimmatini hech kim poymol qila olmaydi, deb bilgan. 

“Murod ul-oshiqin” devonida barmoq she’r tizimining o‘n ikkilik (4+4+4) (ya’ni, 

har bir misrasida o‘n ikki bo‘g‘in takrorlanuvchi) turkumi eng faol qo‘llangan bo‘lib, 

biz tahlil qilayotgan hikmat ana shu vaznda aks etgan: 

 

                                 يا قاد را درگاهينگا يازگان قلمن 

اوزگا پناهيم يوق رحم ايلاگيل سندين    

 ظاهر باطن آباد ايتمای بوزگان قلمن 

 رحم ايلاگيل سندين اوزگا پناهيم يوق 

 

       4         4     4 

Yo Qodiro, / dargohinnga / yozgan qulman, 12 

Rahm aylagil / sendin o‘zga / panohim yo‘q, 12 

Zohir, botin / obod etmay / buzgan qulman, 12 

Rahm aylagil / sendin o‘zga / panohim yo‘q, 12 [2:135б] 
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Mazkur hikmat to‘rt misrali, 9 banddan iboratdir. Har bir bandlar (to‘rtliklar)ning 

oxirgi misralari o‘zaro qofiyalanadi. Bu esa qadimgi xalq she’riyati shakllariga xos 

xususiyatlardan biridir. O‘n ikkilik turkumdagi hikmatlar, asosan, to‘rtliklardan iborat. 

Ushbu 9 ta to‘rtlik, (36 misra)dan iborat quyidagi hikmatida Allohning rahmatiga 

erishish, undan o‘zga panoh yo‘qligini, hidoyat yo‘lini mahkam tutmoqlik kerakligi 

haqidagi g‘oyalari ifodalangan. 

Bu to‘rtlikda bosh qahramon Allohdan uning quli ekanligini, zohiri va botinini obod 

qilish yo‘lida harakat qilmaganligi sababli Allohdan panoh so‘raydi.  

Alloh taologa quruq, ko‘r-ko‘rona mutelikning hojati yo‘q. Xudo g‘azabidan 

qo‘rqibgina amrima’rufni bajarish sadoqat belgisi emas, balki riyodir. Shuning uchun 

so‘fiylar: Allohni jon-u dildan sevish, Uning zoti va sifatlarini tanish va bilish, ko‘ngilni 

nafs-u hirs g‘uboridan poklab, botiniy musaffo bir holatda Iloh vasliga yetishish va 

bundan lazzatlanish g‘oyasini targ‘ib qiladi. 

 

 غفلت بيله عمر اوتکارديم طاعت قيلمای 

 يمان لار دين يراق قاچيب عزلت قيلمای 

 نفس اولتوروب رياضت گا عادت قيلمای 

 رحم ايلاگيل سندين اوزگا پناهيم يوق 

 

Gʻaflat bilan umr o‘tkardim toat qilmay, 

Yamonlardin yiroq qochib uzlat qilmay. 

Nafs o‘lturub riyozotga odat qilmay, 

Rahm aylagil sendin o‘zga panohim yo‘q. [2:135б] 

 

Mazkur to‘rtlikda esa bosh qahramonning “G‘aflat bilan umr o‘tkardim toat qil-

may” so‘zlari uning yo‘ldan adashganini, umrni nafs yo‘lida g‘aflat ila o‘tkazganligi, 

yomonlardan uzoqlashib, toat-ibodat bilan mashg‘ul bo‘lmaganligini, nafsini o‘ldirib, 

qiyinchiliklarga odat qilmaganligini ochib bersa, “Rahm aylagil sendin o‘zga panohim 

yo‘q” jumlasi qahramonning Allohning rahmiga yetishib, hidoyat yo‘liga intila-

yotganidan dalolat beradi.  

Tasavvuf ahli uchun asosiy masala qalbni poklash, uni xudbinlik zangidan tozalash 

bo‘lgan. Ular bu ishni nafsni poklashdan boshlaganlar. Buning uchun nafsni poklash 

yo‘llarini ishlab chiqqanlar. Nafsni va shu orqali ko‘ngilni poklash esa riyozat chekish 

orqaligina bo‘ladi. Riyozat chekish shunchaki, sabr-toqatli bo‘lish, qiyinchiliklarga 

bardosh berish emas, balki Haq  yo‘lida ongli ravishda inson o‘z oldiga ulug‘ bir 

maqsadni belgilab, unga yetishish uchun ixtiyoriy ravishda barcha qiyinchiliklarni 

zimmasiga olib, to‘siqlarni yengib o‘tib, olg‘a maqsad sari intilish riyozat bo‘ladi. 

Tasavvuf tariqatlari riyozat chekish orqali inson nafsi va ko‘nglini poklash yo‘li bo‘lib, 

unda inson ko‘ngli avval mumdek yumshab shakl oladi, so‘ng chiniqtiriladi va sayqal 

beriladi. Oxirida ko‘ngil po‘lat ko‘zgu singari sayqal topadiki, o‘zida ilohiy nurni 
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akslantirib, oy singari nurlanib, o‘zi ham atrofga ziyo tarata boshlaydi. Ana shunday 

ko‘ngil egasi komil insondir. Bunday inson o‘zidan atrofga ziyo taratadi, o‘zga insonlar 

ruhini ham ma’rifatli etadi, ko‘ngillarni nurlantiradi. 

Nafs xudbinlikni, o‘zim bo‘lay falsafasini tug‘diradi. Nafs domiga tushgandan 

keyin, kishi hech narsadan tap tortmaydi, harom-xarishdan hazar etmay, boshqalar 

hisobiga bo‘lsa ham yaxshi yashashni o‘ylaydi. Oqibatda u zolim, berahm, riyokor 

bo‘lib qoladi. Shuning uchun ham shoir nafsga qul bo‘lishdan panoh so‘raydi. 
 

                                        س وزلار بولسام تيليم کيتار يلغان س وزگا 

 دروش من ديب لاف اورارمن فعليم اوزگا 

 قانليغ ياشيم توکار بولدوم سريغ يوزگا 

                                    رحم ايلاگيل سندين اوزگا پناهيم ي وق 
 

So‘zlar bo‘lsam tilim ketar yalg‘on so‘zga, 

Darveshman deb lof urarman, fe’lim o‘zga. 

Qonlig‘ yoshim to‘kar bo‘ldum sarig‘ yuzga, 

Rahm aylagil sendin o‘zga panohim yo‘q. [2:136а] 
 

O‘zbek adabiyotshunosi, tarjimashunos olim N.Komilovning yozishicha, “Alisher 

Navoiyning fikricha, shoirda darveshlik xislati bo‘lmasa, uning iste’dodi ulug‘ 

maqsadga xizmat qilolmaydi, balki shu uchundir u shoirlik va darveshlik iste’dodini 

mujassam etgan kishilarning ko‘pini «Majolis un-nafoyis» asarida keltirib, maxsus 

ta’kidlab o‘tgan. Uning yozishicha, har bir ziyoli zohiriy ilmlar (dunyoviy fanlar) bilan 

birga, botiniy ilm (tasavvuf)ni ham egallashi lozim, bu uning fazl-u kamolini oshiradi, 

xushaxloq, halim va odamshavanda bo‘lishga ko‘maklashadi” [5:30]. Azimiy ham 

darveshman deb lof urarman, lekin fe’lim o‘zga deb, qahramonning xatti-harakati 

darveshlik talablariga mos hayot emasligiga ishora beradi. 
 

                                     ذاک رلارديک تانگ آتقونچه تيزيم چوکوب 

 يادينگ بيلان تورالماديم بيليم بوکوب 

  ايمدی کيلديم درگاهينگا بيليم  بوکوب 

                  وزگا پناهيم ي وق رحم ايلاگيل سندين ا  
 

Zokirlardek tong otquncha tizim cho‘kub, 

Yoding bilan turolmadim belim bukub. 

Emdi keldim dargohinga boshim egub, 

Rahm aylagil sendin o‘zga panohim yo‘q. [2:136б] 
 

Ma’lumki, Allohning ojiz bandasi o‘zini yaratgan Xoliqini – Allohni yodga olsa, 

eslasa, mana shuni “zikr qildi” deyiladi. Allohni yodga olgan, Allohni eslagan banda 

esa “zokir” deyiladi.  
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Shoir Alloh yo‘lida ibodatga mashg‘ul bo‘luvchilar kabi tiz cho‘kib, Alloh yodi ila 

bel bukib sajda qilmaganini, endilikda hayotiy haqiqatni anglab, umr mohiyatini 

tushunib yeta boshlab tavba qilib, toat-ibodatga bel bog‘lab, Undan panoh so‘raydi. 
 

                                    ناصح س وزی قت يغ کونگلوم ايريتمادی 

                                   ايغان ذکريم کونگل ک رين ا ريتمادی 

                                 اوتلوغ آهيم جان  تنيم ياروتمادی 

                                    رحم ايلاگيل سندين اوزگا پناهيم ي وق 
 

Nosih so‘zi qattig‘ ko‘nglum eritmadi, 

Ayg‘on zikrim ko‘ngul kirin aritmadi. 

O‘tlug‘ ohim jon-u tanim yoritmadi, 

Rahm aylagil sendin o‘zga panohim yo‘q. [2:136б] 
 

Allohning zikri har bir banda uchun buyuk baxt, yuksak maqomdir. Bandani eng 

ulug‘vor cho‘qqilarga olib chiqadigan sababdir. Alloh taolo Qur’oni karimda   ف اذ ك ر ون ي               

 ,Bas, Meni yod etingiz, (Men ham) sizlarni yod eturman” deydi (Baqara surasi“              أ ذ ك ر ك م  

152-oyat) [6:23]. Zikr bilan insonning qalbidagi mog‘ori ketadi, poklanadi. Bu 

to‘rtlikda shoir aytgan zikrlari qalbini yoritmaganligini, qalbi poklanmaganligini izhor 

qilib, O‘zidan panoh tilaydi. 
 

ه اوتار بولدی يتميش ياشيم بو حال برل   

                                   ع مر اوتارين بيلالماديم غافل باشيم 

 رحم ايتماسنگ نچوک بولور منينگ ايشيم 

                                    رحم ايلاگيل سندين اوزگا پناهيم ي وق 
 

Bu hol birla o‘tar bo‘ldi yetmish yoshim, 

Umr o‘tarin bilolmadim, g‘ofil boshim. 

Rahm etmasang nechuk bo‘lur mening ishim, 

Rahm aylagil sendin o‘zga panohim yo‘q. [2:137а] 
 

Yuqoridagi to‘rtliklarda Azimiy bosh qahramonning hayot mazmunini anglab 

yetganligi, 70 yoshga kirgunga qadar Alloh yodi bilan yashamaganligini, hayoti endi 

tavba-tazarrulari befoyda ekanligini, nasihat qilganlarning so‘zlari ko‘ngliga ta’sir 

qilmaganini tushungan holda Allohdan unga rahm qilishini so‘raydi. 
 

 گرچه بولدوم يمانلاردين يمان من قل 

                                      اوز يمانليغ ايشلاريم دين بولدوم م لول 

                                    يحشی لار نی ح رمتيدين قيلگيل ق ب ول 

                                    رحم ايلاگيل سندين اوزگا پناهيم ي وق 
 

Garchi bo‘ldum yamonlardin yamon man qul, 

O‘z yamonlig‘ ishlarimdin bo‘ldum ma’lul. 
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Yaxshilarni hurmatidin qilg‘il qabul, 

Rahm aylagil sendin o‘zga panohim yo‘q. [2:137а] 
 

Ushbu misralarda yomonlardan-da yomonroq bo‘lganini, o‘z yomonliklaridan 

bemor bo‘lganligini, haqiqatni kech anglab yetganligini afsus-nadomatlar bilan izhor 

qiladi va Alloh taoloning rahmiga erishish, Allohdan yaxshi insonlarning haqqidan uni 

afv etishini so‘rab iltijo qiladi. 
 

 خلق ايچينده عالم درويش بولدی آتيم 

م                                 يلغان د رويش ايلگا يتماس شرافتي   

                                     عوف ايتمسنگ ايلنی ا ورتار شراره تيم 

                                    رحم ايلاگيل سندين اوزگا پناهيم ي وق 
 

Xalq ichidin olim, darvesh bo‘ldi otim, 

Yalg‘on darvesh elga yetmas sharofatim. 

Afv etmasang elni o‘rtar sharoratim, 

Rahm aylagil sendin o‘zga panohim yo‘q. [2:137б] 
 

Ma’lumki, tasavvufda tavba – qaytish demak, ya’ni kamolotga, oliy axloqiy 

sifatlarga qaytish. Tavbani bob ul-abvob – eshiklarning eshigi ham deydilar, chunki 

tariqatga qadam qo‘ygan odamning niyati va mohiyati, avvalo, shu tavbasida 

ayonlashadi. Tavbaning haqiqati shuki, solik Xudoga yetish ish yo‘lida g‘ov bo‘ladigan 

jamiki narsalardan yuz o‘girishga qasamyod etadi, butun intilishi, tavajjuhini Allohga 

qaratadi, avvalgi hayot tarzidan butunlay voz kechadi. Tavba kufrdan qaytish, shariat 

man etgan nahy va yomon ishlardan qaytish, Haqning g‘ayri bo‘lgan narsalaridan 

qaytish kabilarni o‘z ichiga oladi. Tavbaning mohiyati o‘z nuqsonlarini ko‘ra bilish, 

o‘zining ahvolini anglash, qabih ishlar, qabih fe’l va qabih fikrdan qaytish, dunyoning 

ma’nisizligi, arzimasligini anglab, zulm-u adolatsizlikdan qaytishni ham bildiradi. 

Qo‘rquv tavbasi, ya’ni gunohga iqror bo‘lish – oddiy odamlarga xos. So‘fiylar tavbasi 

esa qalb istijobi, ya’ni istijobat – uzilish, o‘zgarish tavbasidir. 

Azimiy hikmatining ushbu to‘rtligida bosh qahramon Allohdan hidoyat so‘rab zikr 

qiladi. 
 

 عاجز عظيم سنينگ گدانگ الله الله 

 کرم قيلغيل گداينگا جان آکاه  

                                   سن سن رحمان سن سن رحيم سن سن ا له 

                                    رحم ايلاگيل سندين اوزگا پناهيم ي وق 
 

Ojiz Azim sening gadong, Alloh-Alloh, 

Karam qilg‘il gadoyinga joni ogoh. 

Sensan Rahmon, sensan Rahim, sensan Iloh, 

Rahm aylagil sendin o‘zga panohim yo‘q. [2:138а] 
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XULOSA. Azimxoja Eshon XVIII asrning ikkinchi yarmida Qo‘qon adabiy 

muhitida shakllangan iste’dodli mutasavvuf shoirlardan biridir. Azimiy ijodiga xos 

xususiyatlardan biri, bu Yassaviy hikmatlari kabi diniy-tasavvufiy g‘oyalarning pand-

nasihat tarzida ifodalanganligidir. 

Azimiy hikmatlarida shariat talablariga rioya qiladigan insonga xos bo‘lgan barcha 

ijobiy xislatlar ulug‘lanadi, salbiy illatlar qoralanadi, mehr-muruvvat, ishq, sadoqat, 

adolat tarannum etiladi. Shoir hikmatlarida poklik, halollik, to‘g‘rilik, yo‘qsil-

g‘ariblarga g‘amxo‘r bo‘lish lozimligini ta’kidlaydi. 
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Сказки Индонезии и их формулость 
 
Аннотация: Данная статья посвящена исследованию поэтики и стиля волшебной 

сказки на материале малайско-индонезийского фольклора. Цель нашего исследования – 

анализ поэтической системы индонезийской волшебной сказки, как функционально 

организованного единства составляющих ее компонентов. В данной статье были 

рассмотрены инициальные, медиальные формулы сказки, которые мы подразделили на 

«внешние» и «внутренние», то есть формулы. Эти стабильные поэтические струк-

туры (формулы) играют значительную роль в композиционном строении сказки, а 

также в характеристике сказочных персонажей. Важнейшие функции (действия) 

персонажей отмечены формулами. 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

14 

Фольклор этнических групп Индонезии характеризуется многообразием древних 

жанров и видов, это сложная, формировавшаяся на протяжении веков система, 

постоянно взаимодействующих жанров. Ее составляют своеобразная мифологическая 

и обрядовая поэзия, монументальный героический эпос, историко-героические сказания, 

народная лирика и драма, разнообразные паремиологические жанры. 

Вопрос об автохтонности сюжетов волшебной сказки не вызывает сомнений у 

большинства исследователей индонезийского и малайского фольклора. Исконно индоне-

зийский характер описываемой географической обстановки и детали их быта, 

этнографические реалии, имена персонажей – все это свидетельствует о том, что 

волшебные сказки являются плодом национальной культуры народов архипелага. 

При написании статьи привлекались сказки народов Индонезии на индонезийском, 

малайском и русском языках, опубликованные на протяжении XX века. Таким образом, в 

основе данного исследования – материалы сказочной традиции народов Индонезии, 

какой она предстает перед нами на протяжении прошлого XXвека. Полноценность 

такого материала и правомерность его использования для исследования не приходиться 

указывать – ведь на этом этапе индонезийская сказка сохраняла традиционный 

сюжетный состав, образы поэтику. 

Ключевые слова: инициальные формулы, медиальные формулы «временные» и 

«топографические» формулы, функции персонажей, морфология В.Я.Проппа, 

фольклорное явление, указателя Аарне-Томпсона. 

Annotation. This article dwells upon the study of the ethics and style of a fairy tale based on 

the material of Malay-Indonesian folklore. 

The purpose of our study is to analyze the poetic system of the Indonesian magic tale as a 

functionally organized unity of its components. In this article we considered the medial formulas 

of the fairy tale, which we subdivided into "external" and "internal", that is, formulas designed 

to arouse listeners’ interest, and transitional (internal) formulas. These stable poetic structures 

(formulas) play a significant role in the compositional structure of a fairy tale, as well as in the 

characterization of fairy tale characters. The most important functions (actions) of the 

characters are marked with formulas. The scientific novelty of our study is that the work 

attempted to interpret the methodical methods of analysis developed by the outstanding 

folklorist V.Ya. Propp on the material of Russian folk tales, in the context of   Indonesian magic 

tales. 

The folklore of the ethnic groups of Indonesia is characterized by a variety of ancient genres 

and types; it is a complex system of constantly interacting genres that has been formed over the 

centuries. It is composed of a kind of mythological and ritual poetry, monumental heroic epic, 

historical and heroic legends, folk lyrics and drama, various paremiological genres. 

In Uzbekistan, a special study of the elements of the poetics of the Indonesian fairy tale has 

not been carried out yet, as well as there is no methodology for conducting analysis.  

The question of the autochthonous nature of the plots of a fairy tale does not raise doubts 

among the majority of researchers of Indonesian and Malay folklore. The originally Indonesian 

character of the described geographical setting and the details of their life, ethnographic 

realities, the names of the characters - all this testifies to the fact that fairy tales are the fruit of 

the national culture of the peoples of the archipelago Indonesia. 
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When writing the work, the tales of the peoples of Indonesia in Indonesian, Malay and 

Russian, published throughout the XX century, were involved. Thus, this study is based on 

materials from the fairytale tradition of the peoples of Indonesia, as it appears to us throughout 

the past XX century. The completeness of such material and the legitimacy of its use for 

research does not have to be indicated - after all, at this stage, the Nusantar fairy tale retained 

the traditional plot composition, images of poetics. 

Keywords: medial formulas, "internal" and "external" formulas, character functions, V.Ya. 

Propp morphology, folklore phenomenon of the index of Aarne-Thompson.  

Annotatsiya. Ushbu maqola Malayziya-Indoneziya folklor materiali asosida ertakning 

poetikasi uslubini o‘rganishga bag‘ishlangan. Tadqiqotimizning maqsadi Indoneziya ertakla-

rining poetik tizimini uning tarkibiy qismlarining funktsional jihatdan tashkil etilgan birligi 

sifatida tahlil qilishdir. Ushbu maqolada biz ertakning boshlang‘ich, medial formulalarini 

ko‘rib chiqdik, ularni "tashqi" va "ichki", ya’ni formulalarga ajratdik. Bu turg‘un poetik 

tuzilmalar (formulalar) ertakning kompozitsion tuzilishida, shuningdek, ertak qahramonlarini 

xarakterlashda katta rol o‘ynaydi. Belgilarning eng muhim funktsiyalari (harakatlari) 

formulalar bilan belgilanadi. 

Indoneziyadagi etnik guruhlarning folklori turli xil qadimiy janr va turlar bilan ajralib 

turadi, bu asrlar davomida shakllanib kelgan doimiy o‘zaro ta’sir qiluvchi janrlarning 

murakkab tizimidir. U o‘ziga xos mifologik va marosim she’riyatidan, monumental qahramonlik 

eposidan, tarixiy va qahramonlik afsonalaridan, xalq lirikasi va dramaturgiyasidan, turli xil 

paremiologik janrlardan tashkil topgan. 

Ertak sujetlarining avtonom xarakteri haqidagi savol Indoneziya va Malayziya folklor 

tadqiqotchilarining ko‘pchiligida shubha tug‘dirmaydi. Ta’riflangan geografik muhitning 

dastlab indoneziyalik xarakteri va ularning hayoti tafsilotlari, etnografik haqiqatlar, belgilar 

nomlari – bularning barchasi ertaklar arxipelag (Nusantra) xalqlari milliy madaniyatining 

mevasi ekanligidan dalolat beradi. 

Asarni yozishda Indoneziya xalqlarining XX asr davomida nashr etilgan indoneziya, malay 

va rus tillaridagi ertaklari ishtirok etdi. Shunday qilib, ushbu tadqiqot Nusantara xalqlarining 

ertak an’analari materiallariga asoslanadi, chunki bu o‘tgan XX asr davomida bizda paydo 

bo‘lgan. Bunday materialning to‘liqligi va tadqiqot uchun foydalanishning qonuniyligini 

ko‘rsatishi shart emas – axir, ushbu bosqichda Nusantar ertagi an’anaviy sujet kompo-

zitsiyasini, poetikaning obrazlarini saqlab qoldi. 

Kalit so‘zlar: boshlang‘ich formulalari, "vaqtinchalik" va "topografik" formulalari, belgilar 

xususiyatlari, morfologiyasi V.Ya.proppa, Folklor hodisa, Aarne-Thompson ko‘rsatkich. 

 

Изучение восточной литературы и фольклора как органической части истори-

ко−культурных и филологических исследований является важным направлением 

востоковедной науки Республики Узбекистан. Сегодняшнее состояние – 

стремление творческого развития традиций мирового и отечественного востоко-

ведения, для которых характерны высокая компетентность и профессионализм, 

корректное отношение к факту, тщательный филологический и текстоло-

гический анализ. 
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Стереотипность является одной из характерных черт фольклора; это давно 

известно, тем более, что стереотипность наличествует в той или иной форме во 

всех фольклорных жанрах и воздействует на самые различные аспекты устного 

народного творчества.  

Сказка оказалась в этом смысле особенно щедрой и предоставила исследо-

вателям богатый и разнообразный материал, демонстрирующий удивительное 

сходство, иногда даже совпадения, в фольклоре самых различных народов. Поэ-

тому не случайно именно проза была первым фольклорным жанром, давшим 

возможность – отправляясь как раз от явных элементов стереотипности – 

систематизировать мировое сказочное наследие с помощью указателей мотивов, 

сюжетов.  

Достаточно вспомнить о переизданиях указателя Аарне-Томпсона и т.д1. Но 

это оказалось лишь первым этапом, так как исследование стереотипности не 

могло быть самоцелью; необходимо было изучить сказку во всей её сложности, 

чтобы открыть законы, управляющие процессом фольклорного творчества. Уже 

в начале прошлого века А.Олрик, один из представителей финской школы, 

говорил в связи со сказкой о строгости неизвестных художественной литературе 

«эпических законов», которые ограничивают свободу устного повествования2. 

Стереотипность в сказке как раз и является результатом действия подобных 

законов, которые Олрик попытался выявить, причем в одних случаях добился 

успехов, в других – лишь высказал предположения. 

Открытым оставался очень важный вопрос об оригинальности. Не исключает 

ли стереотипность сказки её оригинальность? Разумеется, нет. Несмотря на 

значительное место, занимаемое стереотипными элементами в этом сложном 

фольклорном жанре. Стереотипность, несомненно, ограничивает свободу 

устного повествования, но в какой мере? Ответ на этот вопрос как раз и ищут 

исследователи сказок, изучая самые различные стороны данного явления. 

Поэтому нельзя говорить об оригинальности сказки не зная её стереотипных 

элементов; нельзя критически установить подлинную ценность той или иной 

сказки, не обнаружив вначале стереотипных, традиционных, в большинстве 

случаев универсальных, и, значит, характерных для всего жанра элементов. 

Какой бы яркой личной одаренностью не отличался сказитель, какие бы новые  

оттенки он не вносил в процесс творческой импровизации, он не мыслил вне 

традиции3. Поэтому при наличии некоторых индивидуальных стилистических 

особенностей (манеры), сказочник [pendongeng] не может не исходить из 

 
1  Об этом подробнее см.: Померанцева Э. Мифологические персонажи в русском 

фольклоре. – [Москва, 1979.] 
2 См.: Рошияну Н. Традиционные формулы сказки. – [Москва, 1974. Подробнее об этом см. 

уже упомянутые нами исследования В.Проппа, В.Жирмунского, Е.Мелетинского].  
3 Смирнов Ю.И. Славянские эпические традиции. [ Москва, 1974. – С. 7-18]. 
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традиционного стилевого фонда, созданного поколениями его 

предшественников. В этом традиционном фонде особо следует выделить общие 

места, в высочайшей степени стереотипные, которые часто приобретают 

характер стабильных словесных формул1. Данный раздел нашей диссертации 

посвящен как раз традиционным формулам индонезийской сказки. 

Инициальные формулы 

Всякий (сказочник) [pendongeng], как правило, начинает свою сказку 

«датированием» действия, то есть фиксацией его во времени и «локализацией» 

этого действия в пространстве указанием места, где происходили действия, о 

которых будет рассказано. Получается, таким образом, два типа инициальных 

формул: 

1) формулы времени (хронологические); 

2) формулы пространства (топографические). 

Сказочник помещает свою сказку во времени и пространстве. Таковы первые 

функции инициальной формулы сказки. Рассмотрим конкретно, как это 

происходит в индонезийской сказке. 

Формулы времени 

Самая простая инициальная формула времени в индонезийской сказке: 

- «Были (был) однажды …»    

- Sekali… 

Эта формула констатирует существование одного или нескольких героев и 

помещает их во времени, она содержит утверждение: когда-то жил раджа, 

бедняк, султан и т.д., время не конкретизировано, однако нет никакого сомнения 

в правдоподобности существования героев. 

Эта инициальная формула еще не вводит в действие главного героя, который 

чаще всего появляется позднее; как правило, этот «элемент» относится к 

родителям героя. Часто в начале сказки герой даже не явился на свет, он должен 

родиться. Этим и объясняется возникновение медиальной формулы, 

отмечающей быстрое взросление героя (см. выше – мотив детства героя).  

Другая инициальная формула образуется добавлением нового элемента 

«однажды» , подчеркивающего исключительность, уникальность описанного в 

сказке: 

- «Было однажды …»     

-Itu sekali… 

- «Жил давно однажды …» 

-Ada Panjang sekali… 

 
1 Серебряный С. Формулы и повторы в «Рамаяне» Тулсидаса // Памятники книжного эпоса. 

[Москва, 1978. – С. 106-141]. 
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Подчеркивая уникальность развития действия и вместе с тем его 

правдоподобность, сказочник часто прибегает к следующим «приёмам», - т.е. 

отправляет слушателей в «глубокую старину» - kuno tinggi: 

- «В давние времена …»   

-di zaman kuno… 

- Давным-давно … 

-Lama-lama… 

- «Давным-давно, когда на земле еще и людей не было …»  

- Di zaman kuno, ketika bumi itu bukan orang - orang… 

Другая инициальная формула времени индонезийской сказки появляется в 

результате ввода нового элемента; на этот раз он содержит логическую 

дедукцию: «в стародавние времена», - представляя своего рода аргумент 

«правдивости» тех событий, о которых будет рассказано. «Так рассказывают 

яванские старики…»: элемент – «старина», «старики», «в былые времена» - 

имеет в инициальной формуле индонезийской сказки большое распространение: 

- «В те далекие лета …»    

-Pada hari-hari… 

- «В давние-давние времена …»    

-dalam waktu yang lama-lama… 

- «Давным-давно …»                       

-Lama-lama… 

- «Жил в давние времена раджа …»           

- Di zaman hidup raja… 

- «Рассказывают, будто в глубокую старину …»  

- Mengatakan bahwa di hari tua… 

- «Случилось это еще в незапамятные времена …» 

-Itu terjadi untuk waktu yang lama… 

Рассмотренные нами инициальные формулы индонезийской волшебной 

сказки содержат пять морфологических элементов, каждый из которых выпол-

няет определенную функцию: 1) факт существования героя; 2) наличие неких 

«событий», о которых будет рассказано; 3) фиксация во времени действия или 

героев; 4) исключительность событий, описанных в сказке; 5) подлинность, 

достоверность повествования. 

Все эти пять элементов сохраняют утвердительный характер инициальной 

формулы; сомнение, а тем более отрицание отсутствуют; еще не замечается 

тенденция сказочника квалифицировать свою сказку с самого начала как 

вымысел. Напротив, общий смысл формулы – утверждение исключительности, 

подлинности того, о чем будет рассказано. Хотя время является неопреде-

ленным, что может вызвать сомнение у слушателей, сказочник обещает им 

истинный рассказ, исключительный, но достоверный. 
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Формулы пространства 

До сих пор мы ничего не говорили о так называемых топографических 

формулах. Как можно было заметить, указание на место действия в волшебной 

сказке практически универсально. Мы отметили два вида топографических 

формул. 

1) Формулы не являющиеся чисто топографическими: 

- «Был однажды в лесу старик-отшельник …» 

-Setelah di hutan adalah pertapa tua… 

- «Были на свете два брата» …                    

- Di cahaya tinggal dua bersaudara… 

- Далеко-далеко в какой-то стране … 

- Di Negara manapun… 

2) Формула точно «топографическая», с указанием реально существующего 

места, что делает сказку более достоверной, кое-кто из слушателей, возможно, 

знает эти места или даже бывал там. 

- В одной деревушке на склоне горы …  

- Di satu desa, di lereng bukit… 

- На реке Табу, что впадает в реку Садан …  

- Di sungai Sadan, yang mengalir ke sungai Sadan… 

- «В стране Гулита Сагоб, что на самом краю света …» 

- Di negara Gulita sagob, di tepi dunia… 

- Есть на острове Белитунг река Черучук …  

- Di pulau Belitung ada, sungai cerucuk… 

Таким образом, индонезийский сказочник, используя инициальные формулы, 

имеет возможность варьировать; используя два вида формул пространства, 

сказочник часто указывал на точное место (топографическая формула), где 

происходило действие – это усиливало достоверность повествования. 

 Для рассмотрения вопроса об медиальных необходимо, прежде всего, 

уточнение некоторых понятий, их определение, а также обзор основных 

результатов, к которым пришли фольклористы в исследовании данной темы.  

Предварительно следует сказать, что инициальные и финальные формулы 

пользовались большим вниманием исследователей 1 , хотя изучение их было 

достаточно поверхностным; медиальные же формулы, наоборот, занимают 

 
1 Vinogradov V. Syujet i stil. [Plot and style] – Moskva, 1963. – 203 s.; Kudelin A. Formulnie 

sochetaniya v “Sirat Antare” // Pamyatniki knijnogo eposa. [Formula combinations in "Sirat 

Antara" / / Monuments of the book epos] – Moskva, 1978. – 84 s.; Ibragimov N. Arabskiy 

narodniy roman. [Traditional formulas of fairy tales] – Moskva, 1984; Roshiyanu A. Traditsionnie 

formuli skazok. – Moskva, 1974. – 89 s.; Birach A. O traditsionnoy stilisticheskoy forme 

belorusskix skazok // O traditsiyax i novatorstve v ustnom narodnom tvorchestve. [ About the 

traditional stylistic form of Belarusian fairy tales // About traditions and innovations in oral folk 

art ]– Ufa, 1964. – S. 201-203. 
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незначительное место в работах, посвященных форме сказок. На наш взгляд, это 

объясняется, прежде всего, тем, что обнаружение медиальных формул – нелегкое 

дело, требующее особого внимания. Заметные, а значит легко обнаруживаемые 

инициальные и финальные формулы не представляют никаких трудностей для 

выделения, ибо отмечают два определенных момента сказки – начало (введение) 

и конец (заключение) повествования. 

 Это облегчает, конечно, и определение их функциональной природы. Но 

медиальные формулы не занимают определенного места, они могут быть 

рассыпаны по всему повествованию, сопровождая какого–либо героя или его 

действия, отмечая начало и конец определенного эпизода, очерчивая портрет 

какого–либо персонажа и т.д. Следовательно, коль скоро медиальные формулы 

разнообразны, различны также и их функции, и для их определения необходимо 

просмотреть огромный материал. Кроме того, богатство и разнообразие 

медиальных формул вызывает трудности их систематизации и классификации, 

поэтому исследователи прибегали в конце концов – как, впрочем, и в случае 

инициальных и финальных формул – к их инвентаризации. 

Что касается термина «медиальные формулы», мы должны внести кое–какие 

уточнения, обосновать его употребление. Известный румынский фольклорист 

Н.Рошияну называет несколько терминов, которыми пользуются исследователи 

сказок 1 . Следовательно, мы располагаем несколькими терминами, которые 

определяют одно и то же фольклорное явление. Чем это объясняется? Вполне 

понятно, что слова intercalaires и mediane2 не являются синонимами, тем более 

они не могут быть заменены  термином libergangsformel (переходные). 

Возникает закономерный вопрос: отражает ли эта разность терминов реальные 

объективные факты или просто выбор был случайным. Мы попытаемся 

показать, что разница в терминологии отражает действительное различие: на 

самом деле существуют переходные формулы (libergangsformel), которые могут 

быть включены, например, между разными эпизодами, выполняя при этом 

строго определенную роль, но этим не исчерпываются медиальные формулы.  

Следовательно, речь идет о терминах с различными сферами употребления: 

все переходные формулы являются медиальными и, то есть они находятся 

«внутри» самой сказки, но последние не сводятся целиком к первым, переходные 

формулы составляют лишь небольшую группу медиальных формул. Вот почему 

употребляемые термины кажутся нам неподходящими для определения 

исследуемого явления, поскольку они сводят медиальные формулы к одной 

группе, точнее подгруппе, которая к тому же не является самой значительной. 

Конечно, термин «медиальная формула» не раскрывает сущности данного 

 
1 Roshiyanu N. Traditsionnыye formuli skazok [ Traditional formulas of fairy tales]. - Leningrad, 

1974. – str. 89. 
2Intercalaires (нем.яз. - внутритекстовые) и mediane (текстовые). 
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явления, как, впрочем, и названия инициальная или финальная формула не явля-

ются самыми удачными1, но мы, следуя методике румынского фольклориста 

Н.Рошияну, пользуемся ими, поскольку из–за разнообразия функции формул их 

местоположение в сказке остается единственным критерием, позволяющим их 

включение в особые группы. Рошияну Н., например, считает, что исследователи 

формул занимались только теми формулами, которые сказочник включает 

между эпизодами. Безусловно, исследуя формулы, находящиеся внутри сказки, 

мы должны иметь в виду тот факт, что эти формулы, более органически, чем 

инициальные и финальные, включаются в ткань сказки, в том смысле, что они 

(конечно, не все) тесно связаны с некоторыми персонажами, с определенными 

эпизодами и т.д. 

С другой стороны, имеются и медиальные формулы, которые с функциональ-

ной точки зрения близки к инициальным или финальным, касаясь исклю-

чительно отношения сказочник – слушатель, что придает им некоторую незави-

симость от действия сказки как такового, например, присутствие сказочника на 

свадьбе или его отсутствие2. Следуя методике Рошияну Н. и Соколова Ю., мы 

будем говорить о двух больших, отличающихся друг от друга группах 

медиальных формул: 1) «внешние» медиальные формулы и 2) «внутренние» 

медиальные формулы. 

Внешние медиальные формулы 

Эти формулы выполняют в индонезийской волшебной сказке одну из свое-

образных функций инициальных формул. Речь идет о функции, заключающейся 

в пробуждении интереса слушателей, привлечения и даже проверке их 

внимания. Мы попытаемся выделить в рамках внешних медиальных формул три 

подгруппы, каждая из которых выполняет определенные функции: 1) формулы, 

имеющие целью пробудить интерес слушателей, привлекая тем самым их 

внимание; 2) формулы, которыми проверяется внимание слушателей; 3) 

переходные формулы. 

1). Формулы, имеющие целью пробудить интерес слушателей, привлекая 

тем самым их внимание. 

– Двадцать шесть дней шел Андакен Пендрат по дворцу, и был он столь 

огромен, а что было дальше еще чудеснее … («Повесть о Ханг Туахе») 

–Dua pulih enam hari andaken pendrat berjalan melalui istana, yany besar masia 

apa yang lebih…» 

– «И шли они, шли по всему свету… слушайте же, что было дальше, кто 

слушает многому научится»  

 
1. Roshiyanu N. Traditsionnыye formuli skazok [ Traditional formulas of fairy tales]. - Leningrad, 

1974. str. 90-91. 
2  Sm.: Sokolov Yu. Russkiy folklor. [Russian folklore] – Moskva, 1971. – 329 s 
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– Dan mereka pergi di lama panjang dengarlah apa yang terjadi dam yang 

mendengarkan banyak untuk belajar… 

– «Так и шли сироты, и шли, а вы же послушайте наш рассказ о радже 

джиннов» («Два брата»). 

– Dua ahak yatim berjalan anda mendengarkan cerita kamu Raja Peri… 

Эти формулы, к которым можно прибавить и другие, лишь внешне связаны с 

действиями героя («… шел да шел…», «… шли и шли…»), которого, впрочем, 

не определяют. Собственно, формула начинается лишь тогда, когда сказочник 

сообщает, что сказка продолжится «событиями» более чудесными и более 

интересными. 

Надо отметить вместе с тем, что эта формула, хотя она не связана с 

определенным эпизодом, не употребляется случайно. Вообще ею пользуются 

при перемене действия, которая иногда служит и началом нового эпизода. 

Отмечая смену действия или начало нового эпизода, данные формулы 

приближаются к подгруппе переходных формул, но всё же их главной функцией 

остается та, о которой мы говорили выше. Герой отправляется в путь, где он 

должен будет решать новые трудные задачи; сменяется, таким образом, место 

действия, а сказочник, как бы предвосхищая будущие приключения своего героя, 

привлекает внимание своих слушателей. Как правило, эта формула вводится в 

сказку глаголом «идти» “ pergi” в прошедшем времени, который является чем–то 

вроде перекидного мостика между данной формулой и собственно повество-

ванием, обеспечивая вместе с тем плавный, естественный переход от одного 

эпизода к другому. 

2). Формулы, которыми проверяется внимание слушателей 

Эта подгруппа медиальных формул представлена очень слабо в индоне-

зийских сказках. Такие формулы были обнаружены лишь в сказках, записанных 

сравнительно недавно. В чем состоит этот способ проверки внимания? В 

определенный момент в ходе изложения сказки сказочник, замечая, что 

слушатели устали, а некоторые даже уснули, внезапно произносит какое–то 

слово, на которое слушатели должны откликнуться другим словом. 

В классических сборниках сказок данная формула действительно не 

встречается, однако это не является убедительным доказательством того, что 

этот прием недавнего происхождения. Известно, что в прошлом некоторые 

собиратели были менее точны в смысле соблюдения подлинной народной речи, 

устраняли из сказок многие элементы, относящиеся исключительно к устному 

характеру фольклорного произведения. Возможно, что именно поэтому прием не 

засвидетельствован в более старых сборниках. Кроме того, наша формула 

связана исключительно с моментом «исполнения», с «живой» сказкой, 

следовательно, её употребление предполагает наличие слушателя, что не всегда 

можно обеспечить в процессе собирания фольклора. Известно, например, что 
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определенным образом рассказывается сказка, когда кто–то хочет её записать, и 

совершенно иначе рассказывается та же самая сказка перед постоянными 

слушателями, которые хотят её именно слушать. 

3). Переходные формулы. 

Частота употребления переходных формул гораздо значительнее – как в 

индонезийских сказках, так и в сказках других народов. Зато они не столь 

разнообразны. Эти формулы являются специфичным композиционным 

элементом. 

– «Теперь расскажи о Пандэвах…»  

  –Sekarang menceritakan tentang pandevah…» 

– «Теперь давайте оставим Ненек Кебайан и вернемся к Индрапутре…» – 

Sekarang mani kita tinggalkan kebayan nenek dam kembali ke Indraputra… 

– «Теперь вернемся во дворец раджи …»  

– Sekarang kembali ke istana Raja… 

«Теперь оставим всех там и посмотрим, что делают великаны …»  

– Sekarang tinggalkan semua dan melikat apa yang mereka lakukan raksasa… 

Нетрудно заметить, что вышеприведенные формулы выполняют чисто компо-

зиционную функцию, употребляясь только тогда, когда меняется место действия, 

что обязательно совпадает с началом нового эпизода. В этих формулах, состоящих 

из двух частей, содержатся, как правило, глаголы [menahan] – «оставить», иногда 

[meninggalkan] – «покинуть», и [melihat] – «видеть, увидеть» в смысле «узнать», 

представляющие собой как раз переход от одного эпизода к другому: первая часть 

формулы отмечает конец одного эпизода, вторая – начало следующего. Иногда 

сказочник употребляет только вторую часть формулы, называя и место, где 

предстоит действовать герою. Иногда вместо глагола «посмотрим» [melihat] 

сказочник употребляет глагол «вернемся» [kembali] – в этом случае речь идет об 

уже известном слушателям месте, где герой действовал раньше. Частота 

употребления переходных формул в сказках народов мира есть доказательство 

того, что они являются специфической чертой устной народной прозы.  

Данные формулы используются для того, чтобы указать на необыкновенные 

свойства сказочных коней и, как правило, сопровождают любое их появление. 
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MIRZAJON QALANDAROV  

Katta o‘qituvchi, TDSHU 

GULHAYO XUSHNAZAROVA 

Tahririy-nashriyot bo‘limi muharriri, TDSHU 

 

Kamoliddin Husayn Voiz Koshifiyning “Lub ul bob-masnaviy” va 

Odina Eshonning “Miftoh ul-asror” asarlari tahlili 
 
Annotatsiya. Mavlono Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi maʼnaviy” asari XIII–XIV 

asrlarda yaratilgan bugungi kungacha sevilib  oʻqiladigan eng mashhur tasavvufiy asarlardan 

biridir. Bu asar insonni maʼnaviy kamolotga yetkazish va tasavvufning mohiyatini ochib 

berishni maqsad qilgan. 

Voiz Koshifiyning Mavlono Jaloliddin Rumiy “Masnaviyi maʼnaviy” asari sharhi forsiy 

zabon xalqlar orasida mashhur boʻlgan. Ular Mavlono Jaloliddin Rumiy asarlari, xususan, 

“Masnavyi maʼnaviy” asari ustida izlanishlar olib borib, chuqur tahlil orqali Rumiyning 

fikrlarini tushunishga yordam berishgan. Kamoliddin Husayn Voiz Koshifiy jami qirqqa yaqin 

fors tilida asar yozgan. Ular shakl va mazmun jihatdan juda xilma-xil boʻlib, XV asrning 

ikkinchi yarmida oʻrta asrlar Eron va Markaziy Osiyodagi musulmon ilmining koʻplab 

sohalarini qamrab oladi. Koshifiy haqli ravishda buyuk ensiklopedik olim hamda islom ilmi va 

adabiyotiga bir qancha oʻziga xos yangi yoʻnalishlarni olib kirgan Temuriylar davri arbobidir. 

Voiz Koshifiyning “Lub ul bob masnaviy” asari adabiyot tarixida muhim ahamiyatga ega 

boʻlgan asarlardan biridir. Biz mazkur asarning toʻliq mundarijasi va taʼlim-tarbiyaga oid 

boblarini qisqacha rasmiy bayonini qilishga harakat qildik. Mazkur boblarda insonning ruhiy 

hayotini, maʼnaviyatini, dunyoqarashini oʻrganish va yuksaltirishning ahamiyati bayon 

qilinadi. Asar asosan insonning maʼnaviyatiga oid fikrlari va nazariyalardan iboratdir tarbiya 

va taʼlim sohasidagi muammolarga jiddiy eʼtibor qaratadi.  

Voiz Koshifiyning “Lub ul bob masnaviy” va Muhammad Odina Eshonning “Miftoh ul-

asror” asarlari masnaviy sharhida muhim oʻrin tutadi. Ularning tarkibiy jihatlari va 

uslublaridagi farqlar, oʻquvchilarga har ikki asardan turli xil maʼnaviy saboqlar olish imkonini 

beradi. Bu tahlil, shuningdek, masnaviyning boy merosini yanada chuqurroq anglashga yordam 

beradi.   

Kalit soʻzlar. Lub ul bob masnaviy, Voiz Koshifiy, Miftoh ul-asror, chashma, rashha. 

Annotation. Mawlana Jalaluddin Rumi’s "Masnavi Ma’navi" is one of the most famous 

Sufi works created in the 13th-14th centuries that continues to be beloved and read to this day. 

This work aims to guide a person to spiritual perfection and unveil the essence of Sufism. 
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The commentary on Mawlana Jalal ad-Din Rumi’s "Masnavi Ma’navi" by Waiz Kashifi 

was popular among Persian-speaking peoples. They conducted research on the works of 

Mawlana Jalal ad-Din Rumi, particularly "Masnavi Ma’navi," and through in-depth analysis 

helped to elucidate Rumi’s thoughts. Kamoliddin Husayn Vaiz Kashifi wrote about forty works 

in Persian. They are very diverse in form and content and cover many areas of medieval Islamic 

science in Iran and Central Asia in the second half of the 15th century. Koshifi is rightfully a 

great encyclopedic scholar and a figure of the Timurid era who brought a number of unique 

new directions to Islamic science and literature.  

The work "Lub ul bob masnavi" by Vaiz Koshifi is one of the significant literary works in 

the history of literature. We have attempted to provide a concise official summary of the full 

contents and chapters of this work related to education and upbringing. These chapters describe 

the importance of studying and enhancing a person’s spiritual life, spirituality, and worldview. 

The work consists mainly of thoughts and theories about human spirituality and pays serious 

attention to problems in the field of upbringing and education. 

The works "Lub ul bob masnavi" by Vaiz Kashifi and "Miftoh ul-asror" by Muhammad 

Odina Eshon play a significant role in the commentary on masnavi. The differences in their 

structural aspects and styles allow readers to derive various spiritual lessons from both works. 

This analysis also helps to gain a deeper understanding of the rich heritage of masnavi. 

Keywords. Lub ul bob masnavi, Voiz Koshifi, Miftoh ul-asror, chashma, rashha. 

Аннотация. Произведение Мавлоно Джалалиддина Руми "Маснавийи Маънавий" 

является одним из самых известных суфийских произведений, созданных в XIII-XIV веках 

и читаемых по сей день. Это произведение направлено на духовное совершенствование 

человека и раскрытие сущности суфизма. 

Комментарий Воиза Кашифи к произведению "Маснавийи Маънавий" Мавлоно 

Джалалиддина Руми был популярен среди персоязычных народов. Они проводили 

исследования произведений Мавлоно Джалалиддина Руми, в частности, "Маснави 

Маънави," и посредством глубокого анализа способствовали пониманию мыслей Руми. 

Всего Камолиддин Хусейн Ваиз Кашифи написал около сорока произведений на 

персидском языке. Они очень разнообразны по форме и содержанию и охватывают 

многие области средневековой мусульманской науки в Иране и Центральной Азии во 

второй половине XV века. Кашифи по праву является великим ученым-энциклопедистом 

и деятелем эпохи Темуридов, внесшим в исламскую науку и литературу ряд 

своеобразных новых направлений. 

Произведение Ваиза Кашифи "Люб ул боб маснави" является одним из произведений, 

имеющих важное значение в истории литературы. Мы попытались сделать краткое 

официальное изложение полного содержания и глав, относящихся к образованию и 

воспитанию данного произведения. В этих главах излагается значение изучения и 

развития духовной жизни, духовности, мировоззрения человека. Произведение состоит 

в основном из взглядов и теорий, связанных с духовностью человека, и уделяет серьезное 

внимание проблемам в области воспитания и образования. 

Произведения Ваиза Кашифи "Люб ул боб маснави" и Мухаммада Одина Эшона 

"Мифтах ул-асрор" занимают важное место в комментарии к маснави. Различия в их 

структурных аспектах и стилях позволяют читателям извлекать разные духовные 
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уроки из обоих произведений. Этот анализ также помогает глубже понять богатое 

наследие маснави. 

Ключевые слова. Луб ул боб маснави, Воиз Кошифи, Мифтох ул-асрор, чашма, 

рашха. 

 

KIRISH. “Masnaviyi maʼnaviy” Mavlono Jaloliddin Muhammad binni Bahouddin 

Valad Balhiy Rumiyning shoh asarlaridan biri boʻlib, bu kitob Sharq va Gʻarb 

adabiyotida buyuk asarlardan biri sifatida taʼriflanadi. Oltita katta jildlardan iborat 

ushbu asar 26840 baytdan (51370 misradan), Qurʼonning 70 foiz maʼnosini oʻzida 

jamlagan va asar 690 ta hadisga sharh, 270 ta turli mavzudagi hikoyalardan iboratdir1.  

Uning asliy nomi “Masnaviyi maʼnaviy” “ مثنوی معنوی” boʻlib, maʼnosini “Ruhiy 

maʼnaviyatdagi ikki qatlamli sheʼr” deb tarjima qilish mumkin. Bu asar tasavvufiy 

mazmunlarga ega boʻlib, insonning ruhiyatiga yetib boradigan maslahatlarni oʻz ichiga 

oladi. “Masnaviyi maʼnaviy”da murakkab mantiqiy masalalar, hayotning maʼnoli 

tomonlari, insonning maʼnaviyatiga oid muammolar va ularning yechimlari, doʻstlar 

oʻrtasidagi muhabbat va hurmat kabi mavzular koʻrsatiladi. Asar davomida tasavvufiy 

qoidalar, zikr, fikr va muhokama usullari, odamlarning ruhiyatini rivojlantirishga oid 

maslahatlar ham berilgan. 

Ushbu maqola “Masnaviyi maʼnaviy”ning Odina Eshon hamda Voiz Koshfiy to-

monidan yozilgan sharhlarni oʻrganishga qaratilgan boʻlib, adiblarning fikrlari 

oʻrganishlarini tahlil qilishdan iboratdir. Ikkala ijodkor ham oʻz sharhlarida 

Mavlononing “Masnaviy”ida maʼnaviyat va (irfon) tasavvuf, Qurʼon oyatlari va 

paygʻambarlik hadislaridan ifodali shaklda sharhlar bitishgan. 

“Masnaviyi maʼnaviy”ning oʻzbek tilida ham tarjimasi mavjud. Ushbu asar xalq 

orasida oʻziga xos maʼnaviy qiymati bilan tanilgan. 

Masnaviyni oʻrganish  xuddiki Masnaviy dengiziga shoʻngʻib uning toʻlqinlarini 

tomosha qilish va tiniq suvidan bir tomchi (rashxa) olishdir. Masnaviyni oʻrganib tahlil 

qilishdan maqsad insonlarga maʼnaviyatni, ruhiy ozuqani yetkazishdir. Bu jarayon, bir 

tomondan, tasavvufiy bilimlarni oʻrganish va ulardan foydalanish, ikkinchi tomondan 

esa, boshqalarga bu bilimlarni ulashishdir. 

TADQIQOTNING USULLARI. Shular orasida yana bir necha asrlar muqaddam 

bor kuchi bilan mehnat qilib, Masnaviyning shiddatli toʻlqinlariga oʻzini butun qalbi bi-

lan tashlagan qizgʻin vaʼzgoʻy mulla Husayn Voiz Koshifiy Sabzavoriy va Shayx Odi-

na Eshonning mehnati ulugʻ va tahsinga sazovordir. Voiz Koshifiy Mavlono Masnaviy 

dengizidan qimmatbaho toshlar va tilla tomchilarni tanlab olib, “Lub ul bob masnavi” 

va  “Miftoh ul-asror”ni yaratib, tafakkur va tasavvuf ixlosmandlariga taqdim etdi. 

NATIJALAR. “Masnaviyi Maʼnaviy” sharhiga bagʻishlangan asarlarni tahlil 

qilish, albatta, muhim bir masʼuliyatli vazifadir. Voiz Koshifiyning " Lub ul bob 

masnavi" asari va Muhammad Odina Eshonning “Miftoh ul-asror” asari tarkibiy 

 
1 Masnaviy 40 rivoyatga sharh. Toshkent "Navroʻz" nashriyoti, 2019. 
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jihatdan qiyosiy tahlil qilinishi, ularning mazmuni va uslubidagi farqlarni aniqlash 

imkonini beradi. 

Voiz Koshifiyning “Lub ul bob masnaviy”asari 

1.Boblarni nomlash anʼanasi: Koshifiyning boblarni nomlash uslubi anʼanaviy va 

maʼnaviy ahamiyatga ega. U har bir bobda masnaviyning muhim jihatlarini yoritib, 

oʻquvchiga maʼnaviy saboq berishga intiladi. Nomlar koʻpincha ramziy boʻlib, 

oʻquvchini chuqur fikr yuritishga undaydi. 

2. Tarkibiy jihatlari: Asarda, masnaviyning asosiy gʻoyalarini ochib berish uchun 

qiziqarli va chuqur tahlil usullaridan foydalanadi. Har bir bobda Koshifiyning oʻziga 

xos yondashuvi va fikrlash tarzi koʻrinadi. 

Muhammad Odina Eshonning “Miftoh ul-asror”asari 

1.Tarkibiy struktura: Odina Eshon asari ham masnaviyga oid qiziqarli tahlillarni 

oʻz ichiga oladi, ammo u koʻproq maʼnaviy va falsafiy jihatlarga eʼtibor qaratadi. 

Boblar nomlari koʻproq sirli va chuqur maʼnoga ega boʻlib, oʻquvchini yanada chuqur 

fikr yuritishga undaydi. 

2. Uslub va mazmun: Odina Eshon oʻz asarida masnaviyning muhim jihatlarini 

oʻziga xos uslubda ifodalaydi. Uning yondashuvi koʻproq majoziy va ramziy boʻlib, 

oʻquvchini yangi fikrlarga yoʻnaltiradi.  

Qiyosiy tahlil 

– Uslubiy farqlar: Koshifiyning uslubi koʻproq anʼanaviy va tushunarli, Odina 

Eshon esa koʻproq majoziy va ramziy. 

– Mazmun: Har ikkala asar masnaviyga oid muhim gʻoyalarni yoritadi, ammo 

Koshifiyning asari koʻproq amaliy saboqlarga eʼtibor qaratadi, Odina Eshon esa falsafiy 

savollarni koʻtaradi. 

MUHOKAMA. Husayn Voiz Koshifiy hayotiy faoliyatiga toʻxtaladigan boʻlsak, 

notiqlik sanʼati namoyandasi va nazariyotchisi, mutafakkir, ilohiyotchi olim. Arab, fors, 

turk tillarini yaxshi bilgan, kimyo, astronomiya, musiqa, adabiyot va fiqhdan toʻla 

maʼlumot olgan buyuk olim hisoblanadi.  

Yoshligidan voizlik bilan shugʻullangan. Nishopur, Mashhadda (1455–1468), ke-

yinchalik Hirotda yashagan. Asarlarini fors tilida yozgan.  

Koshifiy tasavvuf adabiyotining dunyodagi eng mashhur notigʻiga aylandi va uning 

tafakkuri hamda tasavvufi zamon va makon chegarasidan oshib, butun insoniyat undan 

bahramand boʻldi. Voiz Koshifiy Temuriylar davrining oltin davri, Jomiy, Xoja Ahror 

Valiy, Navoiy davrida Hirotda yashab ijod qildi, uning asarlari, xususan, tafsiri 

diyorlarimizdagi madrasalarda asosiy adabiyot sifatida oʻqitildi.  

Shayx Odina Eshon esa, Xorazm diyoridan yetishib chiqqan valiy zot boʻlib, uning 

toʻliq nomi Abu-l-Muzaffar ibn Sayyid Muzaffar al-Xusayniy al-Xorazmiy al-

Karvakiydir. Uning asl ismi Sayyid Odina Muhammad boʻlgan. “Miftoh ul-asrsr”ning 

yagona nusxasi Oʻzbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Sharqshunoslik 

institutining qoʻlyozmalar xazinasida 7143 ashyo raqami bilan saqlanmoqda. Bu nusxa 
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Muhammad Rahmxon Feruzning koʻrsatmasi bilan Habibulloh ibn Mulla Abdussalom 

al-Haqohiy tomonidan koʻchirilgan. Bu nusxada kotib tomonidan yoʻl qoʻyilgan ayrim 

xatolar koʻzga tashlanadi, baʼzida qaytariqlar va tugallanmay qolgan baytlarni koʻrish 

mumkin. Shu kunlarda Xorazm viloyatining Bogʻot tumanida Odina Eshonning 

avlodlari yashamoqda. Odina Eshonning qabri shu tumandagi Dehqonobod qishlogʻida 

joylashgan boʻlib, katta ziyoratgoh hisoblanadi.  

Garchi “Masnaviy” asrlar davomida koʻplab talqinlar, saralashlar va xulosalarni 

koʻrgan boʻlsa-da, lekin Mavlono Mulla Husayn Voiz Koshifiy hamda Odina 

Eshonning qilgan ishlar asl va oʻzgarmasdir. Va shuning uchun ham oʻsha davrdan to 

hozirgacha masnaviychilarning diqqat markazida boʻlib, doimo Masnaviy bilan birga 

yonma-yon boʻlishgan. “Lub ul bob masnaviy” kitobi hazrati Rumiyning “Masna-

viy”idan parcha boʻlib, uni Mulla Husayn Voiz Hiraviy parcha yozish jarayonida 

tayyorlagan. Bu kitob besh yuzga yaqin mavzudan iborat boʻlib, uning ostida har bir 

mavzuga oid sheʼrlar joylashtirilgan. 

Mulla Husayn Voiz Hiraviy bu tanlovni ikki sababga koʻra qilgan. Avvalo, u yerda 

cheksiz masnaviylar dengizi borki, undan moʻminlarning barcha xossalari va 

tasavvuflari uchun foydalanish mumkin. Ikkinchidan, baʼzi doʻstlari undan bunday 

tanlovni tanlashni soʻrashdi. Binobarin, “Masnaviy”ning tariqat uchun foydalari hamda 

doʻstlar iltimosiga koʻra Voiz Haraviy “Lub ul bob masnaviy”ni yaratgan. 

Bu kitob “Lub ul bob –maʼnaviy fi-intixobi Masnaviy” nomi bilan mashhur. Bu kitob 

besh asrdan ortiq vaqtdan beri mavjud boʻlgan qimmatli va foydali kitoblardan biridir.  

 

Boblar nomlanishi 

“Lub ul bob maʼnaviy”  “Miftoh ul-asror” 

 Birinchi fasl: Ushbu kitob Musannifi Holining 

boshlanishi, yaʼni tavfiq va tavbaning hosil 

boʻlishiga koʻz tikishi, haqiqat va martaba 

navlarining huzul qilinishi bayonida 

Birinchi oyna: Shariat turli 

jamoalar bayonida 

Ikkinchi fasl: ilm ul-yaqin va jazba hamda 

tajalliyotning boshlanishi bayonida 

Ikkinchisi oyna: Tariqat 

sirlarini ifodalash 

Uchinchi fasl: Ayn ul-yaqin raʼyini va uni 

tahqiq qiluvchilar bayonida 

Uchinchi oyna: Haqiqat 

nurini ifodalash haqida 

Toʻrtinchi fasl: soliklar darajasining nihoyati 

boʻlgan haqqa ul-yaqinning haqiqati bayonida 

 Beshinchi fasl: taqlid ahli bayonida va ular 

bilan boʻladigan suhbatning ziyoni zikrida 

 Oltinchi fasl: kamol ahlining sifati va hazrati 

xudovandi taologa yaqin boʻlgan ilohiy xos 

bandalarning visolga yetish tarqi bayonida  

(1-jadval. Boblar tarkibining oʻxshashliklari berilgan) 
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Koshifiyning ushbu kitobining tuzilishi juda original va u uchta tamoyilga 

asoslanadi. Har bir Oyna bir nechta chashmalarni oʻz ichiga oladi va har bir chashma 

bir nechta (rashxa) tomchilarni oʻz ichiga oladi. Bu tuzilishdan maqsad shariat 

jabhalarida keng qamrovli boʻlish, tariqat sirlarini ochib berish va haqiqatga erishishdir. 

“Lub ul bob -maʼnaviy fi-intixobi Masnaviy” Eronda koʻp marta, jumladan, “Afshari” 

va “Asatir” nashriyotlarida 330 nusxada, 424 bet qilib nashr etilgan. Ushbu kitobning 

oxirgi nashri 2006-yilda Sarat madaniyat instituti tomonidan qilingan1. 

Odina Eshonning yozishicha, uni sharhlashga undagan narsa, birinchidan, 

“Masnaviy”ning eng nozik joylarini hech kim mukammal sharhlab berolmagani boʻlsa, 

ikkinchidan, oʻzidan avvalgi sharhlovchilar sharhlarni juda choʻzib yuborganliklari, 

natijada oʻquvchini asosiy maqsaddan chalgʻitib yuborganliklaridir. Odina Eshon 

baytlarni sodda va loʻnda sharhlashni oʻz oldiga maqsad qilib qoʻyadi2.  

Yuqorida Voiz Koshifiy kitobni uchta tamoyil asosida: Oyna, chashma, tomchi 

(rashxa)ga ajratganligini koʻrib chiqdik. Forsiydan rashxa soʻzini tomchi deb oldik 

“rashxa” soʻzi yana bir buyuk olim Voiz Koshifiyning oʻgʻli Faxruddin Aliy Safiy bin 

Husayn Voiz Koshifiyning “Rashahot” asarida kelganligini koʻrishimiz mumkin. 

Uning ijodi dunyoviy va diniy ilmlarning turli sohalarini qamrab olganligi bilan 

ahamiyatli. Faxruddin Aliy Safiy asarlari, xususan, “Rashahot aynu-l-hayot”da 

ajdodlarimiz ilmiy merosi orqali yuksak fazilatlarga ega boʻlgan insonni tarbiyalash, 

yoshlarni dinimiz asoslari orqali sogʻlom tafakkur va pok axloqqa targʻib qilish 

gʻoyalari oʻz ifodasini topgan3.  

“Odina Eshon” va “Voiz Koshifiy” asarlaridagi boblar strukturasida oʻxshashliklar 

mavjud. Har ikki asar ham oʻz ichki mazmunini yanada chuqurroq tushunishga yordam 

berish maqsadida boblarga ajratilgan.  

Odina Eshon asaridagi boblar aniq va tushunarli boʻlib, har bir bobda maʼlum bir 

mavzu yoki gʻoya koʻtariladi. Bu, oʻquvchiga har bir bobni alohida oʻrganish va 

tushunish imkonini beradi. 

Voiz Koshifiy esa boblarni oyna sifatida ishlatib, ularning ichida yana kichik 

mavzularni koʻrsatadi. Bu usul, oʻz navbatida, oʻquvchini har bir bobda koʻproq 

tafsilotlarga va chuqurroq maʼnolarga olib boradi. Har bir kichik mavzu, oʻz navbatida, 

katta mavzular bilan bogʻliq boʻlib, bu esa asarning umumiy mazmunini yanada 

boyitadi. 

Bu ikki yondashuv oʻquvchilarni turli darajada fikrlashga, tahlil qilishga va 

maʼnaviy jihatdan rivojlanishga undaydi.  

 
1 https://bookroom.ir/book/35890/%D9%84%D8%A8-%D9%84%D8%A8%D8%A7%D8%A8-

%D9%85%D8%AB%D9%86%D9%88%DB%8C 
2 Shayx Odina Muhammad Xorazmiy. Miftox ul-asror (Sirlar kaliti). Ilmiy-adabiy nashr. “Musiqa” 

nashriyoti. Toshkent. 2006-yil. 
3 Umurzoqov B. “Aliy Safiy Hiraviyning Toshkent qoʻlyozma fondlarida mavjud asarlari va 

ijodkor qalamiga mansub yangi topilmalar”. “Sharqshunoslik” jurnali. 2021-yil,3-son. 97-bet.   
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XULOSA. Odina Eshon va Voiz Koshifiyning "Masnaviyi maʼnaviy"ga yozgan 

sharhlari Mavlononing asarini tahlil qilishda yordam berishi, oʻqituvchilar, 

tadqiqotchilar uchun foydalidir. Bu tahlil va sharhlar orqali asar ustida chuqurroq 

tushunish va oʻzgarmas maʼnolarni koʻrish imkoniyati ochiladi. Shuningdek, 

Mavlononing “Masnaviy”ida Qurʼon oyatlari va paygʻambarlik hadislariga qaratilgan 

murojaatlar va ularning tafsiliy sharhlari ham juda muhimdir. Voiz Koshifiyning “Lub 

ul bob masnaviy” va Muhammad Odina Eshonning “Miftoh ul-asror” asarlari 

masnaviy sharhida muhim oʻrin tutadi. Ularning tarkibiy jihatlari va uslublaridagi 

farqlar, oʻquvchilarga har ikki asardan turli xil maʼnaviy saboqlar olish imkonini beradi. 

Bu tahlil, shuningdek, masnaviyning boy merosini yanada chuqurroq anglashga 

yordam beradi.  

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR ROʻYXATI: 

 ی : لب لباب مثنو   ی کاشف   ن ي س مولانا ملاح  .1

2. Шайх Одина Муҳаммад Хоразмий “Мифтоҳ ул-асрор (сирлар калити) 

(«Маснавийи маънавий» тафсири) 

3. Mavlono Jaloliddin Rumiy “Masnaviyi maʼnaviy” 

4. https://bookroom.ir/book/ 

5. Mavlono Jaloliddin Rumiy “Masnaviy 40 rivoyatga sharh”.  

 

1-Ilova 

Birinchi (Oyna) nazariya: Shariat turli jamoalar bayonida. 

Birinchi chashma: iymon va shahodat bayonida. 

1. Birinchi tomchi (rashha): Iymon va uning haqiqati bayonida. 

2. Ikkinchi tomchi : Shahodat bayonida. 

3. Uchinchi tomchi : Ibodat va uning darajalari bayonida. 

Ikkinchi chashma: Asllar va ilovalar bayonida. 

1. Birinchi tomchi : Tahorat bayonida. 

2. Ikkinchi tomchi : Namoz bayonida. 

3. Uchinchi tomchi : Roʻza bayonida. 

4. Toʻrtinchi tomchi : Zakot bayonida. 

5. Beshinchi tomchi : Haj bayonida. 

6. Oltinchi tomchi : Jihod bayonida. 

Uchinchi chashma: Qazo va qadar, majburiyat va ixtiyor bayonida. 

1. Birinchi tomchi: Qazo va qadar bayonida. 

2. Ikkinchi tomchi: Taqdir va iroda erkinligini ifodalash. 

Toʻrtinchi chashma: Ilm va aql haqida. 

1. Birinchi tomchi: Ilm haqida. 

2. Ikkinchi tomchi: Aql haqida. 

Beshinchi chashma: Qoʻrquv va umidni ifodalash haqida. 

https://bookroom.ir/book/
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1. Birinchi tomchi: Umid  haqida. 

2. Ikkinchi tomchi: Qoʻrquv haqida. 

Oltinchi chashma: Adolat, adolatsizlik va jazoni ifodalash. 

1.Birinchi tomchi: Adolatni ifodalash haqida. 

2. Ikkinchi tomchi: Zulmni ifodalash haqida. 

3. Uchinchi tomchi: Jazoni ifodalash haqida. 

Yettinchi chashma: shoshilish va amallar haqida. 

1. Birinchi tomchi: Boshqa dunyoning mavjudligini isbotlashda. 

2. Ikkinchi tomchi: Amallar va holatlarning koʻlamini tavsiflash haqida. 

3. Uchinchi tomchi: Oʻlim hikmatini tavsiflash haqida. 

4. Toʻrtinchi tomchi: Ruhning omon qolishi haqida. 

5. Beshinchi tomchi: Shoshilish va amallar haqida. 

6. Oltinchi tomchi: Oʻlim ishtiyoqini ifodalash haqida. 

7. Yettinchi tomchi: Ixtiyoriy oʻlimni ifodalash haqida. 

8. Sakkizinchi tomchi: Jannat va doʻzaxni tasvirlash haqida. 

Ikkinchisi nazariya: Tariqat sirlarini ifodalash. 

Birinchi chashma: Xulq-atvorning kelib chiqishida ishlatiladi. 

1.Birinchi tomchi: Jazo haqida 

2. Ikkinchi tomchi: Tavba haqida 

3. Uchinchi tomchi: Yaxshi kishilar suhbati haqida 

4. Toʻrtinchi tomchi: Talab haqida 
 

Ikkinchi chashma: Pir-u Komilning hidoyatiga murojaat qilib 

1. Birinchi tomchi: Tanbeh haqida 

2. Ikkinchi tomchi: Tariqat oqsoqollariga (ustozlarga) odobli boʻlishdir 

Uchinchi chashma: Xulq-atvorni ifodalashda 

1. Birinchi tomchi: Xulq-atvorni ifodalash haqida 

2. Ikkinchi tomchi: Rahbarga itoatkorlikni ifodalash haqida 

3. Uchinchi tomchi:  Qatʼiylik va ehtiyotkorlikni ifodalash 

4.  Toʻrtinchi tomchi: Ehtiros  ifodasi haqida 

Toʻrtinchi chashma: marosim turlari 

1.Birinchi tomchi: Tarki dunyo etish ifodasida 

2. Ikkinchi tomchi: Nafsni tark etish haqida 

3.Uchinchi tomchi: Yolgʻizlik va uzlatni  ifodalash haqida 

4. Toʻrtinchi tomchi: Sukunatni ifodalashda 

5. Beshinchi tomchi: Sehr haqida 

6. Oltinchi tomchi: Ochlikni ifodalash haqida 

7. Yettinchi tomchi: Sabrni ifodalash haqida 

8. Sakkizinchi tomchi: Taqliddan voz kechish ifodasida 

9. Toʻqqizinchi tomchi: Ehtiyoj va ibodatni bildirishda 

10. Oʻninchi tomchi: Depressiyani (letargia – unutish) ifodalash haqida 
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Beshinchi chashma  Xulq-atvor oʻrtasida 

1.Birinchi tomchi:Yaxshi xulqni ifodalash haqida. 

2.Ikkinchi tomchi: Samimiylik va sadoqatni ifodalash 

3. Uchinchi tomchi: Kayfiyatni (sifatni ifodalash) haqida 

4. Toʻrtinchi tomchi: Shukrni ifodalashda 

5. Beshinchi tomchi: Rozi boʻlish haqida 

6. Oltinchi tomchi: Qanoat sharafini ifodalash haqida 

7. Yettinchi tomchi: Ishonch bildirish haqida 

8. Sakkizinchi tomchi: Qadr va tavozeni ifodalash haqida 

9. Toʻqqizinchi tomchi: Kamtarlik va gʻazabni ifodalashda 

10. Oʻninchi tomchi: Samimiylikni ifodalashning oʻninchi sirlari.  

Oltinchi chashma: Izlovchini yakuniy yoʻlga olib keldi. 

1.Birinchi tomchi: Eshitish haqida 

2.Ikkinchi tomchi: Zikr qilish haqida 

3.Uchinchi tomchi: Fikrni ifodalash haqida 

4.Toʻrtinchi tomchi: Ishonchni ifodalash haqida 

5.Beshinchi tomchi: Inson bilimini ifodalash haqida 

6.Oltinchi tomchi: Qalb ilmini izhor qilish haqida 

7.Yettinchi tomchi: Inson qalbi bilimini ifodalash haqida 

8.Sakkizinchi tomchi: Tasavvuf va faqirlik xususiyatini ifodalash haqida 

Uchinchi nazariya 

Haqiqat nurini ifodalash haqida 

Birinchi chashma: Ishq haqida 

1.Birinchi tomchi: Ishq sifatlarini ifodalash 

2.Ikkinchi tomchi: Oshiqlarning xususiyatlarini ifodalash 

3.Uchinchi tomchi: Ishq zafarlarida oshiq mahbubini ifodalashda 

4.Toʻrtinchi tomchi: Majoziy ishqni ifodalashda 

5.Beshinchi tomchi: Oshiqning mavhumligini ifodalashda 

6.Oltinchi tomchi: Oshiq bilan mahbuba ittifoqini ifodalashda 

Ikkinchi chashma: Faktlar darajasi haqida 

1.Birinchi tomchi: Kuzatish ifodasi haqida 

2.Ikkinchi tomchi: Shartnoma tuzish va uzaytirish haqida 

3.Uchinchi tomchi: Sevgi izhor qilishda 

4.Toʻrtinchi tomchi: Yaqinlikni ifodalash haqida 

5.Beshinchi tomchi: Ibodat qilish haqida 

Uchinchi chashma: Soʻngida xulq-atvor darajalari haqida 

1.Birinchi tomchi: Bilimlarni ifodalashda 

2.Ikkinchi tomchi: Yoʻq boʻlish haqida 

3.Uchinchi tomchi: Tavhid (Yakkaxudolik)ni ifoda etish haqida 
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NODIRBEK KARIMOV 

Mustaqil tadqiqotchi, TDSHU 

 

Li Munyol Va Xyon Jingonlar ijodida mushtarak mavzu 
 
Annotatsiya. Annotatsiya: Koreys adabiyotining yangilanishi 1980-1990-yillarda ijtimoiy 

tanqidiy qarashlar, shubhasiz, adabiyotga yangi shiddat va mantiq olib keldi. Li Munyolning 

"Omadli kun" hikoyasi, o‘ziga xos mantiq va to‘liq tasvir bilan insonning ichki ruhiy inqirozini, 

uning xayolidagi qayg‘ularni, omadga bo‘lgan ishonchsizlikni aksiyot qilgan asarlardan 

biridir. Munyol o‘z xikayasida shaxsning dunyoviy va axloqiy qadriyatlarining murakkab 

holatini yoritadi, va bu odamning turmushga bo‘lgan qarashlarining shakllanishi va o‘zgarishi 

haqida batafsil yozadi. Li Munyol va Xyon Jingonning "Omadli kun" asarlaridagi xronologik 

va emotsional elementlar o‘xshash, ayniqsa, peyzaj tasvirlarining amalga oshirilishi. Ularning 

asarlaridagi asosiy personajlar, o‘z davridagi ijtimoiy muammolarni yoritish va ulug‘ inson 

ruhiyatining to‘g‘ri badiiy fikrlarda olib borish muhim o‘rin tutadi. Shu bilan birga, Li Munyol 

xikoyasining og‘irligi va muhimligi shunidaki, u shaxsiy omadga intilishning yozuvchi 

ko‘zlagan falsafiy qimmatini kuchli yoritgan. Yan ismli qizning qahramon bo‘lib kirishidan 

boshlab, adib unga yangi yo‘l, yoki faqat o‘z nafsini qondirishga intilishlarning yomonligiga 

ishora qiladi. Yanning aynan shunday qalbiy o‘zgarishlari o‘quvchining ko‘nglida ancha katta 

gaplarni uyg‘otadi. Li Munyolning yozuvchisi sifatida xarakteri, muayyan bir vaqtning 

qadriyatlariga muhim maqsadda izlanishni tasvirlashga urinishini ko‘rsatadi. Bosh 

qahramonning ko‘prikqa tashlagan yoki umumiy qilib xayolidan nima deb o‘ylayish kerakligini 

turmush yo‘llarida qo‘shilgan shaxslarning xarakterlarini orqali tasvirlash bu asarning asosiy 

yo‘nalishidir. 

Tayanch so‘zlar: Li Munyol, Xyon Jingon, "Omadli kun", peyzaj, portret,  Kim Chxomji, 

Chxisam. 

Аннотация: Возрождение корейской литературы в 1980-х и 1990-х годах с её 

социально-критическими взглядами, несомненно, привнесло в литературу новую 

интенсивность и логику. Рассказ Ли Мунёля «Удачный день» — одно из произведений, 

которое с присущей ему логикой и целостной образностью изображает внутренний 

духовный кризис человека, его душевные терзания и недоверие к удаче. В своём рассказе 

Ли Мунёль освещает сложное состояние светских и нравственных ценностей человека, 

а также подробно описывает формирование и изменение взглядов этого человека на 

брак. Хронологические и эмоциональные элементы в произведении Ли Мунёля и Хён 

Джингона «Удачный день» схожи, особенно в использовании пейзажных изображений. 

Главные герои их произведений играют важную роль в освещении социальных проблем 

своего времени и передаче глубоких художественных мыслей о человеческом духе. В то 

же время значимость рассказа Ли Мунёля заключается в том, что он ярко 

иллюстрирует философскую ценность стремления писателя к личному успеху. Начиная 

с представления героини, девушки по имени Янь, писатель указывает на её склонность к 

поиску простого удовлетворения собственных желаний. Именно эти перемены в сердце 

Янь пробуждают у читателя гораздо более глубокие мысли. Персонаж Ли Мунёля как 

писателя демонстрирует его попытку изобразить ценности определённого времени 
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через осмысленный поиск. Основная цель этой работы — показать, о чём думает 

главный герой или о чём он размышляет ежедневно, общаясь с разными людьми, 

которых встречает на своём жизненном пути. 

Ключевые слова: Ли Муньоль, Сён Джингон, «Удачный день», пейзаж, портрет, 

Ким Чхомджи, Чксисам. 

Abstract: The revival of Korean literature in the 1980s and 1990s, with its socially critical 

perspectives, undoubtedly brought new intensity and logic to the literary world. Lee Mun-yeol’s 

story A Lucky Day is one such work that, with its inherent logic and cohesive imagery, depicts a 

person’s inner spiritual crisis, mental anguish, and distrust of luck. In this story, Lee Mun-yeol 

explores the complex state of an individual’s secular and moral values, while also detailing the 

formation and transformation of that person’s views on marriage. The chronological and 

emotional elements in A Lucky Day by both Lee Mun-yeol and Hyun Jin-gon are similar, 

particularly in their use of landscape imagery. The protagonists in their works play a crucial 

role in highlighting the social issues of their time and conveying profound artistic reflections on 

the human spirit. At the same time, the significance of Lee Mun-yeol’s story lies in its vivid 

illustration of the philosophical value in the writer’s pursuit of personal success. Beginning with 

the introduction of the heroine, a young woman named Yan, the author points to her tendency to 

seek simple satisfaction of her own desires. It is this shift in Yan’s heart that evokes much deeper 

reflections in the reader’s mind. As a writer, Lee Mun-yeol’s character illustrates his effort to 

represent the values of a specific time through a meaningful search. The primary goal of the 

work is to portray what the protagonist thinks about or reflects on daily, through his 

interactions with different types of people he encounters along his journey. 

Key words: Li Munyol, Xyon Jingon, "A lucky day", landscape, portrait, Kim Chxomji, 

Chxisam. 

 

1980-yillardan keyingi koreys adabiyoti avvalgi yillar adabiyotidan keskin farq 
qiladi: XIX asrning so‘nggi choragidan boshlab XX asrning 80-yillarigacha davom 
etgan siyosiy, mafkuraviy tazyiqlar ostida bo‘lgan adabiyot nazoratlardan xalos bo‘ldi. 
Adabiyotdagi erkin so‘z yangi mazmundagi asarlar yaratilishi uchun turtki berib, 
yangilanishga bo‘lgan ehtiyojning kuchliligi badiiy adabiyotda aks-sado berdi. 

Mumtoz davr koreys adabiyotida olam va odam, hayotga bo‘lgan qarashlar ham 
g‘arb, ham zamonaviy koreys adabiyotidan tubdan farq qiladi. Taniqli olim Ibrohim 
Haqqul ta’biri bilan aytganda: “Sharq mumtoz adabiyoti aslida soflik, ilohiy go‘zallik, 
ruhiy zavq-shavq, ishq va irfon yolqinidan paydo bo‘lgan o‘ziga xos adabiyotdir”1. 

Hayotga tanqidiy yondashuv kuchaygan davrda inson ruhiyati talqini birinchi 
o‘ringa ko‘tarildi. Bu esa voqelikni badiiy tadqiq etishda yangi tamoyillarning yuzaga 
kelishiga sabab bo‘ldi. Bu xususiyat 1980-yillar koreys nasrining peshqadam vakili Li 
Munyol ijodida bo‘rtib namoyon bo‘ldi. Adib hech bir asarida o‘tkinchi mayllarga 
berilmadi, so‘z san’atining azaliy muammosi – inson taqdiri masalasini yoritishda 
yolg‘on gap aytmadi. Shu jihatdan yozuvchining hikoyalari 1980-1990 yillar koreys 

 
1 Иброҳим Ҳаққул. Тадқиқ, талқин ва тарғиб сарҳисоби. // Istiqlol davri o‘zbek tilshunosligi, 

adabiyotshunosligi va folklorshunosligining dolzarb masalalari. Respublika ilmiy-nazariy 

anjumani materiallari. – Toshkent. 2021.  
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adabiyotining ilg‘or tamoyillari bilan uyg‘un, ma’naviy-axloqiy muammolar dadil 
o‘rtaga qo‘yilganligi bilan ajralib turadi. Umuman olganda, XX asrning so‘nggi 
o‘nyilligida koreys hikoyalarining syujeti, kompozitsion tuzilishi, ifoda yo‘sini yanada 
takomillashdi. 

Li Munyolning qator hikoyalari harbiy boshqaruv davri biroz yumshagan, 
dag‘dag‘ayu zulumlar biroz ortga chekingan, jamiyatda demokratik harakatlari avj 
olgan, erkin fikrlarga sekin-asta minbar bo‘shatib berilayotgan davrda nashr yuzini 
ko‘rdi. Shunday asarlardan biri – “Omadli kun” hikoyasidir. Hikoya uslubi, 
kompozitsiyasi hamda obrazlar tizimiga ko‘ra, yapon anneksiyasi davrida ijod qilgan 
Xyon Jingonning aynan shu sarlavhali “Omadli kun” hikoyasiga homahangdir. Har 
ikki adib ham dolzarb ijtimoiy muammolar girdobida bosh qahramon ruhiyatidagi 
g‘oyat sirli lahzalarni mohirona tasvirlay oldilar. Bu o‘rinda adabiyotshunos olim X. 
Do‘stmuhammadning quyidagi fikrlari o‘z tasdig‘ini topadi: 

“Teatrning mo‘jaz sahnasi yoxud gazeta-jurnalning kichkina sahifasi butun 
dunyoni o‘zida jo etish imkoniga ega bo‘lganidek, hikoyada ham istalgan mavzuni 
istalgan qamrovda, istalgan murakkablikda tasvirlash mumkin. Faqat u muallifning 
mahoratiga bog‘liq, ya’ni u har bir hikoyaning o‘z makoni, o‘z zamoni, o‘z badiiy 
realligini yarata bilishi, mazkur reallikka mos tavsir uslubi, tili, ohangi, o‘ziga xos 
obrazlar silsilasini topishi kerak”1. 

Hikoyalar o‘rtasidagi homahanglik faqat asar kompozitsiyasi va uslubi jihatidan 
emas, balki unda ko‘tarilgan masalaning mohiyati, har ikki hikoyaning milliy adabiyot 
rivojidagi ahamiyati, kitobxonlar tomonidan qanday baholanganligi bilan muhimdir. 
Xyon Jingon koreys adabiyotiga g‘arb adabiyoti ta’siri davrida kirib kelgan bo‘lsa, Li 
Munyol ijod maydoniga harbiy boshqaruv davridan keyin kirib kelgan. Har ikki adib 
hikoyasida yangicha badiiy tasvir uslubi ko‘zga tashlanadi. Xyon Jingon rikshi obrazini 
kiritgan bo‘lsa, Li Munyol olibsotar obrazini yaratadi. Har ikki obraz ham o‘z davrida 
yaratilgan asarlarda yangi obraz sifatida gavdalanadi. O‘zbek adabiyotshunos olimi 
A.Rasulov aytganlaridek: “Badiiy adabiyot jonli odamlar xarakterini yaratishi bilan 
muhim, zarurdir. Har bir zamon, millat adabiyoti, insonni qanday nuqtai nazardan 
tasvirlashi bilan bir-biridan farq qiladi”2. 

Xyon Jingon hikoyasi qahramoni ma’naviy dunyosi naqadar qashshoqlashib 
borayotgan, bemor ayoliga zarracha rahmi kelmaydigan, og‘ir turmush tarzi sabab 
ayoliga hatto dori-darmon sotib olib bermaydigan xudbin inson obrazidir. Shuningdek, 
adibning hikoyasida barcha voqea-hodisalar sovuq yomg‘irli kunda sodir bo‘ladi. 
Sovuq yomg‘ir hikoyaning fojiali yakuniga ishora qiladi. Li Munyol qahramoni esa 
ayolini hurmat qiladi, uning oldida turmush qurishdan oldin bergan va’dalarini bajara 
olmagani uchun vijdoni qiynaladi, hikoya avvalidan yangi libosdagi qahramon so‘nggi 
manzilga ketayotgandek taassurot uyg‘otadi.  

1980-1990-yillar koreys nasrida adashgan inson fojiasiga bag‘ishlangan qator 
asarlar paydo bo‘ldi, ammo ular orasida san’at darajasiga ko‘tarilgan asarlar soni kam 

 
1 Х.Дўстмуҳаммад. Ҳикояларда ҳаёт ва хаёл ҳақиқати. e-adabiyot.uz. 2014.  
2  Расулов А. Бадиийлик – бу завол янгилик. – Тошкент.. 2007. –Б. 27. 
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edi. Mana shunday durdona asarlar qatoridan Li Munyolning “Omadli kun” hikoyasi 
munosib o‘rin egalladi. Hikoyada adib hayotda ham ma’nan, ham moddiy 
qiyinchiliklarni boshdan kechirgan, vatan oldidagi burchini bajarish paytida qilgan 
yaxshiliklari evaziga orttirgan do‘sti Yun yordamida endi turmushi o‘nglana boshlagan, 
ammo endigini eshik qoqqan omadini xudbinligi tufayli yo‘qotgan yigitning ma’naviy-
ruhiy inqirozi samimiy tasvirlangan. Hikoya xotimasidagi kichik bir parcha bosh 
qahramon Pakning o‘limi oldidagi tasviri asarning leytmotivi singari yangraydi: 

“ – Sizlar, razillar, yuribsiz, atrofingizga yomonlik, og‘u urug‘ini sochib. Qiz bola 
bir marotaba totib ko‘rsin, shu bilan butun umri zaharlanadi. Mazasini bilgach, tez 
orada o‘zining kimligini unutadi, o‘z rejalari haqida unutadi...qalb va tana 
ajraladi...tuban, axlatlar...” 

Ammo xira miltillagan bo‘shliqda uning xayolida faqat bir fikr g‘ujg‘on uynardi: 
“Eh, ablah...nega aynan shunday omadi kelgan kunda...”1. 

Hikoyaning so‘nggi satrlarida alam-o‘kinchli ko‘zyoshlar seziladi. Qahramonning 
omadi kelgan kunda inson umri haqidagi qo‘shiqning so‘nggi nidosida rejalar barbod 
bo‘ldi. Bu yapon istibdodi davrida yashab ijod qilgan yozuvchi Xyon Jingon qalamiga 
mansub “Omadli kun” hikoyasida ko‘tarilgan voqelik va badiiy tasvirni yodga soladi. 
Hikoyada mustamlaka o‘lkada yashayotgan qashshoq bir insonning hayoti aks 
ettirilgan. 

Li Munyol hamda Xyon Jingon hikoya avvalida bosh qahramonning oddiy, ammo 
bir ish kunida kelgan omadi haqida tanishtiradi. Xyon Jingon hikoyasida ijtimoiy-
siyosiy to‘lqinlar, xususan, mustamlaka davrida hayot kechirayotgan oddiy rikshining 
murakkab va ayanchli taqdiri, fojiali qismati badiiy tasvirlangan. Hikoya shunday 
boshlanadi: 

“Xuddi qor yog‘ayotgandek havoning qovog‘i osildi, biroq qor emas, balki sovuq 
yomg‘ir yog‘a boshladi”2. 

Bosh qahramonni o‘rab turgan muhit tabiat tasvirida berilishi kitobxonni oldindan 
keyingi voqelardan ogoh qiladi. Mumtoz davrdan boshlab hozirgi zamon adabiyotida 
qadar peyzaj o‘z an’anasiga ega. Jumladan, bahor uyg‘onish, yasharish, yangi hayot 
ramziga aylangan bo‘lsa, qish, sovuq baxtsizlik, g‘amginlik yoki biror bir noxush voqea 
ramzidir. Hikoyaning ham boshlanishida qo‘llanilgan qor, havoning qovog‘i osildi, 
sovuq yomg‘ir kishini sergaklantiradi. Adabiyotshunos olima M. Sultonova asosli 
ta’kidlaganidek: 

“Yozuvchi biror tabiat manzarasiga, holati tasviriga murojaat etar ekan, bu 
qahramonning muayyan holati, qarashlariga mos bo‘lib qolmay, balki kelajak 
kayfiyatlarini ham belgilaydi”3. 

Shu bilan birga hikoyadagi bu peyzaj M. Qo‘shjonov ta’biri bilan aytganda: 
“Peyzaj asosan qahramonlar harakat qiladigan muhitni jonlantirish uchun ishlatiladi”, 

 
1 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 76 쪽. 

2 현진건. 운수 좋은 날. – 서울: 문학일독, 2023. – 43 쪽. 
3 Султонова М. Ёзувчи услубига доир (Ойбек, А. Қодирий, А. Қаҳҳор ва С. Аҳмад прозаси 

асосида). – Тошкент: Фан, 1973. – Б. 51. 
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ya’ni, havo sovuq, kuchli yomg‘ir yog‘ayotgan kuni uzoq vaqt ishi yurishmayotgan 
rikshining omadi keldi. Bunday noqulay havoda yo‘lovchilar rikshi xizmatidan 
foydalanishadi. Hatto, xizmat haqi ham oddiy kundagidan yuqori. Ammo shu tasviriy 
vositada adib rikshi oilasining fojiasini ochib beradi. 

Rikshining keyingi paytlarda nimagadir ishi yurishmas, o‘n kundan beri uning qo‘li 
pul ko‘rmagan edi. Yozuvchi bu muammoni hal qilish uchun sharoit yaratadi: 

“Kichik Sharqiy darvoza yaqinida rikshalik qiladigan Kim Chxomji uchun bugun 
omadli kun bo‘ldi. Avval u ro‘paradagi uyda yashaydigan ayolni tramvay bekatigacha 
olib borib qo‘ydi – ayol unga shaharga haydashni buyurdi, holbuki ular shundoq ham 
shaharda yashashar edi, so‘ng Kim Chxomji yo‘lovchi ushlash ilinjida bekatda 
tramvaydan tushayotganlarga mo‘ltirab yana birpas turdi, nihoyat, yevropa usulida 
kiyingan, ko‘rinishidan o‘qituvchi bo‘lgan bir erkakni Tongvan bilim yurtigacha eltib 
qo‘ydi. Birinchi safar u o‘ttiz chon, ikkinchi safar esa ellik chon pul ishladi1. 

Li Munyol esa o‘z hikoyasini bosh qahramonni chiroyli kiyintirishdan boshlaydi. 
Chiroyli libos kunning omadli kelishini sharhlashga yordam beradi: 

“Bugungi kun har doimgidan farqli o‘laroq, buyurtma asosida tikilgan yangi 
kostyum sharofati bilan yaxshi boshlandi. Tasodifan Yunning do‘konida o‘tirib, u 
qandaydir sintetika ishlab chiqaruvchi fabrikadan qora bozor uchun tashuvchi olib 
chiqqqan matohdan sotib oldi. Tikuvchi Chongudan kostyum tikib berishni iltimos qildi 
va ish haqiga o‘ttiz ming von berdi. Kostyum juda ham chiroyli tikildi: bichimi, rangi – 
ko‘ngildagidek”2. 

Har ikki muallif hikoyasida ilk jumla katta ahamiyat kasb etadi. Chunki muallifning 
badiiy niyati, asarning mazmun-mohiyati, sarlavhasi, voqealar zanjiri hikoya 
poetikasiga tegishli ilk jumlada namoyon bo‘ladi: 

“Badiiy asarda ilk jumla yagona so‘z yoki bir nechta gap bilan ham ifodalanishi 
mumkin. Bu yozuvchining badiiy uslubi bilan bog‘liq bo‘lib, aksariyat asarlarda 
birinchi jumlani muxtasar tasvirlashga urinish seziladi. Ilk jumlaning chegara nuqtasi 
badiiy asarning semantik qurilishidan anglashiladi. Unga yuklatilgan poetik ma’no esa 
badiiy matn to‘qimasida o‘z ifodasini topadi”3. 

Xyon Jingon o‘z hikoyasida ilk jumlani tabiat tasvirida bersa, Li Munyol ilk 
jumlada bosh qahramonning yangi libosida uning kayfiyatini ko‘rsatishdan boshlaydi. 
Har ikki muallif hikoyasida ilk jumla asarning tayanch nuqtasidan hisoblangan 
tugundan boshlanadi. Xyon Jingonning qalamiga mansub barcha hikoyalari shu tarzda 
boshlanmaydi, Li Munyolning qator hikoyalari esa shu tarzda boshlanadi. Jumladan, 
adibning “Mavhumlik oroli”, “Sovuq yoz”, “Ikkovlon uchun qo‘shiq” kabi hikoyalari 
bunga misol bo‘la oladi. Albatta, bu yozuvchining o‘ziga xos uslubi, badiiy niyati va 
estetik didiga bog‘liqdir.  

 
1 현진건. 운수 좋은 날. – 서울: 문학일독, 2023. – 43 쪽. 
2 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 49 쪽. 
3 Ҳамраев К.Ў. Ҳозирги ўзбек ҳикоясида композиция поэтикаси. Филол. фанл. бўйича фалс. 

докт (PhD) дисс. автореф. – Тошкент. 2018. – Б. 18-19. 
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Xyon Jingon hikoya bosh qahramoni rikshining og‘ir hayotini ko‘rsatish maqsadida 
bir oy davomida muttasil yo‘tal tutayotgan bemor ayoliga e’tibor qaratadi: 

“Bir oydan beri ayolining yo‘tali to‘xtamasdi. Biroq yeyishga ovqat qolmagach, 
ular dori-darmon haqida o‘ylashni unutishgandi. O‘z vaqtida dori sotib olishga 
ularning qurbi yetardi, biroq Kim Chxomji kasallik degan dushmanni dori bilan 
boqsang, unga yoqib qoladi va uyingga tanda quradi, deb hisoblardi1. 

Adibning ijtimoiy muhitga tanqidiy qarashlari og‘ir sharoitda yashayotgan rikshi 
oilasi misolida mazkur davr oddiy koreys xalqining qashshoqligi, kambag‘alligi kabi 
masalalarga “...kasallik degan dushmanni dori bilan boqsang, unga yoqib qoladi va 
uyingga tanda quradi...” tarzida yondashuvida oydinlashadi. “Kasallik-dushman, yoqib 
qolish-tanda qurish” kabilarda rikshining oila oldidagi burchini bajara olmayapganligi, 
iztirobga to‘la ko‘ngil izhori ko‘zga tashlanadi. Oila boshlig‘i sifatida ayoli va 
bolasining qornini ham to‘ydira olmayapgan, hatto kasal ayoliga bir kosa sho‘rva sotib 
olishga qurbi yetmayotgan erkak aslida o‘z ko‘ngil maylini ochiq-oydin ifoda eta 
olmaydi. Ilojsizlik, achchiq qismatdan azoblanayotgan rikshi bor alamini ayolidan 
oladi. 

Li Munyol hikoyasi qahramoni Pak yangi kostyumni kiyganida, homilador ayoli 
ko‘nglida hech qanday g‘arazsiz, unga qarata shunday deydi: 

“Xuddi kuyovto‘ralardek”2.  
Shu ikki og‘iz so‘z orqali yozuvchi ixtiyori bo‘g‘ilgan ayolning taqdiri, qismatiga 

munosabat bildiradi. Bir vaqtlar hamqishlog‘i uyida ham yashab, ham ishlab yurgan 
soddadil, mehribon, eng asosiyi katta shahar oqimida “axloqi” buzilmagan qiz endigina 
askarlik burchini o‘tab qaytgan Pakning qalbidan joy olishga ulgurgan edi: 

“Ikki oy davomida muttasil hujum qildi – yigitlar iborasi bilan aytganda, bosib 
olingan hududga o‘z bayrog‘ini qaday oldi”3. 

O‘zi zabt etgan hududga yetti yil oldin bayroq qadagan bosh qahramonning to‘ydan 
oldin bergan va’dalarining bittasini ham amalga oshmaganligi, hatto shu yillar 
davomida ayoliga loaqal yangi kiyim ham sotib olib bera olmaganligi shu ikki so‘z 
zamiriga singdirilgan. Mehribon va yoqimtoy, unga ota bo‘lishlik baxtini berishga 
tayyor ayolining shu ikki og‘iz so‘zi uning uydan shoshib, o‘qdek otilib chiqib 
ketishiga zamin hozirladi. To‘ydan keyin qiz xo‘jalik ishlariga yordam berib yurgan 
xonadon egalari ularning hovli etagidagi kichkina hujrada yashashni taklif qilishgan, 
ammo Pak bir qop va’dalar bilan bu uyni va ishni tark etgan edi. Homilador ayolining 
ko‘ngli nima tusayotganini so‘rash o‘rniga uning oldida o‘zining yangi kostyumini 
ko‘z-ko‘z qilgan bosh qahramonning omadi yurishishda davom etdi: 

“Yaxshi narsalar haqida hayol surishga harakat qilib u avtobus bekatiga yetib keldi 
va tegishli raqamli avtobusga chiqdi. Odatda, bu vaqtda avtobus liq to‘la bo‘ladi, u 
tiqilinchda o‘zining yangi kostyumi tugmasini yulib olishlaridan xavotirda edi. 
Hayratlanarli holat, avtobus saloni deyarli bo‘sh edi, u boshdan bu boshga katta-katta 

 
1현진건. 운수 좋은 날. – 서울: 문학일독, 2023. – 44 쪽. 
2 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 49 쪽. 
3 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 50 쪽. 
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qadam tashlab yurish mumkin. Bu bilan uning omadi yurishishdan to‘xtamadi. Ikki-uch 
bekatdan keyin naq burnining tagidagi o‘rindiq bo‘shadi, atrofda qari kampir-chol 
ham yo‘q edi. U Chananpxyon bekatiga qadar o‘ttiz-qirq daqiqani xotirjam bosib 
o‘tdi”1. 

Bir qarashda jo‘n ko‘ringan, hayotdan olingan, tevarak-atrofda har kuni sodir 
bo‘lishi mumkin bo‘lgan voqea, ikkinchi tomondan esa, oddiy inson taqdirida o‘zak 
masalani ilgari surgan adib kishini jiddiy o‘ylashga majbur qiladi. Yangi libos, libosga 
gard yuqtirmasdan ishga borish – manzil qayerga yetaklamoqda, degan o‘rinli savol 
tug‘iladi.  

Xyon Jingon hikoyasi qahramoni rikshining omadi yurishishi esa ilk jumlada 
keltirilgan sovuq yomg‘ir ostida davom etdi. O‘n kundan so‘ng qo‘liga tushgan sakson 
chon pul ayoliga va’da qilgan sollontxan sho‘rvasi, uch yashar o‘g‘liga esa suyuq 
bo‘tqa olishiga yetadi. Ammo bo‘z ro‘molchasi bilan bo‘ynidan oqayotgan yomg‘ir 
aralash terni artayotgan rikshi omadi yurishishda davom etayotganidan qo‘rqib ketdi: 

“Kim Chxomji bir lahza ikkilanib qoldi. Balki, u yomg‘irpo‘shsiz bunday uzoq 
joyga suv kechib kelishni istamagandir? Yoki ikkita yo‘lovchining o‘zi unga kifoya 
qildimi? Aslo yo‘q...Uydan chiqayotganida ayoli o‘zidan nimani iltimos qilgani yodiga 
tushdi...ayolining kirtaygan ko‘zlari g‘ussaga to‘ldi. Uning terisi ustixoniga yopishgan 
yuzida faqat ko‘zlari hali tirik edi”2. 

Xyon Jingon hikoyasi qahramoni rikshi bo‘lsa, Li Munyol hikoyasi qahramoni eski 
mashinalarni olibsotish bilan shug‘ullanadi. Rikshi o‘z aravasida odamlar uzog‘ini 
yaqin qilsa, olibsotar har bir mashinadan qancha foyda ko‘rishini oldindan hisoblab 
yuruvchi, eski mashinalar ovchisidir (ta’kid bizniki – K.N.). Har ikki hikoya qahramoni 
zamon (Xyon Jingon asari qahramoni XX asrning birinchi yarmi, yapon istilosi davri 
insoni, Li Munyol hikoyasi qahramoni XX asrning 80-yillari insoni) va makon 
(Koreya)da ro‘y berayotgan voqealar ishtirokchisidir.  

Li Munyol hikoyasida yangi libosga qayta-qayta urg‘u berilishi bejizga emas. 
Hikoya avvalida yangi libosni olibsotar qay yo‘sinda qo‘lga kiritgani kitobxonni 
o‘ylantiradi. Chunki o‘zi olibsotar, libosni ham olibsotardan oladi. Yangi libosga 
ayolining munosabati xuddi kuyovto‘ralardek jumlasida o‘z aksini topadi. Yozuvchi 
yangi libosga ishxonada boshqa vazifa yuklaydi:  

“Bugun uning yangi kostyumi nishonga borib tegdi, hatto diler Kvon ham bunga 
e’tibor qaratdi: 

Hey, janob Pak, siz nima, yana uylanyapsizmi? Nima bayram? Bozordagi barcha. 
Butun bozor ahli jonlandi” 3. 

Hikoyaga bozordagi boshqa olibsotarlardan o‘zining jamg‘armasi ko‘pligi, 
uddaburonligi bilan ajralib turadigan Kvon obrazining kiritilishi, uning yangi libosga 
e’tibor qaratishi, hatto, hazillashib qo‘yishida bosh qahramonning ishdagi vaziyati 
oydinlashadi. Hikoyaning mana shu joyidan bosh qahramonning qayerda, kim bo‘lib 

 
1 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 52 쪽. 
2 현진건. 운수 좋은 날. – 서울: 문학일독, 2023. – 48. 쪽. 
3 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 52 쪽. 
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ishlashi ayon bo‘ladi. U ishlaydigan idora nomi ham asar nomiga yaqin turadi: “Omad 
yulduzi”. Idora boshlig‘i Yun ham yangi libosga o‘z munosabatini bildirdi: 

“Pak, nima bo‘ldi? Bugun mening o‘rnimga direktor bo‘lib ishlamoqchimisan?”1. 
Yangi kostyum detalida yozuvchi bosh qahramonni taftish qiladi hamda uning 

xarakterini yanada chuqurroq ochib berishda unumli foydalanadi. Yuqorida keltirilgan 
parchada bir vaqtlar askarlikda birga xizmat qilgan, yoshi o‘zidan katta Yunning 
hayotda omadi kelib, o‘z shaxsiy kompaniyasiga ega ekanligi, mavqei jihatidan 
ustunligi, ammo u uning qo‘l ostida ishlashga majburligi anglashiladi. Pak ochiq-oydin 
bunga munosabat bildirmaydi. Ammo u tirikchilik vajida ijaraga olgan mashina 
avtohalokat sababli yaroqsiz holga kelib qolganida Yundan kutgan yordamini ololmadi, 
shu sabab unga nisbatan adovatini, nafratini yashirib yurishga majbur. 

Olibsotarlar ichida yuqori mavqeiga ega Kvon hamda kompaniya boshlig‘i Yun 
tomonidan hazilomuz tarzida yangi kostyumga bildirilgan munosabat uning ko‘nglini 
ko‘tardi. Hikoyada xuddi shu ikki shaxs tomonidan yangi kostyumga bildirilgan tashqi 
munosabat hamda Pakning ich-ichidan xursandchiligi qorishib ketadi, ya’ni matnda 
uyg‘unlik hosil bo‘ladi: 

“Aftidan, yangi kostyum sabab shu kuni unga daromad oqib kela boshladi. Soat 
o‘nlar atrofida. Kecha u foydali (omadli) bitimni yakunlagan, shu sabab bugun 
xotirjamlik bilan kompaniyaga yaqin joylashgan “Sog‘inch” choy kafesi tomon yo‘l 
oldi. Ortga qaytayotgan vaqtda yo‘lda sekin harakat qilayotgan, serhasham salonli 
mashinaga ko‘zi tushdi. Bir qarashda, mashina chambaragida o‘tirgan xo‘jayin 
emasligini tushunib yetdi, shofer yonidan o‘tib ketayotgan edi, ammo nimadir uni 
to‘xtashga majbur qildi” 2. 

Hikoya tarkibiga kiritilgan erkak obrazlari tasvirida mazkur davrda ko‘pchilikning 
(bu yerda erkaklar nazarda tutilmoqda) jamiyatdagi o‘rni anglashiladi. Muallifning 
obraz yaratish mahorati olibsotarlar obrazining mukammal ishlanganligida ko‘zga 
tashlanadi. Kvon, Yun, Li, Pak hamda ismi-shariflari keltirilmagan shoferlar, ularning 
xo‘jayinlari va boshqalar tasvirida erkak kishilarning ishlab chiqarish sohasida emas, 
aynan chetdan keltirilgan mashinalarning qayta savdosi bilan shug‘ullanishini 
ko‘rsatishda hikoya kompozitsiyasida o‘ziga xos ahamiyatga ega.  

Li Munyol hikoyasida ayol obrazlarining statik portreti chizilsa, erkak obrazlarining 
qiyofasi voqealar davomida, ularning faoliyatida tasvirlab boriladi. Adibning maqsadi 
erkak obrazlarining suratini ko‘rsatish emas, balki ularning ruhiy dunyosini anglashdan 
iborat: 

“Portret – badiiy asarda personajlarning so‘z vositasida tasvirlangan tashqi 
ko‘rinishi, ya’ni bo‘y-basti, angi, yuz-ko‘zi, kiyimi, tana holati va harakatlari, qiliqlari 
tasviridir”3. 

Pakning ayoli portretini adib shunday chizadi:  

 
1 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 54 쪽. 
2 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 54 쪽. 
3 Улуғов А. Адабиётшунослик назарияси. – Тошкент: Ғафур Ғулом НМИУ, 2018. – Б. 63. 
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“Ayoli bir qo‘li bilan shishirilgan shardek qornini ushlab, chuqur nafas olar, 
idishlarni yuvardi”, “U qaddini rostlab, xo‘mrayib qarab turardi, ammo shu zahoti 
mayin jilmaydi va unga tasalla berdi”, “Tabassum ortidan oniy lahzada uning oldingi, 
qizlik qiyofasi boqib turardi”, “...did bilan kiyingandi, uydagi barcha: yoshu-qari, 
o‘g‘ilu-qiz unga xola, deb murojaat qilishardi”, “U nozanday edi, katta shahar loyida 
bulg‘anmagan...”1. 

Hikoyaga yetti yil davomida o‘zining qizlik latofati, ayollik nazokatini 
yo‘qotmagan ayol obraziga qarama-qarshi Yan ismli qiz obrazi kiritiladi. Har ikki ayol 
ham qishloqdan shaharga ish axtarib kelishgan: Pakning ayoli hamqishlog‘ining uyida 
oddiy xizmatkor bo‘lib ishladi, o‘zining mehribonligi, samimiyligi hamda berilgan 
ishlarni o‘z vaqtida to‘la-to‘kis ado etgani uchun barchaning hurmatiga sazovor bo‘ldi. 
Yanning shaharda tanishlari yo‘q, hikoya avvalida adib uni shunday tanishtiradi: 

“Yan xonim dahadagi choy kafelarida xo‘randalarga xizmat ko‘rsatadigan ko‘p 
sonli qizlardan biri edi, ammo u aynan uni xotirasida saqlab qolgan. Boshqa 
ofitsiantlarga o‘xshab betakalluf emas, shunday kafelarning birida u besh oy davomida 
ishladi va o‘ziga o‘xshagan ofitsiant qizlar kabi o‘zidan keyin iflos mish-mish va 
g‘iybatlarga imkon qoldirmadi”2. 

Ammo katta shahar hayoti qizni o‘z domiga tortdi, pok va sof tuyg‘ular, g‘urur o‘z 
qiymatini yo‘qotdi. Adabiyotda muhim omilga aylangan qarama-qarshilik unsuri 
yaxshilik – yomonlik Yanning avvalgi va keyingi hayotida aks etdi. Chunki kishilik 
jamiyatida ziddiyat hamisha mavjud bo‘lib, azaldan inson tafakkurida u yoki bu 
ko‘rinishda yuzaga chiqadi. Li Munyol o‘z davrining axloqsizlik ko‘chalariga kirib 
ketayotgan qiz-juvonlarining umumlashma tipini Yan obrazida ifodalaydi: 

“U kafeda ishlaydigan avvalgi sof qiz qiyofasini yo‘qotgan. U faqat pivo haqida 
gapiradi, ovozi ham ingichkalashib ketgan. Agarda u qizni oddiy hayotda, oddiy 
holatda uchratganida, balki ehtiyotkorlikni qo‘ldan boy bermagan, beixtiyor qochgan 
bo‘lardi, ammo bugun, erta tongdan unga omad hamrohlik qilmoqda, u bo‘shashdi va 
ich-ichidan qizdagi o‘zgarishlardan xursand bo‘ldi”3. 

Muallif omad fonida bosh qahramonning zuhurida kechayotgan botiniy sirlaridan 
voqif qiladi. Hikoyada ko‘tarilayotgan muammoni o‘quvchiga anglata boshlaydi. 
Hikoyaga kiritilgan Yan yordamchi obrazi bosh qahramonning fe’l-atvorini, xarakterini 
ko‘rsatishda o‘ziga xos ahamiyatga ega. Mazkur davr hayot manzarasini chizishda adib 
ishsizlik sabab shaharga kelayotgan yosh qizlarning axloqsizlik ko‘chasiga kirishiga 
faqat moddiy yetishmovchilik emas, balki o‘z nafsi yo‘lida, yoki hikoya qahramoni 
tasavvuridagi “omad” ketidan quvganlar ham sabab bo‘lishini ko‘rsatadi. Hikoya 
avvalida qizning sof, pok, iffatli qiyofasi kitobxonni quvontirsa, syujet rivoji davomida 
undagi o‘zgarishlar sabab nafrat tuyg‘usi ortadi. Ammo, yozuvchi juda ham mohirlik 
bilan qizning qalbida kechayotgan sirli holatni berish asnosida Pakning razillik 
xususiyatini kashf qiladi: 

 
1 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 50 쪽. 
2 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 63 쪽. 
3 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 67 쪽. 
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“U (qiz) hech bir sababsiz xavotirlanar, ta’qiblardan qochayotgandek, unga bir 
insonga ishongandek kuch bilan yopishardi, ammo u buni sezmadi, aksincha taqdir 
uning quchog‘iga umid ham qilib bo‘lmaydigan xilqatni o‘zi solib qo‘ygani yana bir 
omadim, deb hisobladi”1. 

Shu tariqa bosh qahramonning qallobligi, ayol kishiga nisbatan xiyonati ochiladi. 
Bu masala Xyon Jingonning “Omadli kun” hikoyasida quyidagicha beriladi: 

“Tramvay bekati oldida biror yo‘lovchini kutmoqchi bo‘ldim. Nihoyat, yomg‘ir 
ostida turgan manto kiygan bir talaba qizga ko‘zim tushdi. O‘zing bilasan, hozir qiz 
bolani fohishadan ajratib bo‘lmaydi. Men unga ohista yaqinlashdim va “Rikshi 
xizmatidan foydalanishni istamaysizmi?”, deb so‘radim. So‘ng qo‘lidan sumkasini 
olmoqchi edim, o‘ qo‘limni siltab tashladi va menga orqa o‘girib: “Hoy, nega menga 
yopishib olding?!”, dedi. Xuddi zarg‘aldoq qushdek sayradi...”2.  

Xyon Jingon hikoyasidagi “...hozir qiz bolani fohishadan ajratib bo‘lmaydi, xuddi 
zarg‘aldoq qushdek sayradi” kabi o‘xshatishlar Li Munyol hikoyasida “...avvalgi sof 
qiz qiyofasini yo‘qotgan, ovozi ham ingichkalashib ketgan” tarzida beriladi. 
Jamiyatdagi adolatsiz ijtimoiy tuzum qizlarni iffatidan, ayollarni sadoqatidan mosuvo 
qildi, bunga adiblar ongidagi bir dard ham qo‘shiladi: yurtni himoya qiluvchi 
o‘g‘lonlar, qiz-juvonlarga madad beruvchi, ularni mehr-muhabbat ko‘rsatuvchi erkaklar 
qani, el-yurt ma’naviy sayozlikka yuz burdi. 

Xyon Jingon hikoyasi qahramoni kunini ko‘rishga zo‘r berib urinayotgan, oddiy 
qorin to‘ydirishga ham qurbi yetmaydigan ayanchli taqdir egasi rikshi obrazi har 
tomonlama mukammal yoritilgan. Shuningdek, rikshining favqulodda omadi kelishi, 
ammo bu omad unga xursandchilik keltirmasdan, ruhiy zo‘riqishiga sabab bo‘lishi, 
uning tabiatida ro‘y bergan hissiy o‘zgarishlar mahorat bilan ochib berilgan. Jumladan, 
o‘tkir ichimlik sabab rikshining uyga – bemor ayoli oldiga borishdan qo‘rquvi ta’sirli 
lavhada beriladi: 

“Kulgu kuchaydi. Biroq kulgu tugamasdan Kim Chxomji o‘kirib yig‘lab yubordi. 
Chxisam mast oshnosiga hayron bo‘lib tikildi. 
– Nima gap? Hozirgina to‘polon qilayotgan, xoxolab kulayotgan eding, endi bo‘lsa 

yig‘layapsan? 
Kim Chxomji burnini tortib: 
– Ayolim o‘lib qoldi, – dedi. 
– Ayoling?..Qachon? 
– Qachon bo‘lardi...Bugun”3. 
Insonning ma’naviy sifatlari hayot o‘zanida shakllanadi. Li Munyol hikoyasida 

bosh qahramonning o‘z hayotini moddiy yuksaltirish bilan birga ma’naviy-axloqiy 
tubanlikka yuz tutishi ko‘rsatilgan. U tunu-kun xayolida Yanning yosh yalang‘och 
tanasini quchadi, ayoli homilador bo‘lganligi sababli o‘zining qabih niyatini amalga 
oshirish uchun Yan kabi yosh qizlar timsolida “chiroyli ob’ekt”ni axtaradi: 

 
1 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 68 쪽. 
2현진건. 운수 좋은 날. – 서울: 문학일독, 2023. – 57. 쪽. 
3현진건. 운수 좋은 날. – 서울: 문학일독, 2023. – 60. 쪽. 
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“Hozir.esa,.kim biladi deysiz, balki uning hirslarini qondirish uchun yana paydo 
bo‘lgandir. Sababi bugun shunday omadli kun-ku. Kutilmaganda u o‘z xayollaridan 
junbushga keldi. Yan xonim ham xuddi eshitgandek unga yanada yaqinroq kelishga 
jazm qildi”1. 

Har ikki adib ham inson ruhiyatini ishonarli tasvirlay olgan. Rikshi ruhiyatini 
ko‘rsatish uchun adib kayfi taroq insonning kulgu va yig‘i aralash holatidan unumli 
foydalansa, Li Munyol olis qishloqdan shaharga tirikchilik g‘amida kelgan sodda 
qizning olibsotardan “panoh istagi”da ko‘rsatadi.  

Feodal qoloqlikdan so‘ng unga ulanib ketgan yapon istilosi davrida koreys xalqi 
hayoti davomiy fojialardan iborat edi. Manbai bir bo‘lgan fojialarning tub ildizini esa 
jaholat, haq-huquqsizlik hamda ishsizlik tashkil etadi. Rikshi mana shu davr qurboni: u 
doimiy ishga ega emas, ayolining oddiy talabini ham qondira olmaydi, turmush 
o‘rtog‘ining dardiga davo topolmaydi, faqat uch jondan iborat oilasini boqishga qurbi 
yetmaydi. Ijtimoiy hayotga bog‘liq oila fojiasi rikshining shaxsiy xislatlari bilan 
qorishib ketadi. Bu ayolining bo‘tqadan zaharlanishi lavhasida aniq ko‘zga tashlanadi: 

“Bu “ahmoq xotin” chumiza2ni darhol qozonga tashladi va olov yaxshi yonishini 
kutmasdan, hali pishmagan bo‘tqani, xudi birov undan tortib oladigandek, qoshiqsiz, 
qo‘lida olib yeya boshladi. O‘sha kuni kechqurun uning qorni qattiq og‘ridi, ichi ketdi 
va bezgak xuruj qildi. 

– Ahmoq xotin! Och qolsang ham kasal bo‘lasan, qorning to‘ysa ham kasal 
bo‘lasan!...Shunday deb u ayolining yuziga tarsaki tushirdi”3. 

Li Munyol hikoyasini o‘qish jarayonida kitobxon uning yakunini intiqlik bilan 
kutadi, hikoya fojiaviy tarzda – bosh qahramonning o‘limi bilan tugatiladi. Adib 
o‘zidan oldin yashab o‘tgan yozuvchi Xyon Jingonning “Omadli kun” hikoyasi 
motivlaridan foydalangan bo‘lsa-da, hikoyada yozuvchining o‘ziga xos uslubi, 
mahorati ajralib turadi. Jumladan, u yaratgan olibsotar obrazi o‘zining originalligi bilan 
alohidalik kasb etadi. Adabiyotshunos olim A. Rasulov aytganidek: “Badiiy adabiyot 
jonli odamlar xarakterini yaratishi bilan muhim, zarurdir. Har bir zamon, millat 
adabiyoti insonni qanday nuqtai nazardan tasvirlashi bilan bir-biridan farq qiladi”4. 

Yozuvchining xarakter yaratish mahorati bosh qahramon Pakning sotish uchun 
qo‘yilgan mashinadan yangi kostyumda o‘zini xo‘jayinlardek tutishida ko‘zga 
tashlanadi: 

“Mashina yarqirardi, u esa yangi kostyumda: balki bu ham rol o‘ynagandir, 
mashinadan tushishi bilan istirohat bog‘i hududida joylashgan do‘kon egalari unga 
hurmatli xo‘jayinlardek mulozamat ko‘rsata boshlashdi. Albatta, u biladiki, hozir 
savdo-sotiq o‘lgan davr”5.  

 
1 이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021. – 68 쪽. 
2 Чумиза – тариққа ўхшаш ғалла маҳсулоти 
3현진건. 운수 좋은 날. – 서울: 문학일독, 2023. – 48. 쪽. 
4 Расулов А. Бадиийлик – бу завол янгилик. – Тошкент. 2007. – Б. 27. 
5이문열, 전야, 혹은 시대의 마지막 밤, 중단편전집, 2021.  
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Xyon Jingon o‘z hikoyasida XX asrning 30 yillari, Li Munyol esa XX asrning 90 
yillaridagi xalqning ahvolini rikshi va olibsotar obrazlariga yuklaydi. Har ikki muallif 
kamchiliklardan xoli bo‘lmagan jamiyatdagi muhitni ko‘rsatishda insonning 
tasavvuridagi omad, unga intilib yashashida o‘zining qarashlarini ifoda etadilar. Har 
ikki obraz jamiyatdagi jarayonlarni ochib berishda muhimlik kasb qiladi: Xyon Jingon 
qahramoni ilmsiz, ma’rifatsiz inson, Li Munyol qahramoni esa savodli, askarlik 
xizmatini ham o‘tagan, ishbilarmon. 

Xyon Jingon hikoyasida kambag‘allik va nochorlik, qashshoqlik sabab bemor 
ayoliga bir kosa issiq sho‘rva, uch yashar o‘g‘ligi suyuq bo‘tqa olib berishga qurbi 
yetmaydigan oddiy bir mehnatkashning fojiasi aks ettirilgan. Li Munyol hikoyasida esa 
Xyon Jingon hikoyasidagi fojia saqlangan holda voqealar mustaqil mamlakat hududida 
sodir bo‘layotganiga urg‘u beriladi. Har ikki adibning “Omadli kun” hikoyasidagi 
g‘oyaviy farq har bir hikoyaning alohida qimmatiga ishora qiladi.  
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Islom huquqiga oid terminlarning tasnifi 

Annotatsiya. Ushbu maqola islom huquqidagi terminlarning turlari va tasniflarini tahlil 

qilishga bag‘ishlangan. Fiqh terminlarining mavzulari, ularning klassik va zamonaviy 

ishlatilish sohalari, leksik-semantik xususiyatlari o‘rganilgan. Maqolada islom huquqidagi 

terminlarni zamonaviy ehtiyojlarga moslashtirish, ayniqsa, iqtisodiy va tijorat sohalariga oid 

yangi atamalarni ishlab chiqish masalalari ko‘rib chiqilgan. Maqola nafaqat klassik 

manbalarga, balki zamonaviy terminologiyaga asoslanib, ularning iqtisodiy va tijorat 

faoliyatida tutgan o‘rni bo‘yicha ilmiy yondashuvlarni tavsiya qiladi. Bu ish islom huquqiga oid 

tilshunoslik, iqtisodiyot va huquqiy fanlar chorrahasida muhim ahamiyatga ega. Tadqiqot islom 

huquqi, lingvistika va iqtisodiy fanlar o‘rtasidagi muhim aloqalarni ochib beradi va bu 

sohalarda o‘rganish uchun yangi yo‘nalishlarni keltirib chiqaradi. Maqola, shuningdek, 

zamonaviy terminologiyaning islom huquqi bilan qanday uyg‘unlashishini ko‘rsatadi. 

Shunngdek, xorijiy terminologiyaning arab tiliga moslashtirilishi va tasnifi, ayniqsa, islom 

huquqshunosligi kontekstida muhokama qilinadi. Maqolada arab grammatikachilari tomonidan 

arab tilining yaxlitligini saqlab qolish uchun yangi, xorijiy atamalarni integratsiyalashgan 

holda qo‘llagan turli klassik usullar yoritilgan. Bu usullarga mavjud arab oʻzaklari asosida 

yangi soʻzlarni hosil qiluvchi “ishtiqoq” (arabchalashtirish) va xorijiy soʻzlarni arabcha 

fonologik va morfologik qoidalarga moslashtirib qoʻyiladigan “taʼrib” (arablashtirish) kiradi. 

Arablashtirish jarayoni “kalka” (qarz tarjimasi) bilan ham qarama-qarshi qo‘yiladi, bu yerda 

xorijiy atamalar bevosita arab tiliga tarjima qilinadi. Muallif tilning klassik tuzilmalarini saqlab 

qolish va uning leksikasini zamonaviy ehtiyojlarni, xususan, iqtisodiyot va tijorat kabi 

sohalarda modernizatsiya qilish muhimligini ta’kidlaydi.  

Kalit so‘zlar: shariat, fiqh, huquq, termin, terminologiya, leksik-semantik xususiyatlar, 

mazhablar, jinoyat, sud. 

Abstract. This article is devoted to the analysis of the types and classifications of terms in 

Islamic law. The topics of fiqh terms, their classical and modern areas of use, and lexical-

semantic features are studied. The article considers the issues of adapting terms in Islamic law 
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to modern needs, especially the development of new terms related to the economic and 

commercial spheres. The article recommends scientific approaches to their role in economic 

and commercial activities, based not only on classical sources, but also on modern terminology. 

This work is of great importance at the intersection of linguistics, economics, and legal 

sciences related to Islamic law. The study reveals important connections between Islamic law, 

linguistics, and economic sciences and gives rise to new directions for study in these areas. The 

article also shows how modern terminology is combined with Islamic law. In addition, the 

adaptation and classification of foreign terminology into Arabic is discussed, especially in the 

context of Islamic jurisprudence. The article examines the various classical methods used by 

Arabic grammarians to integrate new, foreign terms in order to preserve the integrity of the 

Arabic language. These methods include "ishtiqaq" (Arabization), which creates new words 

based on existing Arabic roots, and "ta’rib" (Arabization), which adapts foreign words to 

Arabic phonological and morphological rules. The process of Arabization is also contrasted 

with "kalka" (loan translation), where foreign terms are translated directly into Arabic. The 

author emphasizes the importance of preserving the classical structures of the language and 

modernizing its lexicon to meet modern needs, particularly in areas such as economics and 

commerce. 

Key words: shari’a, jurisprudence, law, term, terminology, lexical-semantic features, sects, 

crime, court. 

Аннотация. Данная статья посвящена анализу видов и классификаций терминов 

исламского права. Изучены тематика терминов фикха, их классические и современные 

сферы употребления, лексико-семантические особенности. В статье 

рассматриваются вопросы адаптации терминов исламского права к современным 

потребностям, особенности разработки новых терминов, касающихся экономической и 

торговой сферы. В статье рекомендуются научные подходы к их роли в экономической 

и коммерческой деятельности, основанные не только на классических источниках, но и 

на современной терминологии. Эта работа важна на стыке лингвистики, экономики и 

юридических наук, связанных с исламским правом. Исследование раскрывает важные 

связи между исламским правом, лингвистикой и экономикой и предлагает новые 

направления для исследований в этих областях. В статье также показано, насколько 

современная терминология совместима с исламским правом. Также обсуждается 

адаптация и классификация иностранной терминологии на арабский язык, особенно в 

контексте исламской юриспруденции. В статье освещаются различные классические 

методы, используемые арабскими грамматистами для сохранения целостности 

арабского языка при интеграции новых, иностранных терминов. Эти методы вклю-

чают истикак (арабизация), который создает новые слова на основе существующих 

арабских корней, и тариб (арабизация), который адаптирует иностранные слова к 

арабским фонологическим и морфологическим правилам. Процесс арабизации также 

противопоставляется «калке» (заемному переводу), когда иностранные термины 

напрямую переводятся на арабский язык. Автор подчеркивает важность сохранения 

классических структур языка и модернизации его лексики в соответствии с 

современными потребностями, особенно в таких сферах, как экономика и торговля.  

Ключевые слова: шариат, юриспруденция, право, термин, терминология, лексико-

семантические особенности, секты, преступление, суд. 
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KIRISH. Islom huquqi deganda kompleks shaklda biz ibodat mavzularidan tortib, 

jinoyat, sud va oila masalalariga doir turkum masalalarning tizimli yoritilishini 

tushunamiz. Mana shu huquq tizimi masalalari o‘z mazmun-mohiyatiga ko‘ra bir necha 

boblar va fasllarga bo‘linadi va u ham o‘ziga xos terminlarga ega. 

Islom huquqi qisqa vaqt ichida paydo boʻlib, favqulodda darajada rivojlangan va 

terminologiyasi ham shunga muvofiq rivojlanib, yetilgan. Shundayki, bu holat, 

Karaman ta’kidlaganidek, Von Kremer kabi sharqshunos olimlar islom huquqiga 

Qur’oni karim va hadisdan tashqari, ya’ni vahiy jarayonidan ilgari manba paydo 

boʻlganini qidirishga1, ayrimlarini esa islom huquq terminologiyasining oʻziga xosligini 

savol ostiga olishga olib kelgan2. Terminologiyaning oʻziga xoslik masalasi esa alohida 

tadqiqot mavzusidir3. 

Ammo bu yerda qisqacha ta’kidlab oʻtish kerakki, tadqiqotlarimizdan koʻrinib 

turganidek, islom dini faqat tashqi dunyoga qaratilgan bir din sifatida kelmagan, oʻziga 

xos ijtimoiy loyihasini amalga oshirishda oʻz qarshisidagi moddiy va ma’naviy 

unsurlarga toʻla qarshilik koʻrsatmasdan, realistik yondashuv bilan va bosqichma-

bosqich joriy etishga harakat qilgan. Bu jarayonda, aslo tasdiqlamagan narsalariga 

qarshi muqobil yoʻl koʻrsatgan, tuzatilishi mumkin boʻlganlarni tuzatib, zarur 

boʻlganlarni yaratib, oʻz tizimi va terminologiyasini shakllantirgan. Biroq, bu huquq 

dastlab ma’lum bir doira-auditoriyaga qaratilganligi uchun, ular gapiradigan va 

oʻylaydigan tilda amalga oshirilgan. Keyinchalik islom huquqiga, arab boʻlmagan 

musulmonlardan va hatto islomdan tashqaridagi unsurlardan ham atamalar kirib kelgan. 

Shundoq ham asrlar davomida dunyoning katta qismini boshqargan, shaxslar va 

jamoalar oʻrtasidagi munosabatlarni tartibga solgan huquqning oʻzaro ta’sirdan xoli 

boʻlishi mumkin emas edi. Shuning uchun terminologiya masalasida tashqi ta’sirni 

qabul qilish lozim. Biroq qaysi bosqichda boʻlishidan qat’i nazar, islom huquqi oʻz 

terminologiyasining ruhini tashkil etuvchi tushunchalarni doimo oʻz nazoratida saqlab 

kelgani ham e’tibordan chetda qolmasligi kerak boʻlgan tarixiy haqiqat sifatida 

namoyon boʻladi. 

Islom huquqshunosligida terminlarni tasniflashda olimlar, tadqiqotchilar ko‘pincha 

terminlarning mazmuni, dolzarbligi, shuningdek, ularning o‘ziga xos huquqiy yoki 

teologik ahamiyatini hisobga oladilar4. 

 

 
1 Nesefî, Ebû Hafs Necmeddîn Ömer b. Muhammed b. Ahmed, Tilbetü’t-Talebe fi’l-Istılâhâti’l-

Fıkhiyye, Mat- baa-i Âmire, İstanbul 1893, s.2. Krş. Pakalın, a.g.e., II, 8. 
2 Karaman, Hayreddin, İslam Hukuk Tarihi, Nesil Yayınları, İstanbul 1989, s.52-53. Ayrıca bk. 

Köprülü, Fuat, İslam ve Türk Hukuk Tarihi, İstanbul 1983, s. 22-23. 
3  Biroq, tadqiqotlar davom etgani sari islom huquqining asl ekanligini tan olishga majbur 

boʻlingan, deydi Yard, Doc.Dr. Osman Sahin. Qarang: Schacht, Joseph, Islom Huquqiga Kirish, 

(Tarj. Mehmet Şener-Mehmet Dağ), Anqara 1977, s.18. 
4  Begmatova B.M. Islom huquqiga oid terminlarning lug‘aviy va istilohiy ma’nolari. // 

Sharqshunoslik: buguni va ertasi. Maqolalr to‘plami. –T.: ToshDSHI, 2009. – B. 102. 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

48 

Tadqiqot usuli: Ilmiy metodologiya va tasniflash qoidalariga tayangan holda, 

islom huquqi terminlarini tizimli va ilmiy asoslangan holda tasniflashga muvaffaq 

bo‘lingan. Maqolaning muhim jihati shundaki, u turli zamonaviy terminlarni, ayniqsa, 

iqtisodiy va tijoriy faoliyatga oid atamalarni ham yoritib, islom huquqiy tilining 

zamonaviy ehtiyojlarga mos ravishda kengayib borayotganini namoyish etadi. Ushbu 

yondashuv islom huquqi tilini rivojlantirish uchun ilmiy asos yaratib, terminlarning 

zamonaviy ijtimoiy tuzumlarda qay tarzda uyg‘unlashayotganini o‘rganuvchi yangi 

izlanishlarga zamin yaratadi. 

Natijalar va mulohaza: 

Islom huquqi terminologiyasi chuqur tarixiy ildizga ega soha bo‘lib, u turli 

jihatlardan tilshunoslik, lug‘atshunoslik, aynan huquqiy leksikologik taflama puxta 

o‘rganilgan. 

Shu jihatni e’tiborga olib biz fiqhiy terminlarni to‘rt qismga ajratgan holda tasniflab 

chiqamiz. 

1. Sohasiga ko‘ra ishlatilishi. 

2. Klassik yoki zamonaviyligi. 

3. Tuzilishi jihatdan tasnifi. 

4. Leksik-semantik xususiyati e’tiboridan tasnifi. 

Ushbu terminlar ko‘pincha bir nechta asosiy sohalarga yoki tasniflarga bo‘linadi. 

Islom huquqiga oid terminlarni to‘rtga ajratgan holda tadqiq qilishdan oldin bu huquq 

tizimi ikki katta – furu’l fiqh va usulul fiqh qismlariga bo‘linishi va ularning alohida o‘z 

terminlari borligini aytib o‘tishimiz kerak.  

Bu yеrda islom huquqi terminlarini yuqoridagi tartibda tasniflashdan oldin, avvalo, 

islom huquqini ikkiga ajratishimiz mumkin. Bunga ko‘ra islom huquqi terminlari fiqh 

va usulul fiqh terminlariga bo‘linadi. 

Fiqh: Fiqh kesimidagi terminlar. Fiqh olimlari tarafidan ishlatilgan terminlar. Mana 

shu qismning o‘zi (mazhablar tarixi bilan bog‘liq) yеttitagacha guruhlanishi mumkin. 

Fiqhiy mazhab – yo‘nalishlarning ommalashgani va bugungi kunga yеtib kelganini 

e’tiborga olib tasniflasak, to‘rtta guruh bo‘ladi. (Bu o‘rindagi aksar terminlar mazhablar 

o‘rtasida mushtarak, lekin mazhab kesimida bir termin leksik-semantik jihatdan bir-

biridan keskin farqli bo‘lishi ham kuzatiladi)1. 

Usulul fiqh: usulul fiqh islomiy manbalardan huquqiy-shar’iy hukmlarni olishda 

qo‘llaniladigan uslub va tamoyillarni anglatadi. Va bu doirada ham sohaviy terminlar 

shakllangan. 

Fiqh terminlarini bob va mavzularidan kelib chiqib, ya’ni sohasiga ko‘ra 

quyidagicha turlarga ajratib chiqamiz. 

 
1  Begmatova B.M. Islom huquqiga oid terminlarning lug‘aviy va istilohiy ma’nolari. // 

Sharqshunoslik: buguni va ertasi. Maqolalr to‘plami. –T.: ToshDSHI, 2009. – B. 103.  
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1. Ibodat masalalariga oid terminlar. Bu turkumga solat (namoz), savm (ro‘za), 

zakot (sadaqa) va haj kabi ibodatlar bilan bog‘liq so‘zlar kiradi. Bular ichki tasnifga 

ham ega, masalan, namozga doir terminlarning o‘zini mana bunday tasniflash mumkin: 

 (Bemor namozi) [] ”صلاة المريض “ –

 Xavf namozi[] ”صلاة الخوف “ –

 Musofir namozi [] ”صلاة المسافر “ –

 Istixora namozi[] ”صلاة الإستخارة “ –

Vaqt kesimida yana alohida taqsimga ega1.  

2. Muamalat (Tranzaksiyalar, ijtimoiy, iqtisodiy aloqalar). Bunda kundalik 

hayotning turli sohalari va ijtimoiy, iqtisodiy (savdo, shirkat, muzoraba, garov, omonat 

va hokazo) kabi o‘zaro munosabatlarga oid terminlar ko‘rib chiqiladi. Masalan, 

shartnomalar, savdo-sotiq, nikoh, taloq-ajrim, xulu’ – taloqni sotib olish kabi 

terminlarni o‘z ichiga oladi. 

3. Sud-qozilik masalalariga doir terminlar. Bunda sud ishi, undagi jarayonlarga 

tegishli terminlar yoritiladi. Bu qismni ham vazifaviy terminlar (masalan, qozi, 

xusumatchi, da’vo ko‘rib chiquvchi, muftiy kabi), jarayonga doir terminlar kabi 

turkumlarga ajratishimiz mumkin. 

4. Jinoyat huquqiga oid masalalar yoritilgan bob terminlari. Bu yеrda, suiqasd, 

moliyaviy, umumiy inson huquqlari, shariat mezonlari buzulishiga oid masalalar 

yoritiladi va bu mavzu ham o‘ziga xos terminlarga boy. 

5. Hadlar – jazolar bobiga doir terminlar. O‘g‘irlik, zino va dindan qaytish kabi 

muayyan jinoyatlar uchun belgilangan islomiy jazolar haqida so‘z boradigan 

boblarning terminlari. 

6. Davlat boshqaruvi va harbiy boshqaruvga doir masalalar yoritilgan 

boblardagi terminlar. 

7. Fatvolarda ishlatiladigan terminlar. Yuqoridagi barcha qismlarni yakuniy 

mujassam qilishi mumkin bo‘lgan fatvolarda ishlatiladigan terminlar. 

Islom huquqidagi terminlarni klassik yoki zamonaviyligi e’tiboridan ikki qismga 

ajratish mumkin. 

1. Klassik – asrimizdan avval yashab o‘tgan olimlar kitoblari va fatvolarida mavjud 

terminlar. 

2. Zamonaviy – asrimiz yoki hozirgi kunda soha mutaxassislari tomonidan 

fatvolarda ishlatilayotgan, zamon rivoji bilan bog‘liq shakllangan terminlar. Bunga 

yangi raqamli dunyo, bank tizimi, yangilanib borayotgan iqtisodiy mexanizmlar tufayli 

shakllanayotgan turli huquqiy va ayniqsa, tijoriy – savdo-sotiq bilan bog‘liq terminlarni 

misol keltirish mumkin. 

 
1 Islom ensiklopediyasi. “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”. Davlat ilmiy nashriyoti, 2004. – B. 

118–120. 
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Fiqh terminlarining leksik-semantik xususiyati jihatdan tasnifiga to‘xtalsak, aytib 

o‘tish kerakki, bunday tasnif bilan terminlarni tadqiq qilish bugungi kunimiz uchun 

sohaning dolzarb jihatlaridan biri hisoblanadi. Chunki tilda tez o‘zgarish xususiyatiga 

ega jihat–bu uning leksikasi va semantikasi hisoblanadi [5/108-b]. Mana shu sabab fiqh 

terminlarining tadqiqi jarayonida ularni leksik-semantik tasniflash muhim sanaladi 

[4/358-b]. 

Terminlar tuzilishi jihatidan ham quyidagi 3 turga bo‘linishi mumkin: 

1.Bir o‘zakli. “ صلاة” [solat] (namoz), “ صوم” [savm] (ro‘za), zakot, taloq, nikoh, 

hiba, sadaqa, dam (qon), qasos, tadoxul kabilar. 

2. Qo‘shma o‘zakli terminlar. Kasal namozi, kasalning ro‘zasi, fosid savdo, 

tamattu’ haji, qiron haji, umra badal, hajji badal, mahri misl, sahih savdo, iyna savdosi, 

baytul mol kabilar. Qo‘shma o‘zaklilarning o‘zi ikki, uch va to‘rt o‘zakli bo‘lishi 

mumkin (masalan: asaba ma’a g‘oyrihi; xiyoru favatul vasfil mazkur; tafriqus sofqa 

qoblat tamam). 

3. Qisqartma otlar. Hiba masalasida hibani qaytarib olib bo‘lmaydigan holatlarni 

jamlagan termin: 

 ( ق ه .  ز  خ  عٌ  )ال عين(  )د م  و  ال م ت ع اقدين  أحد  موت  )ال م يم(  و  و السمن.  و ال بناء  كالفرس  ال م ت ص ل ة  الز  ي اد ة                                                                                                             )فالدال( 

ال ه ب ة. و )الز اي( الز و ج ي ة. و )ال ق اف  بيع  أ و 
ال م و ه وب ل ه  ب ال                                                        ال ع و ض و )ال خ اء( خ ر وج ال م و ه وب من ملك 
          ق ر اب ة        ( ال                                                                       

                                                                    ال م ح ر م ي ة بالرحم لا  بالمصاهرة و )ال ه اء( ه لا ك ال م و ه وب(. 

Bu fiqhiy terminlarning tuzilishiga ko‘ra tasniflanishi bo‘lib, xulosa qilish 

mumkinki, fiqh terminlari bir o‘zakli, qo‘shma o‘zakli (ikki, uch, to‘rt o‘zakli), 

qisqartma otlar, izofiy moslashgan aniqlovchi shakllarida birikkan bo‘lishi mumkin.  

Bundan ko‘rinadiki, islom huquqiga oid terminlarning asosiy qismini bir va ikkita 

o‘zakdan tuzilgan terminlar tashkil qiladi. Uch va undan ortiq so‘zlardan tashkil topgan 

terminlar kam uchraydi. 

Leksik-semantik xususiyatidan kelib chiqib fiqh terminlarining mana bunday 

sinflarini ham ko‘rish mumkin: 

1.Tarkibida shaxslarni anglatuvchi qator lug‘aviy birliklar. Qozi, mujtahid, 

muftiy, imom, oshir (ushur – zakot yig‘uvchi), shohid (guvoh), kafil, vakil, asil, 

mukotob (ozodligini ishlab uzishga kelishgan qul), qul, hur, qochoq qul kabi so‘zlarni 

misol qilib keltirish mumkin) [4/358-b]. 

2. Shar’iy hukmlarning umumiy tavsifini ifoda qiluvchi terminlar. Halol, 

harom, muboh, fosid, sahih, joiz, nojoiz kabi. 

3.Faoliyat-jarayon va harakatni amalga oshirganlikni anglatuvchi terminlar. 

Qotillik, o‘g‘irlik, poraxo‘rlik, o‘ldirish, talon-toroj (g‘asb), g‘arar (umumiy 

kelishuvlarda mavhumlik keltirib chiqaradigan ishlar). Tuhmat qilish, jazo tayinlash, 

sudlash-sudlov, iqror, guvohlik berish, qasam (guvohlik masalasida) [6/263-b]. 

4.Fiqhiy terminlar qatorida o‘rin-joy tushunchasini anglatuvchi terminlar. 

Masjid, minbar, baytulmol, mahkama, dorul harb, dorul islom, dorus sulh, haram, 
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miyqot, shahar, shahar fanosi (unga taalluqli joy), vatani iqomat, vatani asliy kabi 

terminlar. 

Shuningdek, fiqh terminlarini neolagizm, semantik kengayish kabi tasniflarga ham 

ajratish mumkin. 

Arab grammatikachilari yangi xorijiy terminlarni arab tiliga moslashtirishning eng 

xavfsiz usullaridan foydalangan holda arab tilini saqlab qolishga qattiq harakat qilish-

gan. Bu holat o‘tmish talablaridan kelib chiqqan. Arablarning umumbashariy sivilizat-

siyasi arab tilining ilmiy va madaniy terminlarni yaratish va o‘ziga moslashtirish 

qobiliyatini namoyon qilgan. Biz terminologik tushunchalarni arab tiliga moslashimiz, 

eng munosib yo‘llarini o‘rganishimiz, eski va zamonaviy arab grammatikachilari 

qo‘llagan uslublar bilan xorijiy terminlarni arab tiliga moslashtirishning eng samarali 

klassik va zamonaviy usullarini ko‘rsatishimiz kerak. 

Klassik usullar quyidagilardir: 

1.1. Al-ishtiqoq. Bu arab tilshunoslari tomonidan boshqa so‘zdan yangi so‘z yasash 

uchun ishlatiladigan morfologik tushuncha bo‘lib, bunda yangi hosil qilinayotgan so‘z 

bilan asos so‘zning o‘zak harflari va tub ma’nosi bir xil bo‘ladi [3]. Arabcha ishtiqoq–

hosila amalda boshqa so‘zdan yangi so‘z hosil qilishni anglatadi; ikkala so‘zning o‘zagi 

bir va umumiy leksik ma’nosi bir bo‘lib, lekin morfologik jihatdan bir-biriga 

o‘xshamaydi. Ularning lug‘aviy ma’nosi shu ikki so‘zda takrorlangan ildizning asl 

elementlari bilan ifodalanadi. Grammatik ma’nolar yangi hosila so‘zlarning fonetik 

tuzilmalari qofiyalangan qoliplarga ko‘ra turlicha bo‘ladi, masalan,  

 qolipi bilan (fa’ala) ”فعل “ dan olingan va(qat’un)  ”قطع “ [kesdi] (qata’a) ”قطع “ (1)

shakllangan;   

 qolipi bilan (fu’ila) ”فعل “ dan olingan va(qat’un)  ”قطع “ [kesildi] (quti’a) ”قطع “ (2

shakllangan;  

Xuddi shu o‘zakni “ فاعل” (faail) vazniga solsak, “ قاطع” (qaati’) kesuvchi degan so‘z 

hosil bo‘ladi; Bu yo‘l umumiy yoki kichik ishtiqoq–hosilalanish deyiladi va uning 

boshqa turlari ham mavjud:  

(1) katta ishtiqoq;  

(2) eng katta ishtiqoq;  

(3) an-naht (aralashtirish). Aytish mumkinki, hosila arab tilining o‘ziga xosligini 

saqlab qolishini ta’minlaydi. Chunki u xorijiy terminlarni arabcha qoliplar to‘plamiga 

muvofiq shakllantirishni talab qiladi. Arablashgan terminlarning arabchaga 

oʻzlashtirilishini tekshirish mezoni sifatida ishtiqoq qoliplari toʻplamlari ishlatilgan1. 

Amalda, arab tilining flektiv morfologiyasi tilga mos terminlarni olishning cheksiz 

imkoniyatlarini taqdim etishga qodir. Bu ajoyib trikonsonant ildiz tizimiga bog‘liq. 

Ildizlar morfologik qolipga ko‘ra yuqori flektiv bo‘lish qobiliyati tufayli o‘ziga xos 

ma’nolarni olib, ko‘plab verbal yoki nominal shakllarni hosil qila oladi, masalan: 

 (durisa) ”درس “ ,[o‘rgandi] (darasa) ”درس “ – ildizidan [o‘rganish] (darsun) ”درس “

 
1 Jo‘zjoniy A.SH. Islom huquqshunosligi. –T.: TIU, 2002. – 358 b. 
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[oʻrganildi], “ دارس”  (oʻrganuvchi); “ درس”  (dars) va “ دروس” (darslar) kabi so‘zlar hosil 

bo‘lganiga o‘xshash1.  

Yana bir uslul: 

1.2. At-ta’rib (arablashtirish). 

Arablashgan terminlar deganda arab tili qoidalari asosida paydo bo‘lgan yoki 

arabcha soʻzlarga oʻxshash soʻzlar tushuniladi2. Rahem Ali al-Fuadiy arablashtirishni 

arabcha fonologiya va morfologiya qoidalarini qoʻllash orqali xorijiy soʻzlarni 

moslashtirish va arab tilida xorijiy terminlarni fonetik moslashtirish metodini qoʻllash 

jarayoni deb ham taʼriflash mumkin deya izoh bergan. Masalan, “ درهم” (dirham) 

(forscha diramidan) fonetik moslashgan; “ صيقل” (sayqal) (burnisher – “ فيعل” (fay’al) 

qolipi bilan shakllangan morfologik arablashuvdir; shu vaznga yana bir misol “ صيرف” 

(sayraf) [pul ayirboshlovchi] so‘zi, bu “ فيعل” (fay’al) qolipi bilan shakllangan 

morfologik arablashgan so‘zdir. 

Shuni ta’kidlash kerakki, klassik arab tilshunoslari arablashgan terminlarni boshqa 

tildan o‘zlashtirilgan – kalka uslubida olingan terminlardan aniq ajratib ko‘rsatishgan. 

Bunday kalka uslubida qabul qilingan so‘zlarga hozirgi arab tilidan quyidagilarni misol 

qilish mumkin. Masalan, radio, isitkich, telefon va svetofor kabi so‘zlar kalka yoʻli 

bilan moslashtirilgan va arabcha “ ميذاع” (miyzaa) [radio]; “ مدفأة”  )midfaa ( [isitkich]; 

مرور “ ;[telefon] (haatif) ”هاتف “  degan ko‘rinishga [svetofor] (ishaarotu muruur) ”إشارة 

kelgan. 

Bu ta’riflar arablashtirishga ko‘p asrlar ilgari berilgan, ammo ular arab tilining 

xorijiy terminlarni o‘z qoidalariga ko‘ra moslash qobiliyatini ko‘rsatadi. Shuning uchun 

bu hodisaning zamonaviy ta’riflari klassik arab filologlari tomonidan berilgan ilmiy 

dalillarga qarshi tura olmaydi yoki ularni inkor eta olmaydi. Arablashtirish deganda 

xorijiy terminlarni arab tili qoidalariga moslashtirish tushuniladi. Arab tilshunoslari 

tomonidan shakllantirilgan ushbu qoidalarga ko‘ra, arablashtirish deganda tilning 

fonologik, morfologik va tizim qoidalarini xorijiy terminlarga qo‘llash orqali arabcha 

bo‘lmagan terminlarni arab tiliga moslashtirish jarayoni tushuniladi3. 

Arablashtirishning eng muhim savollaridan biri arablashgan so‘zlar arabchaga 

assimilatsiya qilinishi mumkinmi yoki ular arab tilining ishtiqoq tizimiga ko‘ra mavjud 

bo‘lishi mumkinmi? Klassik arab grammatikachilari bu muammoni o‘rganib, kerakli 

qoidalarni o‘rnatish orqali hal etishgan. Ibn Jinniy arablashgan soʻzlar faqat arabcha 

qolip toʻplami orqali iste’mol qilgandagina tasdiq topishini aytgan [8]. Va u bu fikrini 

 
1  Begmatova B.M. Islom huquqiga oid terminlarning lug‘aviy va istilohiy ma’nolari. // 

Sharqshunoslik: buguni va ertasi. Maqolalr to‘plami. –T.: ToshDSHI, 2009. – 102–109-b. 
2 Sadoqat Rasul qizi Rajabova. Qonun tili terminalogiyasining tasnif masalasi. //CENTRAL 

ASIAN RESEARCH JOURNAL FOR INTERDISCIPLINARY STUDIES. – T.: VOLUME 2| 

ISSUE 1| 2022. –263–271-b. 
3 Гринев, С. В. Введение в терминоведение [Текст] / С. В. Гринев. - М.: Московский Лицей, 

1993. – C.15–16. 
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arablar arabchaga qabul qilingan terminlarni vaznga solib qayta ishlatgani bilan 

isbotlagan. Masalan, dirham so‘zi “mudarham” shaklida ishlatilgan. O‘n yildan oshiq 

vaqt davomida arab davlatlarining til akademiyalari klassik usullarga muvofiq xorijiy 

terminlarni arab tiliga moslashtirishning qat’iy mexanizmini o‘rnatishga harakat qilib, 

standartlashtirilgan yangi terminlarni yaratish va moslashtirishga harakat qildilar. Bu 

yo‘llar til tadqiqotchilari tomonidan turlicha tasniflanadi, lekin ularning aksariyati 

mumtoz arab grammatikachilarining ilmiy fikrlarini inobatga olib mazkur klassik 

uslublarni arab tiliga yangi terminlarni yaratish va moslashtirishning asosiy usuli deb 

hisoblaganlar, masalan:  

1.Ishtiqoq.  

2. Istinbot (kashfiyot).  

3. Arablashtirish. 

4.Tarjima orqali hosil qilish (qarz tarjimasi / kalkalash). 

Xorijiy terminlarni arab tiliga o‘zlashtirish qobiliyatini aniqlash uchun bu 

yo‘llarning barchasini bir-biri bilan taqqoslaymiz. 

Terminlarni arablashtirishga birinchilardan boʻlib – shu asrning boshlarida – 

nazariya va amaliyotda katta hissa qoʻshgan doktor Ahmad Isо shunday degan edi: 

“Bizda bu masalada beshta yoʻnalish bor va biz yuzlarimizni o‘sha tarafga buramiz. 

Vaziyat, zarurat nuqtayi nazaridan kelib chiqib ulardan birin-ketin foydalanamiz. 

Tilimiz uchun eng og‘ir qarorga faqatgina barcha kuch va imkoniyatlarimizni sarf 

qilgandan keyingiga yuramiz” 1 . Mana shu fikrlarni yoritib, ortidan terminlar 

yaratishdagi uslub ketma-ketligini bayon qilgan. Unga ko‘ra: 

1.Tarjima uslubi. 

2. Ishtiqoq. 

3. Majoz. (Mazkur usullar bilan ham imkoni bo‘lmasa:) 

4. Naht. 

5. Ta’rib. (O‘zlashtirish). 

Bag‘dod ilmiy terminlar agentligi (1926 m) terminlar yaratish qoidalari va dasturlari 

deya nomlagan jamlanmasida yuqorida keltirilgan ikki ishtiqoq va ta’rib uslubini 

kiritgan. Iroq ilmiy kengashi ham shu yo‘nalishdan yurib termin yaratish uslublarini 

ishtiqoq, ta’rib va naht deya keltirgan. 

Quyidagi jadval bizga yana ham aniqroq ko‘rsatadi: 

 

Tasnif asosi Tasnif kategoriyalari Izohlar 

1. Manbalariga 

ko‘ra: 

Qur’on, Sunnat, Faqihlar, 

Mahalliy urf-odatlar 

Qur’on va Sunnatda kelgan 

asosiy atamalar, faqihlar 

tomonidan ishlab chiqilgan 

terminlar. 

 
 . 113 –. ص. 2017 -ة مصر: مطبعالتعريب. مصر:  لفي أصو د. أحمد عيسى: التهذيب   1
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2. Qo‘llanilishiga 

ko‘ra: 

Ibodat, Muomalot, Jinoyat 

huquqi, Sud ishlari 

Har bir bo‘lim huquqiy 

mavzularni yoritadi: ibodat 

(namoz, ro‘za), muomalot 

(savdo, qarz), jinoyat va sud. 

3. Zamonaviyligi 

bo‘yicha: 

Klassik terminlar, 

Zamonaviy terminlar 

Klassik: fiqh kitoblaridagi 

istilohlar. Zamonaviy: yangi 

iqtisodiy va texnologik 

faoliyatlarga oid. 

4. Mazhablariga 

ko‘ra: 

Hanafiy, Shofeiy, Malikiya, 

Hanbaliya 

Har bir mazhabda terminlarning 

o‘ziga xos ma’nolari va 

tafsilotlari mavjud. 

5. Tuzilishi 

bo‘yicha: 

Bir o‘zakli, Qo‘shma 

o‘zakli, Qisqartma 

shaklidagi terminlar 

Masalan, salot (bir o‘zakli), 

salot ul-xavf (qo‘shma o‘zakli), 

qisqartmalar (qa’zi – qozi).  

6. Leksik-semantik 

xususiyat: 

Shaxslar: qozi, mufti, imom; 

Shar’iy hukmlar: halol, 

harom; Faoliyat: o‘g‘irlik, 

talon-toroj, g‘arar 

Atamalarning lug‘aviy hamda 

ma’noviy o‘zgarishi va 

jarayonlarga moslashishi. 

7. Soha va 

mavzulariga 

ko‘ra: 

Ibodat (namoz, ro‘za), 

Muomalot (shartnoma, 

nikoh), Jazolar (hadlar, 

jinoyatlar), Fatvolar 

Har bir mavzu doirasida alohida 

ishlatiladigan terminlar. 

8. Yasalish uslubiga 

ko‘ra: 

Ta’rib, ishtiqoq, daxil, naht Soha vakillari va tilshunoslik 

akademiyalari 

 

XULOSA. Xulosa qilib aytish mumkinki, fiqh terminlarining tasnifi kunimizning 

muhim masalalaridan biri bo‘lib, bunday tasniflar soha doirasida qilinayotgan ilmiy ish 

va tadqiqotlarning sifati oshishiga, terminlarni o‘zbek tiliga tarjima qilish, o‘zlashtirish 

kabi masalalarda soha egalariga ko‘makchi bo‘ladi. Bu o‘rinda biz qilgan tasnif o‘z 

mazmuni doirasiga cheklangan bo‘lib, umumiy va fiqh terminologiyasini ochib 

berishga qaratilgan. Unga ko‘ra fiqhiy terminlar umumiy suratda manbasi; bob va 

mavzularda ishlatilishi; klassik yoki zamonaviyligi hamda leksik-semantik 

xususiyatilaridan kelib chiqib tasniflandi. 

Yasalishi va tuzilishiga ko‘ra bir o‘zakli, qo‘shma o‘zakli, qisqartma ot 

shaklidagi terminlar borligi aniqlandi. 

Leksik-semantik xususiyatidan kelib chiqib esa: tarkibida shaxslarni anglatuvchi 

qator lug‘aviy birliklar; faoliyat-jarayon va harakatni amalga oshirganlikni 

anglatuvchi terminlar; shar’iy hukmlarning umumiy tavsifini ifoda qiluvchi terminlar 

kabi ko‘rinishda sinflarga ajratildi. 
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Aytib o‘tish lozimki, mavzu o‘rganish va tadqiqot yuzasidan yakunini kutib turgan 

masalalar sirasiga kiradi va bizning ishimiz o‘sha bo‘shliqni to‘ldirishdagi qadamlardan 

biri, xolos! 
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SHUHRAT MIRZIYATOV 

Dotsent, filologiya fanlari boʻyicha falsafa doktori (PhD), TDSHU  

  

“Muqaddamatu-l-adab” asari jahon Zamaxshariyshunoslari 

nigohida 
 

Annotatsiya. Mazkur tadqiqot arab tili grammatikasi va leksikografiyasi masalalariga 

bagʻishlangan boʻlib, arab tilshunosligining shakllanishi va rivojlanishida Mahmud 

Zamaxshariy ilmiy merosining oʻrni va ta’sirini atroflicha yoritadi. Tadqiqotda arab 

tilshunoslarining grammatika haqidagi qarashlari, lugʻatshunoslar tomonidan tuzilgan 

lugʻatlar, xususan, Zamaxshariyning “Mufassal fi-n-nahv” va “Muqaddamatu-l-adab” 

asarlari asosida olib borilgan tahlillar muhim oʻrin egallaydi. Tatar tilshunoslari R.R. 

Safiullina va A.M. Salaxov tomonidan “Unmuzaj fi-n-nahv” asarining tatar madrasalaridagi 

oʻrni yoritilgan boʻlsa, D.N. Gulidova esa Ibn Ya’ish tomonidan yozilgan “Sharh al-

Mufassal” asarida atoqli otlar va ularning grammatik jihatlari qanday sharhlangani ustida 

toʻxtaladi. 

Gruzin olimi N.I. Robakidze esa Zamaxshariyning fonetik konsepsiyasini chuqur 

oʻrgangan va uning “Mufassal” asarining mushtarak holatlarga oid boʻlimini tahlil qilib, til 

hodisalari tasnifini ilmiy asoslab bergan. Shuningdek, “Muqaddamatu-l-adab” asarining 

turli xalqlar va tillar, xususan, fors-tojik, turkiy va moʻgʻul tillari bilan bogʻliq jihatlari 

tadqiq etilib, uning koʻp tilli va madaniyatlararo muloqotga xizmat qilgan manba sifatida 

ahamiyati ko‘rsatiladi. Moʻgʻulshunos N.N. Poppe asarning moʻgʻulcha leksik materiallarini 

fonetik va morfologik jihatdan oʻrganib, ularni alohida lugʻat shaklida tahlil etgan. V.E. 

Radnayev moʻgʻul leksikografiyasi tarixida Zamaxshariy asarining tutgan oʻrnini aniqlab, bu 

lugʻatning Yevropa va Osiyo leksikografik anʼanalari orasidagi aloqadorligini tahlil qilgan. 

Shuningdek, turk olimi Nuri Yuje “Muqaddamatu-l-adab”ning Shushtar nusxasi asosida 

olib borgan tadqiqotida ushbu nusxaning boshqa qoʻlyozmalardan afzallik jihatlarini 

koʻrsatgan hamda asarning turkiy tiliga oid jihatlarini fonetik, morfologik va etimologik 

nuqtai nazardan tahlil qilgan. Ushbu tadqiqot arab tilining grammatika va leksikografiyasiga 

oid yirik manbalarni koʻp tarmoqli ilmiy yondashuv asosida oʻrganishga bagʻishlangan 

boʻlib, Mahmud Zamaxshariy merosining Sharq va Gʻarb tilshunoslik anʼanalariga ta’sirini 

ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: Arab tili grammatikasi, leksikografiya, Mahmud Zamaxshariy, Al-Mufassal, 

Muqaddimat al-Adab, tilshunoslik merosi, turk tillari, mongol tili materiallari, Sharq va 

G‘arb tilshunosligi, multimadaniy yondashuv 

Abstract. This research is devoted to issues of Arabic grammar and lexicography, 

thoroughly examining the role and influence of Mahmud Zamakhshari's scholarly heritage in 

the formation and development of Arabic linguistics. The study places particular emphasis on 

the grammatical views of Arabic linguists and the dictionaries compiled by lexicographers, 

especially analyzing Zamakhshari’s works "Al-Mufassal fi an-Nahw" and "Muqaddimat al-
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Adab". Tatar linguists R.R. Safiullina and A.M. Salakhov have explored the role of "Unmuzaj 

fi an-Nahw" in Tatar madrasas, while D.N. Gulidova examined how proper nouns and their 

grammatical aspects were interpreted in Ibn Ya‘ish’s commentary "Sharh al-Mufassal." 

Georgian scholar N.I. Robakidze conducted in-depth analysis of Zamakhshari’s phonetic 

concepts, particularly examining the section on participles in "Al-Mufassal", providing a 

scientifically grounded classification of linguistic phenomena. Furthermore, the multilingual 

and intercultural significance of "Muqaddimat al-Adab" is investigated through its 

connections with Persian-Tajik, Turkic, and Mongolic languages. Mongolist N.N. Poppe 

analyzed the Mongolic lexical materials from the work, studying them from phonetic and 

morphological perspectives and presenting them as a separate glossary. V.E. Radnaev 

highlighted the importance of Zamakhshari’s work in the history of Mongolian lexicography, 

revealing its links between European and Asian lexicographic traditions. 

Moreover, Turkish scholar Nuri Yüce, based on the Shushtar manuscript of "Muqaddimat 

al-Adab", emphasized its advantages over other manuscripts and analyzed its aspects related 

to the Turkic language from phonetic, morphological, and etymological perspectives. This 

research, therefore, represents a multi-disciplinary approach to studying significant sources 

on Arabic grammar and lexicography, demonstrating the influence of Mahmud 

Zamakhshari’s legacy on both Eastern and Western linguistic traditions. 

Keywords: Arabic grammar, lexicography, Mahmud al-Zamakhshari, Al-Mufassal, 

Muqaddimat al-Adab, linguistic heritage, Turkic languages, Mongolic lexical materials, 

Eastern and Western linguistics, multicultural approach 

Аннотация. Данное исследование посвящено вопросам арабской грамматики и 

лексикографии, подробно освещая роль и влияние научного наследия Махмуда 

Замахшари в становлении и развитии арабского языкознания. В работе особое 

внимание уделяется грамматическим взглядам арабских лингвистов и составленным 

лексикографами словарям, в частности, анализируются труды Замахшари — «Аль-

Муфассаль фи-н-нахв» и «Мукаддима аль-Адаб». Татарские лингвисты Р.Р. 

Сафиуллина и А.М. Салахов рассмотрели значение произведения «Унмузадж фи-н-

нахв» в татарских медресе, а Д.Н. Гулидова проанализировала интерпретацию имен 

собственных и их грамматических характеристик в комментарии Ибн Йаиша «Шарх 

аль-Муфассаль». 

Грузинский учёный Н.И. Робакидзe глубоко исследовал фонетическую концепцию 

Замахшари, проанализировав раздел о причастиях в «Аль-Муфассаль», и на научной 

основе классифицировал языковые явления. Также рассматривается многоязыковой и 

межкультурный характер «Мукаддима аль-Адаб» через его связь с персидско-

таджикским, тюркским и монгольским языками. Монголовед Н.Н. Поппе изучил 

монгольский лексический материал произведения с фонетической и морфологической 

точек зрения и представил его в форме отдельного словаря. В.Э. Раднаев определил 

значение работы Замахшари в истории монгольской лексикографии, выявив её связь 

между европейскими и азиатскими лексикографическими традициями. 

Кроме того, турецкий учёный Нури Юджe, исследуя шуштарскую рукопись 

«Мукаддима аль-Адаб», указал на её преимущества перед другими версиями и провел 

анализ тюркского языкового материала с фонетической, морфологической и 

этимологической точек зрения. Таким образом, исследование представляет собой 
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многопрофильный научный подход к изучению крупных источников по арабской 

грамматике и лексикографии, демонстрируя влияние наследия Махмуда Замахшари на 

восточные и западные лингвистические традиции. 

Ключевые слова: Арабская грамматика, лексикография, Махмуд Замахшари, Аль-

Муфассаль, Мукаддима аль-Адаб, языковое наследие, тюркские языки, монгольский 

лексический материал, восточное и западное языкознание, мультикультурный подход 

Arab tili grammatikasi masalalari, xususan, arab leksikografiyasining yuzaga 

kelishi va shakllanishi masalalari butun jahon sharqshunosligi ilmida olimlar 

diqqatini jalb etib kelgan. Ayni chogʻda arab tilshunoslarining grammatikaga oid qa-

rashlari, arab lugʻatshunoslari tomonidan tartib berilgan lugʻatlar tadqiqotlar diqqat 

markazida turgan. Ishning avvalgi faslida qayd etib oʻtilganidek, arab 

lugʻatshunosligining shakllanishida asosiy boʻlgan yoʻnalishlardan biriga asos solgan 

Mahmud Zamaxshariyning ilmiy merosi ham kuchli qiziqish va ishtiyoq bilan tadqiq 

etilgan. Zotan, V.M.Belkinning eʼtiroficha 1 , arab lugʻatshunoslari grammatika 

masalalari bilan alohida shugʻullanishmagan, faqatgina Zamaxshariy ham 

grammatika sohasida, ham leksikografiya sohasida original asarlarni yaratgan 2 . 

Hattoki, umuman, arab tiliga oid ilmiy tadqiqotlarga eʼtibor qilsak, Mahmud 

Zamaxshariyning ismini tilga olmaslik, uning arab tili grammatikasi va 

lugʻatshunosligi rivojidagi xizmatini qayd etmasdan oʻtish mumkin emas. 

Tatar tilshunosi R.R.Safiullina arab tilshunoslik anʼanalari va uning tatar 

tilshunosligi tarixidagi taʼsiri masalasiga toʻxtalar ekan, tatar madrasalarida arab tilini 

oʻrganishda eng mashhur hisoblangan, Mahmud Zamaxshariyning “Mufassal fi-n-

nahv” asarining qisqartirilgan shakli boʻlgan “Unmuzaj fi-n-nahv”ni ham tilga oladi3.  

A.M.Salaxov XIX asr va XX asr boshlarida tatar madrasalarida arab tili 

grammatikasi boʻyicha qoʻllanilgan asarlar haqida maʼlumot berar ekan, Mahmud 

Zamaxshariyning “Unmuzaj” asariga alohida toʻxtaladi. Maqolada eʼtirof etilishicha, 

“Unmuzaj” asari nafaqat Volga–Ural mintaqasi tatarlari, balki umuman, turkiy 

xalqlar orasida eng mashhur boʻlgan darslik boʻlgan. Maqolada asarning tuzilishi va 

tarkibi haqida qisqacha maʼlumot keltiriladi. A.M.Salaxov arab tili grammatikasiga 

oid materiallarning tizimlashtirilgan va aniq bayonini qamrab olgan asar sifatida 

taʼriflaydi4. 

D.N.Gulidovaning maqolalari Mahmud Zamaxshariyning “Mufassal” asariga 

yozilgan izohlarni qamrab olgan Ibn Ya’ish muallifligidagi “Sharh al-Mufassal” 

 
1 Белкин В.М. Арабская лексикология. Изд-во Московского университета. 1975. –С. 162. 
2 Oʻsha asar – S. 164. 
3 Сафиуллина Р.Р. Арабская лингвистическая традиция и ее отражение в истории татарского 

языкознания / Культурные традиции в Евразии. Из серии Восток-Запад: Диалог культур. 

Вып. 4. - Казань: Фэн, 2003. –С. 103. 
4 Салахов А.М. Трактат по грамматике арабского языка средневековых восточных авторов, 

использовавшиеся в татарских медресе в ХIХ-начале ХХ вв. // Научный Татаристан. 2012. - 

№ 2. –С. 263–266. 
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asarini tanishtirish hamda unda atoqli ismlarni tavsiflash aspektlarini yoritishga 

qaratilgan 1 , maqolada qayd etilishicha, 10 jilddan iborat “Sharh al-Mufassal” 

Zamaxshariy asarining tuzilishiga mutanosib tartiblangan. Uning birinchidan oltinchi 

jildigacha ism, yettinchi jildi feʼl, sakkizinchi jild va toʻqqizinchi jildning birinchi 

qismi yordamchi soʻz turkumiga bagʻishlangan. Umumiy masalalalar oʻninchi jildda 

koʻrib chiqilgan. D.N.Gulidovaning yozishicha, Ibn Ya’ish sharhida Zamaxshariy 

asaridan maʼlum bir lavhani keltiradi, lavha boʻlib-boʻlib sharhlanadi, zarur oʻrinlarda 

alohida soʻzlar, grammatik qoida va konstruksiyalar tushuntiriladi. Asar boshida Ibn 

Ya’ish asarda uchraydigan atamalarni izohlaydi. Bunda ayni atamaga berilgan 

taʼriflarni keltiradi va ularga oʻz munosabatini bildiradi. U yoki bu qarashni asoslash 

uchun Ibn Ya’ish mavjud barcha qarama-qarshiliklarni koʻrib chiqadi va ularni tahlil 

qiladi. Baʼzi oʻrinlarda oʻquvchi yetarli bilimga ega, deb hisoblagani uchun qisqa 

sharhlar bilan chegaralanadi. Sharhda Zamaxshariy fikrlari bilan bahsga kirishilgan 

oʻrinlar ham mavjud.  

D.N.Gulidovaning atoqli otlarga oid maqolasida “Sharh al-Mufassal” asari 

birinchi jildining alohida boʻlimi arab tilidagi atoqli otlarga bagʻishlanganligi, atoqli 

otlar morfologik tarkibiga koʻra ikki guruhga–sodda (mufrad) va murakkab (murak-

kab)ga ajratilganligi qayd etiladi. Murakkab atoqli otlar, oʻz navbatida, uch guruhga 

boʻlinadi: 1) ism-gaplar; 2) bitishuv yoʻli bilan birikkan qoʻshma soʻzlar; 3) genetiv 

konstruksiya boʻlgan ismlar (idafa). Muallif atoqli otlarning nominatsiyasi masalasiga 

toʻxtalar ekan, Ibn Ya’ish atoqli otlarning koʻpchiligi maʼno koʻchishi yoʻli bilan 

hosil boʻlgan, deb fikr bildirganini bayon etadi. Shuningdek, transpozitsiya (manqul) 

va improvizatsiya (murtajal) usullarini ham qayd etadi. Muallif Ibn Ya’ish asarida 

onimizatsiya (turdosh otning atoqli otga oʻtishi) bilan bir qatorda qarama-qarshi 

vaziyat – apellativizatsiya hodisasiga ham diqqat qaratadi. Asarda otlarning kelishik 

shakllari tahlili ham berilgan boʻlib, unda ismlarning toʻliq (munsarif) va notoʻliq 

paradigmasi (gʻayru-l-munsarif) sabablari izohlangan. 

Gruzin tilshunosi N.I.Robakidze Mahmud Zamaxshariyning fonetik konsep-

siyasini tadqiq etishga oid nomzodlik dissertasiyasida Zamaxshariyning arab tili 

grammatikasiga oid 10 ta kitobi mavjudligini eʼtirof etadi2. Shu oʻrinda, Sibavay-

hiyning “Kitab”idan keyingi arab tili grammatikasiga oid eng muhim asar sifatida 

“Mufassal”ni tilga oladi. Bu kitobning oʻziga xos xususiyatlaridan biri sifatida avval 

hech bir muallif tomonidan tatbiq etilmagan ish – kirish qismining kiritilganligida deb 

 
1 Гулидова Д.Н. «Šarḥ al-Mufaṣṣal» Ибн Йаъиша как памятник средневековой арабской 

грамматической мысли// «Письменные памятники Востока. Проблемы перевода и 

интерпретации». Москва, ИВ РАН, 27–29.10.2014 (тезисы конференции); Д.Н.Гулидова. 

Аспекты описания имени собственного в арабской языковедческой традиции ( на материале 

трактата Ибн Йаиша «Sharh al-Mufassal) / Конференция «Ломоносов 2014». Секция 

«Востковедение, афганистика». – М., 2014. 
2 Робакидзе, Нуну Ивановна. Фонетическая концепция Аз-Замахшари (XII) : дис. ... канд. 

фил. наук. – Тбилиси, 1984. 124 c. 
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koʻrsatadi. Kirishda muallif kitobning yozilish sabablari va usullarini bayon etadi. 

Xususan, Mahmud Zamaxshariy arab tili grammatikasining asosiy tushunchasi 

boʻlgan iʻrab – (fleksiya) haqida kitob yozish vazifasini topshirishganini yozadi. 

Natijada toʻrt qismdan iborat (ot, feʼl, harf, umumiy holatlar – mushtarak) “Mufassal” 

asarining toʻrtinchi qismi N.I.Robakidzening ilmiy ishi uchun tadqiqot obyekti 

sifatida tanlangan. Mazkur qismda fonetika masalalari, talaffuzning asosiy qoidalari, 

fonetik hodisalar, tovushlarning ketma-ket joylashish tartiblari kabi masalalar 

koʻtariladi. Ushbu qismni tahlil etish va oʻrganish XII asr buyuk tilshunosining 

fonetik konsepsiyasini shakllantirish imkonini beradi. N.I.Robakidzening 

taʼkidlashicha, Zamaxshariy birinchi boʻlib barcha soʻz turkumlari uchun mushtarak 

boʻlgan va alohida tadqiqni talab etuvchi til hodisalari mavjudligiga eʼtibor qaratgan. 

Tadqiqotchi nemis olimi Vayl “Mufassal”ning ayni boʻlimini shu qadar muhim1, deb 

hisoblaganki, uni “zeb-ziynatlar solingan quticha”ga tenglashtirganini qayd etib 

oʻtadi. Monografiyaning birinchi bobi nutq tovushlarining hosil boʻlishi (unli va 

undosh tovushlar), ikkinchi bobi nutq tovushlarining oʻzgarishi boʻlishi, uchinchi 

bobi boʻgʻinning oʻziga xos xususiyatlari tadqiqiga bagʻishlangan.  

“Muqaddamatu-l–adab” asari yaratilgan davridan boshlab bir necha asrlar 

davomida olimlar, tadqiqotchilar eʼtiborini jalb etib kelmoqda. Asar birinchi marta 

1706-yilda Xoʻja Isʼhoq Afandi tomonidan usmonli turk tiliga tarjima qilingan. 

Soʻngra Yevropaning fransuz, nemis tillariga agʻdarilgan. Parij, Leypsig, Vena, 

Leyden, Qozon, Norvegiya, Misr va Hindistonda bir necha marta nashr boʻlgan. 

Nemis olimlaridan Vetshteyn “Muqaddamatu-l-adab” asarining Yevropa qoʻlyozma 

fondlaridagi yettita qoʻlyozmasini jiddiy oʻrganib, 1859-yilda Leypsigda asarning 

ikki jildlik tanqidiy matnini nashr ettirdi. Shuningdek, Vetshteyn bu mukammal 

nashrni fihrist bilan birgalikda chop qilganligi sababidan mazkur nashr qimmatli 

manbalardan hisoblanadi2. 

Zamaxshariyning “Muqaddamatu-l-adab” asari arab tili uchungina emas, balki 

boshqa tillar uchun ham muhimdir. Binobarin, “Muqaddamatu-l-adab”dagi fors-tojik 

va xorazmcha soʻzlar eronshunoslarni qiziqtirsa, turkiy soʻzlari turkiyshunoslarni, 

moʻgʻul soʻzlari moʻgʻulshunoslarni ham qiziqtirib kelmoqda3. 

Moʻgʻulshunos olim N.N.Poppe maxsus tadqiqotida «Muqaddamatu-l-adab» 

asarini aynan moʻgʻul tilshunosligi nuqtayi nazaridan oʻrgangan. Olimning 

«Mongolskiy slovar» «Muqaddamatu-l-adab» kitobi ikki qismdan iborat boʻlib, 

birinchi qismida lugʻatda keltirilgan moʻgʻul tiliga oid materiallarning fonetik va 

 
1 Veil G., Die Behandlung des Iiamza-Alif im Arabischen besonders nach der Lehre von az-

Zarnahsarl undV1.n al-AnbarI, Munchen, 1905. R. 147. 
2 Абу-л Қосим Маҳмуд аз-Замахшарий. Нозик иборалар (Шарҳлар муаллифи ва таржимон 

У.Уватов). –Т.: Камалак, 1992. Б. 37–38.  
3 Рустамов А. Маҳмуд Замахшарий. (Маҳмуд Замахшарий. “Олтин шодалар” китоби сўз 

бошиси). –Т.: EXTREMUM PRESS, 2010. Б.15. 
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morfologik belgilari tadqiq etilgan boʻlsa, ikkinchi qismda moʻgʻulcha-turkiycha 

lugʻat keltirilgan1. N.N.Poppe toʻrt tilli “Muqaddamatu-l-adab” lugʻatining moʻgʻul 

tili materiallarinigina tahlil qilgan, turkiy til soʻzligini yordamchi material sifatida 

tadqiqotning ikkinchi qismida keltirgan. Ish uchun Darvesh Muhammad tomonidan 

898/1492-yilda koʻchirilgan nusxasi manba sifatida olingan boʻlib, bu nusxada 

asarning faqat birinchi ikki qismi mavjud boʻlib, qolgan uch qismi yoʻq. Mazkur 

nusxada arabcha soʻzlarning forscha, turkiycha, moʻgʻulcha izohlari berilgan. 

Olimning eʼtirofiga koʻra, asardagi moʻgʻulcha leksik material muallif tomonidan 

kiritilmagan, lekin, har holda 1492-yilgacha kiritilgan.  

V.E.Radnayevning Rossiyada XIX asrning birinchi yarmida moʻgʻul tilshunosligi 

tarixining oʻrganilishi masalasiga doir monografiyasida grammatik nazariya, tarixiy 

leksikologiya va leksikografiya kabi muhim yoʻnalishlar tahlilga tortilgan2. Kitobda 

XIX asrda ishlab chiqilgan moʻgʻul tilining tarixiy leksikologiyasi moʻgʻul 

xalqlarining milliy ongi, moʻgʻul davlatchiligining shakl va mazmuni bilan uzviy 

aloqadorlikda oʻrganilgan. XIV asrdan XIX asrgacha boʻlgan moʻgʻul leksikografiya-

sining yuzaga kelishi va shakllanishi Gʻarb bilan Sharqning dixotomik aloqasi, 

vorisiylik va oʻzaro taʼsir doirasida tadqiq etilgan. 

Olimning taʼkidlashicha, moʻgʻul leksikografiyasi XIV asrda yuzaga kelgan 

boʻlib, ilk ikki va koʻp lugʻatli lugʻatlar arab hamda fors olimlari tomonidan tuzilgan. 

Arman va gruzin tarixchilari ham moʻgʻul tiliga qiziqish bildirib, siyosiy va iqtisodiy 

maqsadlarni koʻzlab lugʻatlar tuzishgan. Keyinchalik moʻgʻul tilshunosligi Xitoyda 

yuzaga kelgan, Tibet va Moʻgʻulistonda rivojlangan 3 . V.E. Radnayev moʻgʻul 

leksikografiyasida muhim oʻrin egallovchi qoʻlyozmalar orasida Mahmud 

Zamaxshariyning “Muqaddamatu-l-adab” asarini ham tilga oladi. Moʻgʻulshunos 

olim N.Poppe Buxoro amiri kutubxonasidagi Fitrat tomonidan 1920-yillarning 

boshida aniqlangan mazkur qoʻlyozmaning 898–hijriy yilda Darvesh Muhammad 

tomonidan koʻchirilgan nusxasini Leningradda qoʻlga kiritgan. 

Bundan tashqari, turk olimi Nuri Yuje “Muqaddamatu-l-adab” asarining 

xorazmcha tarjimasi mavjud boʻlgan Shushtar nusxasi4 asosida maxsus tadqiqot olib 

 
1 Поппе Н.Н. Монгольский словарь Мукаддимат ал-адаб. – М. – Л.: АН СССР, 1938. С. 171. 
2 Раднаев В.Э. Монгольское языкознание в России в 1-половине ХIХв.: проблемы наследия. 

–Улан-Удэ: Изд-во БНЦ СО РАН, 2012. 392 с. 
3 Veil G., Die Behandlung des Iiamza-Alif im Arabischen besonders nach der Lehre von az-

Zarnahsarl undV1.n al-AnbarI, Munchen, 1905. Р. 283. 
4 Olimning ta’kidlashicha, mazkur nusxa Eronning Shushter shaharchasida Shayx Muhammad 

Takiyning shaxsiy kutubxonasida saqlanmoqda. 1967 yilda bu nusxa O‘rxan Bilgin tomonidan 

Istanbul kutubxonasiga olib kelingan va mikrofilm shaklida fondga qo‘yilgan. Asarning uchdan bir 

qismi – 100–120-sahifalari yo‘q. Shu sababli asarning nomi, muallifi, kotib, ko‘chirilgan sanasi va 

joyi ma’lum emas. Ammo til xususiyatlari, yozuvi va qog‘ozidan XIII asrga oidligini taxmin qilish 

mumkin.  
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borgan1. Olim tadqiqotda Xorazm mintaqasining islomdan oldingi va keyingi vaziyat, 

Zamaxshariyning hayoti va asarlari haqida umumiy, xususan, “Muqaddamatu-l-adab” 

asari, uning Shushtar nusxasi haqida maʼlumot beradi. Nuri Yuje asarning Toshkent, 

Buyuk Britaniya muzeyi hamda Rampur Saroy nusxalaridan tashqari barcha 

nusxalarini jiddiy oʻrganib chiqqanligini eʼtirof etadi va Shushtar nusxasining 

afzalligini quyidagilar bilan izohlaydi 1.Shushtar nusxasida har bir arabcha soʻzning 

turkiy tarjimasi keltirilgan boʻlib, baʼzida soʻz maʼnosining bir necha muqobillari 

qayd etilgan. 2. Asarning bu nusxasida soʻzlarning forscha tarjimalari ham koʻp 

keltirilgan. 3. Boshqa nusxalarda asl arabcha va forschadan oʻzlashgan soʻzlar 

turkiycha tarjima sifatida keltirilgan, Shushtar nusxasida bu holat kam kuzatiladi.  

4. Shushtar nusxasida boshqa nusxalarda mavjud boʻlmagan holat, yaʼni oʻrta turk 

tili davriga oid soʻzlar ham uchraydi. N.Yuje tadqiqotining maʼlum bir qismi asarning 

til xususiyatlarini oʻrganishga qaratilgan boʻlib, unda unlilar va undoshlarning 

yozilishi hamda talaffuzi bilan bogʻliq masalalar, matndagi soʻzlarning ayrim 

morfologik belgilari, soʻzlarning etimologiyasiga oid fikrlarni oʻz ichiga olgan 2 . 

Muallif asosiy eʼtiborni matnning transliteratsiyasiga hamda soʻzlarning qoʻllanilish 

shakli va chastotasini belgilashga yoʻnaltirgan.  

N.B.Badmasirenova “Muqaddamatu-l-adab” asarini moʻgʻul lugʻati, deb ataydi 

va undagi frazeologik oʻzlashmalarning oʻziga xosligi masalalariga eʼtibor qaratadi. 

Tadqiqotchi frazeologizmlarni bir tildan ikkinchi tilga oʻzlashtirish masalalarini tahlil 

etar ekan, Zamaxshariyning asarida oʻzlashma moʻgʻulcha iboralarning sanoqli 

ekanini taʼkidlaydi, buning sababi sifatida muallifni asarni arab tilida yaratganligi 

bois, arab tilining taʼsirida, deb hisoblaydi3. 

Qozoq tilshunosi R.S.Muxitdinov Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻotit 

turk” asari hamda arab leksikografiyasining tarixiy negizlari va nazariy tamoyillarini 

tadqiq etar ekan, Mahmud Zamaxshariyning “Muqaddamatu-l-adab” asarini ham 

tilga olib oʻtadi, ammo bu lugʻatning tarkibi, tuzilishi haqida maʼlumot berish 

bilangina cheklanadi4. 

Mahmud Zamaxshariy hayotlik  chogʻidayoq  oʻz zamonasining  olimlari 

tomonidan “Jorulloh” – “Allohning qoʻshnisi”, “Ustozu-l-arab va-l-ajam” – “Arab va 

arab boʻlmagan millatlarning ustozi”, “Raisu-l-afozil” – “Fozillarning raisi”, 

“Kaʼbatu-l-udabo” – “Adiblarning kaʼbasi”, “Faxri Xorazm” – “Xorazm faxri” kabi  

 
1 Yüce N. Mukaddımetüʻl-edeb. Giriş, dil özellikleri: metin, indeks. – Ankara: TDK, 1988. S. 79. 
2 Yüce N. Mukaddimetüʻl-edeb. Giriş, Dil Özellikleri, Metin, İndeks. S.15-18. 
3 Бадмацыренова Н.Б. Специфика фразеологического калькирования в монгольском 

словаре »Мукаддимат ал-Адаб» / «Письменные памятники Востока. Проблемы перевода и 

интерпретации». Москва, ИВ РАН, 27–29.10.2014 (тезисы конференции). 
4 Мухитдинов Р.С. «Диуан луғат әт-турк» және араб лексикографиясы: тарихи негіздері мен 

теориялық принциптері: Филол. ғыл. канд. ... дис. автореф. - Алматы, 2010. С. 69. 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

63 

unvon va taxalluslar  bilan  sharaflanganligi ham bejiz emas1. Akademik Alibek Rus-

tamiy Mahmud Zamaxshariy haqida shunday degan edi: “Zamaxshariy buyuk 

tilshunos edi va u arab tilshunosligining rivojiga katta hissa qoʻshdi. Buni oʻrta asr 

adiblarigina emas, hozirgi arabshunoslar ham eʼtirof qiladilar” 2 . Mahmud 

Zamaxshariy arab tilshunosligi va lugʻatshunosligining rivojlanishida katta xizmat 

qilgan. Xususan, V.Girgas taʼkidlaganidek, bu davrga, yaʼni “X asrga kelib koʻpchilik 

tilshunos olimlar nahvni oʻrganishda  faqat Basra maktabining yoki faqat Kufa 

maktabining fikrlariga ergashib qolmaganlar, balki ular har ikkala maktabning ham 

xulosalaridan oʻzlari asosliroq, deb bilganlarini oʻzlashtirganlar. Shu tariqa keyingi 

asrlardagi tilshunoslarning hammasi uchun asos boʻlib qolgan grammatik sistemani 

ishlab chiqib, umumiy bitta maktabning shakllanishiga hissa qoʻshdilar”3. Bunday 

olimlardan Abu Ali Forisiy, Sayrofiy Naxbiy, Abdu-l-Qohir Jurjoniy, Mahmud 

Zamaxshariylarni aytib oʻtish mumkin. Zamaxshariyning davridan boshlab gram-

matika soʻzlarning turkumga boʻlinishi  asosida, (yaʼni, ism-feʼl-harf) talqin qilina-

digan boʻldi. Shu bilan birga, arab grammatikasining anʼanaviy talqinidan ham voz 

kechilmadi, ushbu yoʻnalish hozirda ham mavjud. 

Eng soʻnggi tadqiqotlar olimning yetmishga yaqin asarlari mavjudligini 

koʻrsatmoqda. Bu ulkan maʼnaviy meros ichida “Dunyo xazinasiga teng asar” 

sanalmish “Muqaddamatu-l-adab” (“Adab ilmiga kirish”) asarining alohida oʻrni bor. 

Hozirgi kunda ushbu muhim asarning XIII–XVI asrlarda koʻchirilgan yetmishdan 

ortiq nodir qoʻlyozmalari aniqlangan. Ular orasida koʻchirilish tarixi koʻrsatilgan, 

yurtimiz hududida kitobat qilingan, turkiy soʻzlik kiritilgan nodir nusxa – Xorazm 

qoʻlyozmasi alohida ahamiyatga ega. 

Demak, rus va jahon sharqshunosligida Zamaxshariy ilmiy merosining oʻrgani-

lishiga eʼtibor kuchli boʻlib, shartli ravishda asarning alohida qoʻlyozma nusxalari 

tadqiqiga bagʻishlangan ishlar, lugʻatning soʻzlik qismiga oid tahlillarni qamrab olgan 

tadqiqotlar, asarning grammatikaga oid qismidagi olim qarashlari oʻrganilishiga oid 

ilmiy izlanishlarni ajratish mumkin. Xususan, arab tilshunosligi, arab lugʻatshunos-

ligiga taalluqli ilmiy ishlarda ham Zamaxshariyning beqiyos xizmati albatta eʼtirof 

etib oʻtilgan. Biroq Zamaxshariyning “Muqaddamatu-l- adab” asarining eng qadimiy 

nusxasi hisoblangan Xorazm nusxasi hali maxsus tadqiq etilmagan. 

 

 
1 “Muqaddimat al-Adab”  Abu al-Qosim Makhmud Zamakhshariy Khorazmiy. From the 1843 

Leipzig Edition. Persian  in Tradukction by  M.Mohagh. Tehron, 2007.  
2 Рустамов А. Замахшарий меросининг таълимий аҳамияти // Шарқ машъали. 1996. №1–2.  

Б. 2. 
3 Гиргас В.Ф. Очерк грамматической системы арабовъ. – СПб, 1873. 147 с. 
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Аfg‘оnistоn vа Pоkistоn tilshunоslаrining qо‘shmа sо‘zlаr  

vа kоpulyаtiv qо‘shmа sо‘zlаrgа оid tаdqiqоtlаri tаhlili 
 

Annotatsiya: Jаhоn tilshunоsligidа qо’shmа sо’zlаr bо’yichа tаriхdаn hоzirgаchа jiddiy 

izlаnishlаr оlib bоrilgаn. Хususаn, kоpulyаtiv qо’shmа  sо’zlаr G‘аrb vа Shаrq tilshunоslаri-

ning qаtоr ishlаridа kо’zgа tаshlаnаdi. Аmmо, bu hоdisаning mоhiyаti shu vаqtgа qаdаr аniq 

bеlgilаngаni, bu mаsаlаdа bir fikrgа kеlingаni yо’q. Аlbаttа, tаsniflаshdаgi turlichа yоndаshuv-

lаr, tеrminоlоgik muаmmоlаr, fоydаlаnilаdigаn mеzоnlаrning bir хil еmаsligi kаbi muаmmоlаr 

о’rgаnilаyоtgаn til tаbiаti tufаylidir. Tilshunоslikdа,  аyniqsа, аfg‘оn tilshunоsligidа kоpulyаtiv 

qо’shmа sо’zlаr mаsаlаsi ilmiy hаmdа аmаliy аhаmiyаtgа  еgаdir. Pаshtu tilidа qо’shmа 

sо’zlаrning yаsаlishi, ulаrning tаrkibi, tаsniflаnishi, kоpulyаtiv qо’shmа sо’zlаr mаsаlаlаri, 

Аfg‘оnistоn vа Pоkistоn tilshunоslаri tоmоnidаn hаm qаtоr izlаnishlаr оlib bоrilgаn. Bungа 

Аfg‘оnistоn vа Pоkistоndа chоp еtilgаn pаshtu tili grаmmаtikаsigа оid qаtоr аsаrlаr, dаrslik vа 

qо’llаnmаlаrdаgi sо’z yаsаlishi mаsаlаlаridаgi tеgishli qismlаrni misоl qilib kеltirish mumkin. 

Аmmо bu mаsаlаdа nаzаriy izchillik, mахsus tаdqiqоtlаr dеyаrli yо’q. Mazkur masalalar ba’zi 

sharqshunos olimlarning grammatik ocherklarida qisqacha ma’lumot sifatida uchraydi, lekin 

ular orasida mazkur mavzuning tahlili qisqa va o‘ta umumiy tarzda qayd etiladi. Bu esa, o‘z 

o‘rnida, mazkur mavzuni alohida o‘rganish zaruratini taqozo etdi. Mаzkur maqolada mаvzugа 

оid nаzаriy qаrаshlаr tаhlili vа tо’plаngаn fаktik mаtеriаllаr tаsnifi аsоsidа pаshtushunоslаr 

ilmiy аsаrlаri hаmdа grаmmаtik оchеrklаridа sо’z yаsаlishining grаmmаtikа bilаn о’zаrо 

bоg‘liqligi, еng аvvаlо, yаngi sо’zlаr yаsаshdа vа bа’zi bir grаmmаtik shаkllаrni yаsаshdа, 

аynаn bir хil vоsitаlаrdаn fоydаlаnilishi kuzаtildi. Chunоnchi, pаshtu tilidа оld yоki оrt 

kо’mаkchilаr (prеdlоg vа pоslеlоglаr) – hаm kеlishik, hаm аffiks1, hаm kоpulyаtiv bоg‘lоvchi 

еlеmеnti vаzifаsini bаjаrmоqdа.  او аw tеng bоg‘lоvchisi bir vаqtning о’zidа kоpulyаtiv еlеmеnt 

sifаtidа rоl о’ynаyаpti. Ushbu hоdisа sо’z yаsаlishi vа grаmmаtikа о’rtаsidаgi аlоqаlаrni 

murаkkаblаshtirаdi. Fikrimizchа, bоg‘lоvchilаr vа ulаr bilаn tаkrоrlаnib kеlаyоtgаn 

kоmpоnеntlаr аlоhidа bir guruh sifаtidа о’rgаnilishi yоki tаkrоr sо’zlаrning bir turi sifаtidа 

kiritilishi kеrаk. 

Kalit so‘zlar: qо’shmа sо’zlаr, kopulyativ qо’shmа sо’zlаr, interfiks, bog‘lovchi element, 

takror so‘z, model, lug‘aviy bog‘lama, sinonimik va antonimik xarakter . 

Abstract: In world linguistics, serious research has been conducted on compound words 

from history to the present. In particular, copulative compound words are highlighted in a 

number of works by Western and Eastern linguists. However, the essence of this phenomenon 

has not yet been clearly defined, and there is no consensus on this issue. Of course, problems 

 
1 https://morpashto.org/pashto-language/ 
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such as different approaches to classification, terminological problems, and the lack of 

uniformity in the criteria used are due to the nature of the language being studied. In linguistics, 

and especially in Afghan linguistics, the issue of copulative compound words is of both scientific 

and practical importance. The formation of compound words in Pashto, their composition, 

classification, and copulative compound words have also been the subject of a number of 

studies by linguists from Afghanistan and Pakistan. Examples include the relevant sections on 

word formation in a number of works on Pashto grammar published in Afghanistan and 

Pakistan, as well as textbooks and manuals. However, there is almost no theoretical consistency 

and special research on this issue. These issues are briefly mentioned in the grammatical essays 

of some orientalists, but among them the analysis of this topic is recorded briefly and in a very 

general way. This necessitated the need to study this topic separately in its place. This article, 

based on an analysis of theoretical views on the topic and a classification of the collected 

factual materials, has observed the interrelation of word formation with grammar in the 

scientific works and grammatical essays of Pashto scholars, first of all, the use of a variety of 

means in the formation of new words and the formation of certain grammatical forms. For 

example, in Pashto, prepositions and postpositions are both affixes and copulative connectives. 

Equal Connector  او aw also acts as a copulative element. This complicates the relationship 

between word formation and grammar. In our opinion, conjunctions and their recurring 

components should be studied as a separate group, or introduced as a type of repeated words 

(reduplicatives). 

Key words: compound words, copulative compound words, interfix, connecting element, 

reduplicatives, model, lexical connection, synonymous and antonymic character. 

Аннотация: В мировой лингвистике серьезные исследования сложных слов прово-

дились с момента истории и до наших дней. В частности, копулятивные сложные слова 

освещаются в ряде работ западных и восточных лингвистов. Однако сущность этого 

явления до сих пор четко не определена, и единого мнения по этому вопросу нет. 

Конечно, такие проблемы, как разные подходы к классификации, терминологические 

проблемы, отсутствие единообразия в используемых критериях, обусловлены специфи-

кой изучаемого языка. В лингвистике, и особенно в афганской лингвистике, вопрос 

копулятивных сложных слов имеет как научное, так и практическое значение. Образо-

вание сложных слов в пушту, их состав, классификация и копулятивные сложные слова 

также стали предметом ряда исследований лингвистов Афганистана и Пакистана. 

Примерами могут служить соответствующие разделы по словообразованию в ряде 

работ по грамматике пушту, изданных в Афганистане и Пакистане, а также 

учебников и пособий. Однако теоретической последовательности и специальных иссле-

дований по этому вопросу почти нет. Эти вопросы кратко упоминаются в грамма-

тических очерках некоторых востоковедов, но среди них анализ этой темы зафикси-

рован кратко и в самом общем виде. Это вызвало необходимость отдельного изучения 

этой темы в своем месте. В данной статье на основе анализа теоретических взглядов 

на тему и классификации собранных фактических материалов прослеживается взаимо-

связь словообразования с грамматикой в  научных трудах и грамматических очерках 

пуштуистов, прежде всего, использование разнообразных средств при образовании 

новых слов и образовании определенных грамматических форм. Например, в пушту 

предлоги и послелоги являются как аффиксами, так и копулятивными связками. Равный 
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соединительный элемент  او aw также выступает в качестве копулятивного элемента. 

Это усложняет связь между словообразованием и грамматикой. По нашему мнению, 

союзы и их повторяющиеся компоненты следует изучать как отдельную группу, или 

вводить как тип повторяющихся слов (редупликативов). 

Ключевые слова: сложные слова, копулятивные сложные слова, интерфикс, 

соединительный элемент, редупликации, модель, лексическая связь, синонимический и 

антонимический характер. 

 

Pаshtu tilidа qо’shmа sо’zlаrning yаsаlishi, ulаrning tаrkibi, tаsniflаnishi, kоpulyа-

tiv qо’shmа sо’zlаr mаsаlаlаri, Аfg‘оnistоn vа Pоkistоn tilshunоslаri tоmоnidаn hаm 

qаtоr izlаnishlаr оlib bоrilgаn. Bungа Аfg‘оnistоn vа Pоkistоndа chоp еtilgаn pаshtu 

tili grаmmаtikаsigа оid qаtоr аsаrlаr, dаrslik vа qо’llаnmаlаrdаgi sо’z yаsаlishi 

mаsаlаlаridаgi tеgishli qismlаrni misоl qilib kеltirish mumkin. Аmmо bu mаsаlаdа 

nаzаriy izchillik, mахsus tаdqiqоtlаr dеyаrli yо’q. Mаsаlаn, pоkistоnlik pаshtu tili оlimi 

Sаyid Tаqvimul Hаqning  پښتو  qаwāidо pаṩtо “Pаshtu tili grаmmаtikаsi”1 yоki  قواعد 

Хiyоl Buхоriyning  د پښتوصرف او نحو dǝ pаṩtо sаrf аw nаhw “Pаshtu tili mоrfоlоgiyаsi 

vа sintаksisi”2 kаbi qо’llаnmаlаridа gаrchi sо’z yаsаlishi mаsаlаlаrigа е’tibоr bеrilsа-

dа, аmmо kоpulyаtiv qо’shmа sо’zlаr hаqidа hеch qаndаy kuzаtish kо’rinmаydi. Lеkin 

shuni hаm аlоhidа tа’kidlаsh jоizki, pаshtu tilining ilmiy-nаzаriy grаmmаtikаsini 

birinchilаrdаn bо’lib yаrаtgаn оlim Sidiqullо Rishtin Аfg‘оnistоn tilshunоsligidа ilk bоr 

pаshtu tilidаgi qо’shmа sо’zlаrning tа’rifi vа tаsnifini tеgishli misоllаr аsоsidа 

izоhlаshgа hаrаkаt qilgаn еdi. Bu оlim 1948-yildа yоzilgаn  د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه dǝ 

pаṩtо ištiqāqunа аw tаrkibunа “Pаshtu tilidа sо’z yаsаlishi vа ulаrning tаrkiblаri” nоmli 

аsаridа аrаb, fоrs, urdu, qismаn Yеvrоpа tilshunоsligidа sо’z yаsаlishi mаsаlаlаrigа dоir 

nаzаriy qаrаshlаr аsоsidа birinchilаrdаn bо’lib pаshtu tili lug‘аti tаrkibi, tub vа yаsаmа 

sо’zlаr, о’zlаshmаlаr vа juftlаshgаn  sо’zlаr hаqidа fikr yuritgаn еdi. Uning bu аsаri 

Аfg‘оnistоndа Kоbul univеrsitеtining pаshtu tili vа аdаbiyоti bо’limi tаlаbаlаri uchun 

pаshtu tilidа sо’z yаsаlishi  bо’yichа аsоsiy о’quv qо’llаnmа sifаtidа uzоq yillаr аmаldа 

qо’llаnilib kеlingаn vа u bir nеchа bоr qаytа nаshr hаm еtilgаn3 . Rus оlimi R.R. 

Sikоyеv S. Rishtinning bu аsаrini gаrchi yеtаrlichа vа kеng miqyоsdаgi tаdqiqiy 

mоnоgrаfik аsаr dаrаjаsigа yеtib bоrmаgаnligini еslаtib о’tsа-dа, lеkin uni judа bоy 

fаktik til mаtеriаllаrini qаmrаb оlgаnligini tа’kidlаgаn еdi4. S.Rishtin ushbu qаtоrdа 

urdu vа fоrs оlimlаrining fikrlаrigа аsоslаnib pаshtu tilidаgi sо’z birikmаlаri yаsаlishi, 

ulаrning mоrfоlоgik, sintаktik, lеksik-sеmаntik хususiyаtlаri hаqidа qаtоr nаzаriy 

fikrlаrni о’rtаgа tаshlаydi. Jumlаdаn, S. Rishtin Аbdulhаqning  قواعد اردو qаwāidо urdu 

“Urdu tili grаmmаtikаsi” nоmli qо’llаnmаsini о’rgаnаr еkаn,  qо’shmа sо’zlаr urdu 

 
     سيد تقويم الحق. قواعد پښتو. پيشاور،  ۱۹۵۳. 1
 خيل بخاری. د پښتوصرف او نحو. پيشاور، ۳۵۸ ص.  2
 ص. رشتين. د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴.  3
4 Р.Р. Сикоев, Именное словообразование в современном литературном языке пушту, 

Автореферат диссертации, – М., 1967. – С.3. 
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tilidа ikki turdаn ibоrаt еkаnligini kеltirib о’tаdi: 1) bоg‘lоvchi еlеmеnt bоshqа sо’zgа 

qо’shilishi vа о’zigа хоs mа’nо hоsil qilishi mumkin; 2) ikki аlоhidа оt yоki biri оt 

ikkinchisi sifаt, yоki biri оt ikkinchisi fе’l, sifаt + fе’l bilаn qо’shilishi оrqаli qо’shmа 

sо’z hоsil bо’lishi izоhlаnаdi1. 

Shuningdеk, оlim, fоrs tilidа qо’shmа sо’zlаr qаy dаrаjаdа yаsаlishidа hаm 

tо’хtаlib о’tаdi vа bundа Mirzо Аlirizо Shеrоziyning  القواعد  mаkhzаnul qаwāid مخزن 

“Grаmmаtikа хаzinаsi” kitоbidа qо’shmа оtlаr yаsаlishini kеltirib о’tаdi: 1) ikki хil оt 

turkumigа tеgishli sо’z qо’shilishidаn ( خارپشت   شــبنم،  ); 2) ikkinchi mа’nоsini nоmidаn 

kеlib chiqqаn hоldа ( زيب و زينت   –مرز و بوم   ); 3) ikki аlоhidа оtlаr bоg‘lоvchi vоsitаsidа 

qо’shilishi nаtijаsidа ( ا ب و هوا); 4) ismdаn оldin sоn kеlsа ( هزار پا، چار پا)2. 

Аmmо S.Rishtin sо’z yаsаlishgа dоir tа’rif hаr bir tilning grаmmаtikаsidа turlichа 

bеrilgаnligini, хususаn, аrаb, sоmi vа yаnа bir qаnchа tillаrdа tа’riflаrdа birоz fаrq 

bоrligini kuzаtаdi3 vа umumiy qilib оriy tili grаmmаtikаsidа qо’shmа sо’zlаr hаqidа 

quyidаgi nаzаriy fikrni bаyоn еtаdi: “Оriy tillаridа bа’zi hаrf vа еlеmеntlаr bоrki, ulаr 

sо’z yаsаsh yuklаmаlаri hisоblаnаdi hamda ulаrning vоsitаsidа sо’zlаrning qismlаri vа 

mа’nоlаri о’zgаrаdi4”.  

S.Rishtin pаshtu tilidа ikki mustаqil sо’z о’rtаsidа bоg‘lоvchi еlеmеntining kеlishi 

uchun  او аw оrttirilishi kеrаk5, dеb hisоblаydi.   Shuningdеk, u qо’shmа оt bо’limidа 

pаshtu tilidаgi sо’zlаrning qо’shilish tаrtibi strukturаsining ikki turi bоrligigа  izоh 

kеltirgаn. Birinchi kаttа guruhdа ikki аlоhidа оtning qо’shilishi ikki хil usuldа yаsаlishi 

tаlqin еtilgаn: 1) ikki sо’z о’rtаsidа  د dǝ izоfаli bоg‘lоvchisi ( ارتباط  (izāfi irtibоt اضافي 

mаvjud bо’lаdi yоki tushib qоlаdi (mаsаlаn:  بنګ چرګ   dǝ čǝrg bаng ‘хо’rоzning د 

qichqirishi’, « tоng », « sаhаr » mа’nоlaridа;  بوډۍ ټال buḍеy ṭāl « qаriyа аrg‘imchоg‘i », 

« kаmаlаk » mа’nоlaridа); 2)  ikkаlа sо’zning о’rtаsidа  ارتباط عطف   dǝ аtfi irtibāt د 

« bitishuv munоsаbаt » bо’lаdi vа u  مرکب  аtfi murаkаb dеb nоmlаnаdi. Bu عطفي 

yаsаlish usuli hаm, о’z nаvbаtidа, ikkigа bо’linаdi: brinchisidа ikki  kоmpоnеnt 

о’rtаsidаgi  د عطف ت وری dǝ аtfi tоri « bоg‘lоvchi hаrf » – tushib qоlаdi6:   شنه زرغونه šnа 

zаrĝunа « kаmаlаk » (sо’zmа-sо’z:  شنه šnа ‘kо’k’,  زرغونه  zаrĝunа « yаshil »),   مرګ

) « mаrg ĵwаk « tаqdir ژواک  ګ مر   mаrg « о’lik »,  ژواک  ĵwаk « tirik »)  .Ushbu 

misоllаrdаgi kоmpоnеntlаr оrаsidа аslidа “ د عطف او” “аw bоg‘lоvchisi” bо’lgаn, lеkin 

vаqt о’tib lеksikаlizаtsiyа nаtijаsidа tushib qоlgаn7. Ikkinchi guruhdа еsа оlim quyidаgi 

misоllаrni kеltirish bilаn chеklаnаdi:  ه ښځ و نر  nаr-u-ṩǝdzа “bаrchа” (sо’zmа-sо’z:  نر nаr 

“еrkаk”,  ه ښځ  ṩǝdzа “аyоl”),  سروسامان sаr-u-sāmān “mulk” (sо’zmа-sо’z:  سر sаr “bоsh” 

vа  سامان sāmān ‘nаrsаlаr’),     شپه و ورځ  špа-u-wrаdz “tun-u kun”, “sutkа” ( شپه špа “tun”, 

 
 ص. رشتين. د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴. ص- ۴۶. 1
 ص. رشتين. د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴. ص- ۴۶. 2
 ص. رشتين. د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴. ص- ۴۷. 3
 ص. رشتين. د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴. ص- ۴۹. 4
 ص. رشتين. د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴. ص- ۴۵. 5
  ص. رشتين. د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴. ص- ۱۴۰.   6
 ص. رشتين. د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴. ص- ۱۴۱. 7
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 wrаdz ‘kun’). Uning fikrichа, ikkinchi kаttа guruh еsа bir kоmpоnеnti оt, ikkinchi ورځ 

kоmpоnеnti sifаtdаn tаshkil tоpgаn qо’shmа sо’zlаrdir1. 

S.Rishtinning qо’shmа оt bо’limidа pаshtu tilidаgi qо’shmа оtlаr mа’nо 

munоsаbаtigа kо’rа turli turlаrgа, yа’ni pоsеssiv, kоpulyаtiv vа dеtеrminаtiv tiplаrgа 

bо’lingаnligini kuzаtish mumkin. Аmmо bu оlim hаm zikr еtilgаn tеrminlаrning hеch 

birini ishlаtmаgаn. Lеkin uning kеltirgаn misоllаridа аynаn dеtеrminаtiv, kоpulyаtiv, 

pоsеssiv qо’shmа sо’zlаr аniq kuzаtilаdi.  

S.Rishtin qо’shmа fе’llаr vа ulаrning yаsаlishi bо’limidа qо’shmа fе’llаrni 8 turgа 

bо’lib о’rgаngаn, bundа qо’shmа fе’llаr  کول kаwǝl « qilmоq », « bаjаrmоq » yоki  کېدل 

kеdǝl « bо’lmоq » yоrdаmidа tuzilishi tаlqin еtilgаn2.       

Ushbu turlаrdаn 5-turiginа bizning ishimizgа tааlluqli bо’lgаnligi uchun qоlgаn 

turlаrgа tо’хtаlib о’tishni lоzim tоpmаdik. 5-turdа оlim  کول kаwǝl vа  کېدل kеdǝl 

mоdеllаrigа аlоqаdоr misоllаrni kеltirish bilаn chеklаngаn. Jumlаdаn, u  کول kаwǝl 

« qilmоq », « bаjаrmоq » fе’llari ishtirоkidа yаsаlgаn qо’shmа birikmаlаr, shu 

jumlаdаn fе’liy kоpulyаtiv frаzеоlоgik birikmаlаrgа misоl qilib quyidаgilаrni kеltirаdi: 

  ی لار   ې ب   ، کول   ې پرد   ې ب   ، خواره واره کول   ، کول   ټ پل   ټ ل   ، راشه درشه کول   ، کول   ښ تور بري   ، کول   ښه مخه  

  ړې د   ، ترمي ترمي کول   ، ترمخ کول   ، کول   ځای پر   ، نا پوهي کول، ترلاسه کول   ، کول   يخونده ب   ، کول   ی خوابد   ، کول 

ېدل. خوله ک   يوه په    ېدل، ک   ې در   

Shuningdеk,  کېدل kеdǝl mаsdаrlаridаn оldin ikkidаn оrtiq kоmpоnеnt ishtirоk еtishi 

hоlаtlаri bilаn bоg‘liq quyidаgi misоllаrni kеltirаdi: 

. هغه دغه کول ېدل،  ک   ې باند   ې کول، لاند   ړه را په ز   ، پس پس کول   يدل، ک   ې راپور   ې پور   ېدل، تار پتار ک   

Ushbu misоllаrdаgi   کول kаwǝl yоki  کېدل kеdǝl mаsdаrlаridаn оldin ikki kоmpоnеnt 

о’rtаsidа pоsеssiv, kоpulyаtiv vа dеtеrminаtiv munоsаbаtlаrdаn tаshqаri, bir kоmpо-

nеntning tаkrоrlаnishini hаm kuzаtish mumkin. 

Qо’shmа sifаtlаr еsа 4 guruhgа bо’lib о’rgаnilgаn bо’lib, mаnbаdа kеltirilgаn 

misоllаr оrаsidа pоsеssiv vа dеtеrminаtiv munоsаbаtli qо’shmа sifаtlаr sеrmаhsulligi 

kuzаtilаdi, аmmо kоpulyаtiv аlоqаgа еgа qо’shmа sifаtlаrning еsа bu qо’llаnmаdа 

uchrаmаdi3. 

Sо’zlаrning tаkrоrlаnishi ( کليمی  (tаkrāri kаlimе, yа’ni rеduplikаtiv hоdisаsi تکراری 

bо’limidа kоmpоnеntlаr  ا ā,  تر tǝr,  په pә,  ,rā kаbi bоg‘lоvchilаr bilаn bоg‘lаnib را  ,nā   نا 

bа’zidа bir mа’nо uchun, bа’zidа yаngi mа’nо uchun хizmаt qilishi kuzаtildi, jumlаdаn, 

quyidаgi tаkrоriy birikmаlаrdа4 : 

روغ    ړ، نا جو   ړ جو   ښه، نا    ښه   ېښ، را پ   يش پ   ، تگ راتگ   ، تله راتله   ، ورك را ورك   ، مات رامات   ټ، راپ   ټ پ 

سر    څنگ، په    څنگ   ، خوا په خوا   ، شا په شا   ، هبر په هبر   ، تبر په تبر   ، بلد نا بلد   ، تبل نا تبل   ، نا مبلمه   ېلمه م   ، ناروغ 

لاس پر    ، خوله تر خوله   ، غبر په غبر   ، مخ په مخ   ، لور په لور   ، خوله په خوله   ، تار په تار   ، لاس په لاس   ، په سر 

. د بادب   ، شواشو   ، خ مخام   ، لاس   

 
 ص. رشتين. د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴. ص- ۱۴۳. 1
 ص. رشتين. د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴. ص- ۱۴۵. 2
 ص. رشتين. د پښتو اشتقاقونه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴. ص- ۱۴۸. 3
 ص. رشتين. د پښتو اشتقاقون ه او ترکيبونه. کابل، ۲۰۰۴. ص- ۱۶۱. 4
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Ushbu misоllаrdаn mа’lum bо’lаdiki, оldingi fаsldа kо’rib о’tilgаn ingliz оlimi 

Е.Trumppning ( کوراکور kōr-ā-kōr « uymа uy »,  ښ ا ښ په  ر ا ر   ṩār-pǝ-ṩār « shаhаrmа 

shаhаr »)1 kоmpоnеntlаr tаkrоri оrqаli kеltirgаn misоllаri kоpulyаtiv qо’shmа sо’zlar 

еmаs, bаlki tаkrоr sо’zlardir. Z.M. Kаlininаning ( مخ  ,”mǝk-хā-mǝkh “yuzmа-yuz مخا 

“rо’pаrаsidа”, “qаrshisidа”,  رنګارنګ rаng-ā-ráng “turli-tumаn”2 kеltirgаn misоllаridа 

еsа аksinchа, yаngi mа’nо hоsil bо’lgаnligini kuzаtishimiz mumkin. Ushbu mаsаlаgа 

bаtаfsil ikkinchi bоbdа аlоhidа tо’хtаlib о’tаmiz. Sо’zlаrning tаkrоri mаsаlаsi 

S.Rishtinning «Pаshtu tili grаmmаtikаsi»3 nоmli kitоbidа kеng yоritilgаn. 

Аfg‘оnistоndа purizmgа intilish аsоsаn аffiksаtsiyа vа qо’shmа sо’z yаsаsh usuli 

bilаn pаshtu tilidа kоpulyаtiv xаrаktеrgа еgа bо’lgаn kаttа miqdоrdаgi nеоlоgizm-

lаrning vujudgа kеlishigа sаbаb bо’ldi4. 

N.А. Dvоryаnkоvning tа’kidlаshichа, puristik tеndеnsiyа, аyniqsа, Lаl Muhаmmаd 

Kоkаr vа Аbdulhаy Хаbibining  سپېڅيلې پښتو spеcilе pаṩtо “Sоf pаshtu” vа Muhаmmаd 

Gul Mоmаndning  سيند  pаṩtо sind “Pаshtu ummоni” kаbi Аfg‘оnistоndа chоp پښتو 

еtilgаn lеksikоgrаfik qо’llаnmа vа lug‘аtlаrdа о’z аksini tоpgаn. Mаsаlаn:  ليک  لاس 

lаslik “imzо”(fоrs.  دست خط, аrаb.  امضا) 5.  

Bundаy nеоlоgizmlаrgа misоl sifаtidа еrоniy vа аrаb tillаridаn kirib kеlgаn sо’z-

lаrni birin-kеtin siqib chiqаrаyоtgаn:  روغتون rоĝtun “shifохоnа”,  مېلمنځای mеlmǝndzаy 

“mеhmоnхоnа”,  پالنه  او روزنه pālǝnа аw rōzǝnа “tа’lim vа tаrbiyа” sо’zlаrini kо’rsаtish 

mumkin. 

Dеmаk, hоzirgi pаytdа, ikkitа tеndеnsiyа аniq kuzаtilаdi: bir tоmоndаn, bir qаtоr 

nеоlоgizmlаrni yаrаtib, pаshtu tilini chеt еl о’zlаshmаlаridаn, аsоsаn, аrаbiy 

о’zlаshmаlаrdаn tоzаlаshgа hаrаkаt bо’lsа, ikkinchi tоmоndаn, pаshtu tilini G‘аrbiy 

Yеvrоpа tillаridаn о’zlаshmаlаr–о’zigа хоs tеrminlаr, yаngi tushunchаlаr vа vоqеliklаr 

bilаn bоg‘liq bо’lgаn аtаmаlаr bilаn tinimsiz bоyib bоrish jаrаyоni kuzаtilmоqdа6. 

Purizmni yоqlоvchi аfg‘оn tilshunоslаridаn biri Mujоvir Аhmаd Ziyоrdir. Ziyоr 

bаrchа chеtdаn kirib kеlgаn tеrminlаrni о’zi о’ylаb tоpgаn tеrminlаrgа о’zgаrtirаdi, 

pаshtunlаshtirаdi7. Prоfеssоrning yаngi tеrminlаri iliq qаrshi оlinmаdi vа bu hаqdа 

uning о’zi quyidаgichа fikr bildirаdi: “sinоvdаn о’tgаn usuldаn vоz kеchish vа yаngi 

 
1 E. Trumpp., Grammar of the Pashto or language of the Afghan. – London, 1873. – P.52. 
2 Калинина З. М. Очерки лексикологии современного пушту. – Москва, 1972.  – С.75. 
 ص. رښتين. پښتو ګرامر. پيښور.، ۱۹۹۴. ص- ۷۱    3
4 Abduvaliyeva O‘.Sh. Theoretical Approaches of Afghan Linguists on the Classification of 

Compounds and Copulative Compound Words. Texas Journal of Philology, Culture and History 

(TJPCH). Publishers Impact factor (SJIF) = 6.956. https://zienjournals.com. ISSN NO: 2770-8608. 

Peer Reviewed International Journal. Volume 16, – Texas, USA. 2023. – P.3. 
5 Дворянков Н.А. Язык пушту. – М., 1960. – C.30. 
6 А. Маннонов, А. Қуронбеков., Ҳозирги пушту тили лексикологияси, (ў.қ) – Т., 2013.  

– 142 б. 
7 Мерганов С. Новые слова в современном литературном языке пашту 60–80 гг.  –Душанбе, 

1995. – С.86. 

https://zienjournals.com/
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yо’l tаnlаsh, оsоn еmаs, аyniqsа, еski аtаmаlаrdаn vоz kеchib, tаdqiqоtning yаngi 

usullаri vа qоidаlаridаn fоydаlаnаdigаn yаgоnа shахs – yа’ni mеn uchun!”1. 

M.А. Ziyоrning 2005-yildа Оksfоrddа chоp еtilgаn pаshtu tili grаmmаtikаsigа 

bаg‘ishlаngаn kitоbi аfg‘оn tilshunоsligidа tеrminlаrning yаngilаngаnligi, mushkulligi 

sаbаbli iliq qаrshi оlinmаsа-dа, tаsniflаshdа, yаngi tеrminlаr qо’llаnilishi vа ulаrni 

pаshtu tili grаmmаtikаsigа оlib kirishi diqqаtgа sаzоvоrdir. Buni birginа qо’shmа 

sо’zlаrning tаsnifidа kо’rishning о’zi yеtаrli. M.Ziyоr  qо’shmа sо’zlаrni 3 turgа аjrаtib 

 kаṛwаlĝunḍunа کړولغونډونه  ټاکند  ,”kаṛwаlĝunḍunа jоṛа “kоpulyаtiv کړولغونډونه  جوړه )

ṭākаnd “dеtеrminаtiv” vа  غبرګون ĝǝbǝrgun “rеduplikаtiv”), ushbu turlаrgа izоhsiz 

misоllаr bеrib kеtish bilаn kifоyаlаnаdi2. Хususаn, uning аsаridа kеltirilgаn kоpulyаtiv 

turgа оid misоllаridаn (  نن سبا، نن پرون، لاندې باندې، وړاندې ووروسته، مخ وڅټ، غاړه غړۍ، دلته

وبر، سبا بېګا، سهار ماښام، شپه او ورځ، اوړی او ژمی، لوړ و ژور/ځوړ، کښته  هلته، دلې هلې، لرې نژدې، لر 

ډېر، کورټ و سکوټ، ټينګ و ترينګ،  پورته، دننه د باندې، وخت نا وخت، ارت و بيرت، توند و تيز، لږو  

 :quyidаgichа хulоsаgа kеlish mumkin, yа’ni (ستړی ستومان، زوړ زهير، خواربېوزله  

– kоpulyаtiv qо’shmа sо’zlаr bоg‘lоvchili vа bоg‘lоvchisiz turlаrgа bо’linаdi; 

– ikkаlа turning tаrkibiy qismlаri аntоnimik vа sinоnimik хаrаktеrgа еgа; 

–  misоllаrdа rаvish + rаvish mоdеli ustunlik qilаdi; 

– misоllаrdа  و о intеrfiksidаn tаshqаri  او аw,  د dǝ,  نا nā kаbi kоpulyаtiv еlеmеntlаrni 

hаm uchrаtish mumkin. 

Yuqоridа kеltirilgаn misоllаrdаn mа’lum bо’lаdiki, M.Ziyоr kоpulyаtiv qо’shmа 

sо’zlаr, kоpulyаtiv frаzеоlоgik birliklаr vа еrkin kоpulyаtiv sо’z birikmаlаrini аrаlаsh 

hоldа bir guruh ichidа kеltirаdi vа аniq tаsnifini bеrmаydi.   

Ushbu mоdеldаgi misоllаr 1981-yildа M.Ziyоr tоmоnidаn  تړنګونه 3 جوړه   jоṛа 

tаṛkibunа “juft bоg‘lаnishlаr” nоmi оstidа kеltirilgаn, bundа оt+оt=оt mоdеli bоshqа 

mоdеllаrgа (sifаt+sifаt=sifаt, rаvish+rаvish=rаvish) qаrаgаndа аnchа ustunlikkа еgа 

еkаnligini kuzаtish mumkin. 

M.Ziyоr pаshtu tilidа kоpulyаtivlаr  تړلي tаṛǝli “bоg‘lоvchili” ( عطفي) vа  ناتړلي  

nātаṛǝli “bоg‘lоvchisiz” ( ناعطفي) turlаrigа еgа еkаnligi hаqidа аytib о’tаdi4. S.Rishtin 

kаbi u hаm ikki kоmpоnеnt о’rtаsidа ishtirоk еtаdigаn bоg‘lоvchilаrgа yuklаmаlаr 

 bо’limidа tо’хtаlib о’tаdi vа quyidаgi izоhni kеltirаdi: “Аrаb vа fоrs (аdwаt ادوات )

tillаrigа kо’rа “ عطف  huruf аtf dеb nоmlаnuvchi bоg‘lоvchi еlеmеntni pаshtu ”حروف 

tilidа mоs rаvishdа “ )توري عطف  )د   tаṛwiki dеb nоmlаdik, bundа ikki ”تړوییکي 

kоmpоnеnt  او аw yоki  و u, о bilаn birgа qо’shilаdi” 5. 

 
 مجاور احمد زيار. پښتو پښويه. کابل،   ۱۹۷۳.  1
  مجاور احمد زيار. پښتو پښويه. اکسفرد،  ۲۰۰۵ .  ۲۴۰-ص .2
 مجاور احمد زيار. ويي پوهنه. کابل ،   ۱۹۸۱. ص-۲۷۸.  3
 مجاور احمد زيار. پښتو پښويه. اکسفرد،  ۲۰۰۵. ص-۲۵۷.  4
 مجاور احمد زيار. پښتو پښويه. اکسفرد،  ۲۰۰۵. ص-۲۰۲.  5
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M.Ziyоrgа kо’rа,  او аw yоki  و u, о bоg‘lоvchilаri sinоnimlаrdir. Fоnеtik jihаtidаn  او 

аw ikki kоmpоnеnt о’rtаsidа kеlgаndа zаif bо’lsа,  و u, о unlisi (vоkаlizаtsiyа) shаklidа 

jаrаnglаydi:  مور و پلار mоr-u-plār “оtа-оnа”,  خور و ورور khоr-u-wrоr “qаrindоshlаr”. 

 аw zаif еmаs, kuchli bо’lsа, undа kоmpоnеntlаrni bоg‘lаshdа quyidаgichа او 

kо’rinishdа bо’lаdi:  ماما او  بد  ,”kākā аw māmā “аmаki vа tоg‘а کاکا  او   ṩǝ аw bаd ښه 

“yахshi vа yоmоn”. 

Shuningdеk,  او аw sintаktik аlоqаgа еgа  و u, о еsа, bir lug‘аviy bоg‘lаmаdir. 

Qо’shmа sо’zlаrgа qismаn tо’хtаlib о’tgаn аfg‘оn tilshunоslаridаn Qоzi 

Rаhimullахоn pаshtu tilidаgi qо’shmа fе’llаr   کول kаwǝl yоki  کېدل kеdǝl fе’llаrigа sifаt 

vа оtlаr qо’shish оrqаli yаsаlishigа tо’хtаlib о’tаdi vа shu mоdеllаrgа dоir bir qаnchа 

misоllаr kеltirаdi1. 

Qо’shmа sо’zlаr bо’yichа qаtоr mа’lumоtlаrni Аkbаr Аli, Muhаmmаd Yаsir Khаn, 

Bilаl Khаnning ingliz tilidа chоp еtilgаn “Pаshtu tilidа qо’shmа sо’zlаr: qо’shmа 

sо’zlаr tаhlili vа murаkkаb qо’shmа sifаt” mаvzusigа bаg‘ishlаngаn mаqоlаsidа 

kuzаtish mumkin. Chunоnchi, ushbu mаqоlаdа pаshtu tili grаmmаtikаsidа stаndаrt 

yеtishmаsligi, bir qаnchа оlimlаr tаdqiqоt оlib bоrgаn bо’lsаlаr-dа, аyniqsа mоrfо-

lоgiyа qismi kеng kо’lаmdа о’rgаnilmаgаnligi hаqidа fikr yuritilаdi2. Qо’shmа sо’zlаr 

bоrаsidа еsа ikki vа undаn оrtiq еlеmеntdаn tаshkil tоpgаn sо’z tа’rifi kеltirilаdi. 

Shuningdеk, sintеtik birikmаgа yаngi qо’shmа sо’z hоsil qilishdа bir vаqtning о’zidа 

qо’shmа sо’z vа dеrivаtsiоnаl mоrfоlоgiyаdаn fоydаlаnish dеb qаrаlishi аytib о’tilgаn 

vа bundа ulаr ingliz оlimlаri  G. Bооij3, I. Plаg4 ning ingliz tili grаmmаtikаsigа dоir 

tаdqiqоt ishlаrigа hаvоlа bеrishgаn. Qо’shmа sifаtlаr bо’limidа еsа quyidаgi mоdеllаr 

tаhlilgа tоrtilgаn5: оt+sifаt=sifаt; sifаt+sifаt=sifаt; оt+оt=sifаt; оt+fе’l=sifаt kаbi. 

Pаshtushunоslаr ilmiy аsаrlаri hаmdа grаmmаtik оchеrklаridа sо’z yаsаlishining 

grаmmаtikа bilаn о’zаrо bоg‘liqligi, еng аvvаlо, yаngi sо’zlаr yаsаshdа vа bа’zi bir 

grаmmаtik shаkllаrni yаsаshdа, аynаn bir хil vоsitаlаrdаn fоydаlаnilishlari kuzаtildi. 

Chunоnchi, pаshtu tilidа оld yоki оrt kо’mаkchilаr (prеdlоg vа pоslеlоglаr) – hаm 

kеlishik, hаm аffiks6, hаm kоpulyаtiv bоg‘lоvchi еlеmеnti vаzifаsini bаjаrmоqdа.  او аw 

tеng bоg‘lоvchisi bir vаqtning о’zidа kоpulyаtiv еlеmеnt sifаtidа rоl о’ynаyаpti. Ushbu 

hоdisа sо’z yаsаlishi vа grаmmаtikа о’rtаsidаgi аlоqаlаrni murаkkаblаshtirаdi. 

 
1 Qazi Rahimullah Khan., Introduction to pushtu. New York. 2002. – P.70.    
2 Akbar Ali, Muhammad Yasir Khan, Bilal Khan. Compounding in Pashto: An Analysis of 

Compound and Compound-Complex Adjectives. Global Language Review (GLR). Vol: II (2017). 

DOI: 10.31703/glr.2017(II-I).08. – P.107.    
3 G. Booij. The grammar of words: An introduction to linguistic morphology, 2nd edition. Oxford 

University press. Oxford. 2007. – P.90. 
4 I. Plag. Word formation in English. New York: Cambridge University Press. 2003. 
5 Akbar Ali, Muhammad Yasir Khan, Bilal Khan. Compounding in Pashto: An Analysis of 

Compound and Compound-Complex Adjectives. Global Language Review (GLR). Vol: II (2017). 

DOI: 10.31703/glr.2017(II-I).08. – P.108.    
6 https://morpashto.org/pashto-language/ 
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Семантическая классификация слова «любовь»  

в арабском языке 
 

Annotatsiya. Maqolada arab tilidagi “sevgi” so‘zining semantik tasnifi ko‘rib chiqiladi, 

kontekstga qarab uning turli ma’no va ma’nolari tahlil qilinadi. Madaniy va ijtimoiy jihatlar 

ushbu so‘zni idrok etish va ishlatishga qanday ta’sir qilishini o‘rganadi. Mualliflar asosiy 

semantik sohalarni, jumladan, romantik, platonik, oilaviy va do‘stona sevgini ajratib 

ko‘rsatishadi, shuningdek, so‘zning semantik maydonini boyitgan sinonim va antonimlarni 
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ko‘rib chiqadilar. Bu sohada arab lug‘at boyligini ko‘rsatish uchun adabiyot va so‘zlashuv 

nutqidan misollar keltiriladi. Asar arab tilidagi “sevgi” so‘zining ma’nosini va uning turli 

ko‘rinishlarini chuqur anglash uchun madaniy kontekstni hisobga olish muhimligini ta’kidlaydi. 

Maqolada, shuningdek, asarlar mualliflarining sevgi bilan bog‘liq his-tuyg‘ulari va his-

tuyg‘ularini yetkazishning uslubiy va ritorik usullari tahlil qilinadi. Mintaqaviy lahjalar va 

ijtimoiy guruhlardagi farqlar so‘zni idrok etish va qo‘llash, shuningdek, uning hissiy ma’nosiga 

qanday ta’sir qilishni tasvirlaydi. Bundan tashqari, arab tilidagi ishq semantikasiga diniy-

falsafiy tushunchalarning ta’siri o‘rganilib, ishqni ma’naviy hodisa sifatida tushunish va uning 

rahm-shafqat, tushunchalari bilan bog‘liqligi o‘rganiladi. Xulosa qilib aytganda, mualliflar 

"sevgi" so‘zi arab madaniyatidagi insoniy his-tuyg‘ular va munosabatlarning xilma-xilligini 

qanday aks ettirishini yaxshiroq tushunish uchun ushbu sohada keyingi tadqiqotlar muhimligini 

ta’kidlaydilar. Maqola arab tilidagi asosiy tushunchalarni chuqurroq anglash orqali 

leksikologiya va madaniyatshunoslikka hissa qo‘shishni maqsad qilgan. 

Kalit so‘zlar: semantika, tasnif, sevgi, kontekst, madaniy jihatlar, his-tuyg‘ular, mintaqaviy 

shevalar, hislar, madaniyatlararo muloqot. 

Аннотация. В статье рассматривается семантическая классификация слова 

«любовь» в арабском языке, анализируя различные его значения и коннотации в 

зависимости от контекста. Исследуется, как культурные и социальные аспекты 

влияют на восприятие и употребление этого слова. Авторы выделяют ключевые 

семантические поля, включая романтическую, платоническую, семейную и дружескую 

любовь, а также рассматривают синонимы и антонимы, которые обогащают смыс-

ловое поле слова. Обсуждаются примеры из литературы и разговорной речи, иллюстри-

рующие богатство арабской лексики в данной области. Работа подчеркивает 

важность учета культурного контекста для глубокого понимания значения слова 

«любовь» в арабском языке и его разнообразных проявлений. Также в статье 

анализируются стилистические и риторические приемы, с помощью которых авторы 

произведений передают свои эмоции и чувства, связанные с любовью. Описывается, как 

различия в региональных диалектах и социальных группах влияют на восприятие и 

использование слова, а также на его эмоциональную окраску. Кроме того, исследуется 

влияние религиозных и философских концепций на семантику любви в арабском языке, 

включая понимание любви как духовного явления и её связь с концепциями милосердия и 

сострадания. В заключении авторы подчеркивают значимость дальнейших исследова-

ний в этой области, чтобы лучше понять, как слово «любовь» отражает много-

гранность человеческих чувств и отношений в арабской культуре. Статья призвана 

внести вклад в лексикологию и культурологию, углубляя понимание ключевых понятий в 

арабском языке. 

Ключевые слова: cемантика, классификация, любовь, контекст, культурные 

аспекты, эмоции, региональные диалекты, чувства, межкультурная коммуникация. 

Annotation. The article examines the semantic classification of the word “love” in Arabic, 

analyzing its various meanings and connotations depending on the context. It examines how 

cultural and social aspects influence the perception and use of this word. The authors highlight 

key semantic fields, including romantic, platonic, familial and friendly love, and also consider 

synonyms and antonyms that enrich the semantic field of the word. Examples from literature 

and colloquial speech are discussed, illustrating the richness of the Arabic vocabulary in this 
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area. The work emphasizes the importance of taking into account the cultural context for a deep 

understanding of the meaning of the word “love” in Arabic and its various manifestations. The 

article also analyzes the stylistic and rhetorical devices with which the authors of works convey 

their emotions and feelings associated with love. It describes how differences in regional 

dialects and social groups affect the perception and use of the word, as well as its emotional 

coloring. In addition, the influence of religious and philosophical concepts on the semantics of 

love in Arabic is explored, including the understanding of love as a spiritual phenomenon and 

its connection with the concepts of mercy and compassion. In conclusion, the authors emphasize 

the importance of further research in this area to better understand how the word “love” 

reflects the multifaceted nature of human feelings and relationships in Arabic culture. The 

article aims to contribute to lexicology and cultural studies by deepening the understanding of 

key concepts in the Arabic language. 

Key words: semantics, classification, love, context, cultural aspects, emotions, regional 

dialects, feelings, intercultural communication. 

 

Слово «  ب  в арабском языке является одним из самых богатых по (любовь) «الح 

значению и разнообразных по контекстам понятий. Оно охватывает широкий 

спектр эмоций и форм человеческих отношений, начиная от глубокой 

привязанности и страсти в романтической любви до нежной заботы и уважения в 

дружбе и семейных узах. В арабской культуре любовь занимает центральное 

место, о чем свидетельствует богатое наследие поэзии и литературы, где это 

чувство воспевается и исследуется с различных сторон. 

Семантическая классификация слова «  ب  включает в себя множество «الح 

оттенков и нюансов, которые отражают не только лексическую сложность, но и 

культурное многообразие арабского мира. Арабская литература изобилует 

произведениями, в которых любовь представляется как сила, способная 

изменить человека, вдохновить его на подвиги и открыть новые горизонты 

самопознания. 

Любовь – одно из самых универсальных и одновременно культурно-зависи-

мых явлений, которое играет центральную роль в человеческой жизни. Понима-

ние и выражение любви сильно зависят от культурных, социальных и историчес-

ких контекстов, что делает её изучение особенно интересным и важным для по-

нимания разнообразия человеческих отношений и эмоциональных переживаний.  

В различных культурах любовь интерпретируется и проявляется по-разному. 

Культурные нормы, религиозные убеждения и социальные структуры 

определяют, как люди воспринимают и выражают этот концепт. Например, в 

некоторых культурах любовь часто связывается с обязательствами перед семьей 

и обществом, в то время как в других культурах она может подчеркивать 

индивидуальные чувства и выбор партнера. 

Представления о любви менялись на протяжении истории человечества под 

влиянием социальных, экономических и культурных изменений. Например, в 

средние века в Европе любовь часто ассоциировалась с рыцарской галантностью 
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и идеалами, а в период Просвещения любовь стала рассматриваться как 

индивидуальное чувство, освобожденное от социальных обязательств. 

В современном мире концепция любви продолжает эволюционировать под 

влиянием глобализации, мультимедийных технологий и изменений в 

социальных структурах. Исследования показывают, что множество культур 

сохраняют уникальные подходы к любви, несмотря на глобализацию и 

культурный обмен. Ученые как И.А.Иванова,1 В.И. Карасик,  В.Н. Колесов, Е.С. 

Кубрякова, А.Х. Мерзлякова, З.Д. Попова, Г.Г. Слышкин, И.А. Стернин, Ю.С. 

Степанов, В.Н. Телия, P.M. Фрумкина, философов и теологов (Вл.Соловьев, 

Н.Бердяев, П.Флоренский, С.Булгаков, И.Ильин, Л.Карсавин и др.), поэтов и 

писателей (И.Бунин, А.Куприн, К.Бальмонт, А.Блок, А.Белый, З.Гиппиус и др.), 

критиков (В.Розанов, Д.Мережковский и др.), историков культуры и 

литературоведов (В.Жирмунский, А.Веселовский, Н.Арсеньев и др. внесли 

большой вклад концепта любви. 

И.А. Иванова в своем исследовании дает определение: «индоевропейский 

корень *leubh-, совмещающий с себе два значения «заблудиться, сбиться с пути, 

прийти в беспорядок» и «жаждать чего-либо» находит отражение в древнем 

существительном – лыбы, которое трансформировалось под влиянием косвен-

ных падежей в любовь и сохраняется без изменений в таких словах, как 

лыбиться, у-лыбиться (улыбаться), у-лыбка. Изучение лексемы любовь с точки 

зрения ее происхождения позволило установить, что глагол любить по своему 

происхождению и форме – каузативный; он в точности соответствует древне-

индийскому lobhauati – «возбуждать желание, заставлять любить, влюблять».2 

Для понимания современного осмысления любви в русском языке 

И.А.Иванова подчеркивает, что: «в современном русском языке утрачено 

религиозное осмысление любви, она стала категорией сугубо антропо-

центрической. Языковое сознание современного человека апеллирует в первую 

очередь к межличностным отнощениям (любовь:1) ̒чувство глубокой привязан-

ности к кому-, чему-либо̕ ; 2) ̒ чувство горячей сердечной склонности, влечение к 

лицу другого пола̕ ; 3) внутреннее стремление, влечение, склонность, тяготение к 

чему-либо̕ »3 

Исследование любви как культурно-специфичного концепта позволяет 

глубже понять разнообразие человеческих отношений и эмоциональных 

переживаний в различных культурных контекстах. Оно помогает расширить 

наши знания о влиянии языка, культуры, религии и исторических факторов на 

формирование представлений о любви. Дальнейшие исследования в этой 

 
1 Иванова И.А Концепт любовь и его концептосфера в истории русского языка : : 

автореферат дис. ... кандидата филологических наук : 10.02.01. Москва, 2006 25с. 
2 Там же. 
3 СРЯ 2, 209 с. 
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области могут пролить свет на многообразие человеческих чувств и способов их 

выражения в различных культурах, способствуя культурному пониманию и 

взаимодействию на глобальном уровне. 

В русской культуре начала XX века любовь стала предметом большого 

внимания и изучения проблем концепта любви -  С.Г. Воркачев, он активно 

исследует концепты, которые являются ключевыми для понимания культуры и 

менталитета русского народа и пишет: «Импликативная, производная семантика 

в составе концепта любви связана, прежде всего, с центральностью положения 

предмета любви в системе личностных ценностей субъекта и представлена через 

«каритативный блок»: благожелание, нежность, заботу, уважение к личности 

любимого, снисходительность к его слабостям и недостаткам, сострадание и 

жертвенность, преданность и готовность прощать – любовь «все покрывает, 

всему верит, всего надеется, все переносит». Каритативные признаки любви в 

русском пословичном фонде передаются паремиями «Любовь не знает мести, а 

дружба – лести»; «Ради/для милого дружка и сережка из ушка»; «Ради милого и 

себя не жаль»; «Милого жаль, а от постылого прочь бы бежал»; «Для милого не 

жаль потерять и многого»; «За милого и на себя поступлюсь»; «Любить – чужое 

горе носить, не любить – свое сокрушить»; «Куда мил дружок, туда и мой 

сапожок»; «Куда б ни идти, только с милым по пути»; «Хоть/люби не люби, 

да/только почаще взглядывай»; «Жена, ты любить не люби, а поглядывай!»; 

«Хоть не люби, только почаще взглядывай (т. е. угождай, служи)»; «Оттого 

терплю, что больше всех люблю»; «От того терплю, кого больше люблю»; 

«Полюби-ка нас в черне, а в красне и всяк полюбит»; «Полюби нас в черненьких, 

а в беленьких и всяк полюбит»; «Кто кого любит, тот того и голубит». Особенно 

выделяет русское паремиологическое сознание «миротворческие качества» 

любви: «Где советно, там и любовно»; «Где совет (союз, любовь), там и свет»; 

«Любовь да лад – не надобен и клад»; «Любовь да совет – на том стоит свет»; 

«Любовь да совет, так и горя (нуждочки) нет»; «Где любовь да совет, там и горя 

нет»; «Где любовь, там и совет»; «Совет да любовь, на этом свет стоит». 1 

Воркачев рассматривает любовь как сложное и многослойное явление, 

отражающееся в языке через различные лексемы, фразеологизмы и метафоры. В 

своей работе он почеркивает, что любовь-это не только индувидуальное чувство, 

но и культурный феномен, который имеет свои национальные особенности и 

проявления: Любовь, как, впрочем, и любую эмоцию, невозможно вызвать 

произвольно, и признак неподконтрольности (как «внешней» – принуждения, так 

и «внутренней» – волевой) в русском языке уверенно занимает второе место по 

числу пословичных реализаций: «Любви, огня да кашля от людей не 

утаишь/спрячешь»; «Любовь закона не знает, годов не считает»; «Любовь не 

 
1 Воркачев С.Г. Концепт любви в русском языковом сознании // Коммуникативные 

исследования 2003: Современная антология. Волгоград: Перемена, 2003а. - С. 189-208. 
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картошка: в горшке не сваришь»; «Любовь не картошка: не выбросишь в 

окошко»; «Любовь не пожар, (а) загорится – не потушишь»; «Любовь на замок 

не закроешь»; «Сердцу не прикажешь»; «Из сердца не выкинешь, а в сердце не 

вложишь»; «Любовь рассудку не подвластна»; «Любовь за деньги не купишь»; 

«Насильно мил не будешь/Насилу не быть милу»; «Любовь не, пожар, а 

загорится – не потушишь»; «Поп руки свяжет и голову свяжет, а сердца не 

свяжет»; «Бояться себя заставишь, а любить не принудишь»; «Крестом любви не 

свяжешь»; «Любовь не милостыня: её каждому не подашь»; «Деревенщина 

Ермил, да посадским бабам мил»)».1  

Труды С.Г. Воркачева позволяют глубже понять, как концепт любви 

отражает культурные и социальные реалии, а также как он влияет на восприятие 

и поведение людей. 

В данной работе мы исследуем различные аспекты значения слова «  ب  ,«الح 

рассматривая его через призму культурных традиций, литературных 

произведений и современных социальных реалий. Это позволит нам глубже 

понять, как понятие любви интерпретируется и выражается в арабском языке и 

культуре. Великий арабский ученый Ибн аль-Каййим в своей работе «Сад 

влюбленных и отдохновение увлеченных» описал около пятидесяти оттенков 

любви:2  

 

 ”في أسماء المحبة 

                                                                                                                         لما كان إلف هم  لهذا الم سم ى أكثر ، و هو بقلوبهم أعلق  كانت أسماؤ ه لديهم أكثر، وهذا عادتهم في كل ما اشتد  إل ف هم له،  

ل كالأسد، والسيف. والثاني: كالداهية،       الأو            حبة  له، ف                                                                أو ك ث ر خ ط ور ه على قلوبهم؛ تعظيم ا له، أو اهتمام ا به، أو م 

                                                                                               والثالث: كالخ مر. وقد اجتمعت  هذه المعاني الثلاثة  في الح ب  ، فوضعوا له قريب ا من ستين اسم ا: 

        ع ش ق،       وال                                                                                                                    الم ج ب ة، والع لاقة، وال ــــه وى، والص ب وة، والص بابة، والش غ ف، وال م ق ة، وال و ج د، والك ل ف ، و الت ت ي م،  

      ج ن،                                                                                                                        وال ج و ى، والد ن ف ، والش ج و، والش و ق، والخ لا بة، وال ب لا بل، والت باريح، والس د م ، وال غ م رات، وال و ه ل، والش  

ن،                                                                                                                واللاع ج ، والاكت ئاب، والو ص ب، والح ز ن، والك م د، والل ذ ع، وال ح ر ق، والس ه د، والأ ر ق ، والل ه ف، والح ني 

          الخ ل ة،                                                                                                                         الاست كانة، والت بالة، والل و عة، والفت ون، والج نون، والل م م ، وال خ ب ل ، والر س يس، والد اء الم خ ام ر ، والو د ، و و 

                                                                     والخ ل م ، والغ ر ام ، واله ي ام، والت د ليه ، والو ل ه ، والتع ب د 

 .“                                        ا هي من م وجباته وأحكامه فتركنا ذكرها وإنم                                               وقد ذ ك ر له أسماء  غير هذه، وليست من أسمائه  

(Понятию "любовь" люди начали давать этому чувству разные названия. 

Особенно это характерно для арабской культуры. Когда у арабов возникает 

длительный интерес к какой-либо идее, они начинают глубоко ее изучать и 

уделяют этому много времени.) 

Первая часть любви подобна льву, потому что его возвеличивают. Вторая 

часть любви напоминает меч, так как мечу также уделяется много внимания. 

Третья часть любви схожа с виноградной лозой, так как человеку нравится 

 
1 Там же. 
2 Ибн аль Кайим аль-Джаузийя, «Сад влюбленных и отдохновение увлеченных» (араб.   روضة

مشتاقينال ونزهة المحبين , Ра́вдат уль-мухибби́н ва ну́зхат уль-муштакин) 2013, стр 26. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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размышлять о том, что привлекло его внимание. Ибн аль-Кайим выделил три 

составляющие любви. 

1- возвеличивание, (почтение). 

2- внимание. 

3- симпатия. 

Если одно из трех отсутствует, то это не считается любовью. 

Семантика изучает значение слов и выражений, а также их использование в 

языке. В арабском языке слово «любовь» (  حب    , ḥubb) представляет собой богатое 

семантическое поле, которое включает в себя различные виды любви, каждое из 

которых имеет свои особенности и контекстуальные нюансы. Понимание 

семантики слова «любовь» требует учета как лексических, так и культурных 

факторов. 

Семантические поля слова «любовь». Романтическая любовь в арабском 

языке обозначается как « عشق» (ʿišq). Это чувство обычно ассоциируется с 

сильным влечением и страстью. В литературе и поэзии романтическая любовь 

часто описывается с использованием метафор и образов, подчеркивающих её 

интенсивность. Например, в произведениях классических арабских поэтов 

можно встретить образы, сравнивающие любовь с огнем или светом. 

Платоническая любовь обозначается как « مودة» (mawadda) и « ألفة» (ulfa). Эти 

термины относятся к более глубоким и духовным отношениям, свободным от 

физического влечения. Платоническая любовь часто подчеркивается в контексте 

дружбы и духовного единства, что также отражает ценности арабской культуры. 

Семейная любовь ( محبة, maḥabba) охватывает любовь между членами семьи. Она 

ассоциируется с заботой, защитой и поддержкой. Это чувство является 

основополагающим в арабском обществе, где семья занимает центральное место 

в жизни человека. Дружеская любовь выражается через термины « صداقة» (ṣadāqa) 

и « أخوة» (ukhūwa). Дружба в арабской культуре рассматривается как священная 

связь, где доверие и поддержка играют ключевую роль. Часто она описывается в 

произведениях, подчеркивающих важность дружеских отношений для эмоцио-

нального благополучия. Арабский язык богат синонимами слова «любовь», 

такими как « عشق» (ʿišq), « مودة» (mawadda) и « محبة» (maḥabba). Каждый из этих 

терминов имеет свои оттенки значений и употребляется в различных контекстах. 

Антонимами могут служить слова « كره» (karaha) — ненависть и « بغض» (bugḍ) — 

отвращение, которые подчеркивают контраст с любовью. 

Арабская культура и религия оказывают значительное влияние на понимание 

любви. Ислам, например, пропагандирует любовь как важное качество, 

связывающее людей. Многие арабские пословицы и хадисы (изречения Пророка) 

подчеркивают важность любви, милосердия и сострадания в межличностных 

отношениях. 
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Арабская литература, включая поэзию и прозу, изобилует примерами 

различных аспектов любви. В произведениях таких классиков, как Низар 

Кибрани и Ахмад Шавки, любовь представляется как мощная сила, способная 

менять судьбы людей. В разговорной речи также можно наблюдать 

использование различных терминов, отражающих многогранность любви в 

повседневной жизни. 

Семантическая классификация слова «любовь» в арабском языке демонстри-

рует его многослойность и богатство значений. Понимание этих значений 

требует глубокого учета культурных и социально-исторических контекстов. 

Исследование слова «любовь» открывает новые горизонты для межкультурной 

коммуникации и понимания человеческих отношений в арабском мире. 

Вот несколько слов и фраз, связанных с любовью, из арабской литературы, 

которые иллюстрируют разнообразие и глубину этого чувства: 

 .1 – любовь; влюблённость(ʿišq) عشق  .1

Это слово часто используется в поэзии для обозначения страстной, глубокой 

любви. Пример из поэзии Низара Кибрани: 2« جديدة  عشقك يجعلني أرى العالم بألوان» (Твоя 

любовь заставляет меня видеть мир в новых цветах). 

 .патриотизм ~ الوطن   ;3 – любовь, привязанность(maḥabba) محبة  .2

Это слово обозначает теплую, искреннюю привязанность. В произведениях 

Ахмада Шавки можно встретить фразы о семейной любви и дружбе, 

подчеркивающие важность « محبة». 

(mawadda) مودة  .3 4  – любовь, привязанность, симпатия;  ~ال  узы اواسر 

любви 2) желание; 

Используется для описания дружеской или платонической любви. В арабской 

поэзии часто встречаются образы, связанные с дружбой и взаимопониманием, 

основанными на « مودة». 

 (5 – 1) согласие, единодушие; 2) симпатия; дружба; любовь; 3(ulfa) ألفة  .4

хим. сродство; ◊   ال~ ترفع الكلفة погов. среди друзей не бывает церемоний. 

Это слово подчеркивает близость и родственные узы, встречается в поэзии о 

семейных и дружеских отношениях. Пример: « ألفة القلوب هي أساس العلاقات» (Близость 

сердец — основа отношений). 

(ḥubb) حب  .5 6  – любовь; влечение; привязанность;  الإستطاع  حب 

любознательность;  )حب  الذات )النفس                   себялюбие, эгоизм;  حب  السلم           пацифизм;    الظهور       حب 

 
1 Х.К.Баранов БАРС Том 2, Москва 2006, стр. 517 
 أحلام مستغانمي، الأسود یلیق بك صدر عام 2012عن نوفل، دمعة الناشر هاشیت أنطون، ص. 78، بیروت، لبنان. 2
3 Х.К.Баранов БАРС Том 1, Москва 2006, стр. 153 
4 Тот же источник Том 2, стр. 773 
5 Тот же источник Том 1, стр. 40 
6 Тот же источник Том 1, стр. 152 
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тщеславие;  الغير الوطن  ;альтруизм           حب   كرامة  ;патриотизм           حب   و   с большим              حب ا 

удовольствием;  ب..        حب ا .  или  حب ا ل        из любви к…;  وقع فى حب ها              он влюбился в неё. 

Базовое слово для обозначения любви, используемое в самых разных 

контекстах. Например, в произведениях Ибн Зайдуна: « حبك في قلبي كالنجم في السماء» 

(Твоя любовь в моем сердце как звезда на небе). 

  1 – 1) прискорбный; 2) мучительный(ʿišq mu’lim) عشق مؤلم  .6

Фраза, описывающая мучительную любовь. Это выражение часто 

встречается в стихах о несчастной любви, например, у Фаиза Ахмада Фаиза. 

Эти слова и фразы показывают, как арабские писатели и поэты используют 

язык для передачи различных оттенков любви, от романтической до 

платонической, и подчеркивают значимость этого чувства в арабской культуре. 

 2 – 1) безумная любовь; 2) сильная жажда(hayām) هیام  .7

Это слово означает «блуждание от любви» или «безумие», описывающее 

состояние влюбленности. В поэзии часто встречаются строки, описывающие 

чувства безумной любви, например: « هيامي بك يجعلني أطير في سماء العشق» (Моя страсть 

к тебе заставляет меня летать в небе любви). 

 ,3 – любовь, страсть, сильное увлечение; 2) анат. Перикард(šaġaf) شغف  .8

околосердечная сумка;   الجو ~         воздушная оболочка. 

Означает «страсть» или «влечение». В произведениях Ибн Арашал 

встречаются фразы, подчеркивающие эту глубину чувств: « روحي يعانق  بك   «شغفي 

(Моя страсть к тебе обнимает мою душу). 

 4- 1) страстное желание; 2) тоска; жалость; 3)вздох(ḥanīn) حنین  .9

Это слово переводится как «тоска» или «скука», часто используется для 

описания чувства ностальгии по любимому человеку. Пример: « حنيني إليك لا ينتهي» 

(Моя тоска по тебе не имеет конца). 

~ه...  ;5 любовь4 сильное увлечение, страсть -(ġarām) غرام  .10 فى   страстно وقع 

полюбить кого-л… Означает «влюбленность» или «романтическая любовь». В 

арабских романах можно встретить: « غرامنا يشعل النار في قلوبنا» (Наша влюбленность 

разжигает огонь в наших сердцах). 

  ;открыть своё сердце (кому-л.) فتح ~ه ل...  – 6(qalb) قلب  .11

Слово «сердце» часто используется как метафора для любви. В поэзии часто 

можно увидеть фразы, такие как: « قلبك هو موطني» (Твое сердце — мой дом). 

  ;!Мой дорогой یا نور العین!  – 7(nūr) نور  .12

 
1 Тот же источник Том 1, стр. 41 
2 Тот же источник Том 2, стр. 868 
3 Тот же источник Том 1, стр. 408 
4 Тот же источник Том 1, стр. 198 
5 Тот же источник Том 2, стр. 561 
6 Тот же источник Том 2, стр. 654 
7 Тот же источник Том 2, стр. 838 
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Слово, означающее «свет», часто используется в романтических контекстах. 

Например: « أنت نور حياتي» (Ты — свет моей жизни). 

 .1 – любовь, склонность, симпатия(maʿazza)       معز ة  .13

Означает «привязанность» или «любовь», используется для обозначения 

сильной эмоциональной связи. Пример из арабской поэзии: « توصف لا  لك   «معزتي 

(Моя привязанность к тебе неописуема). 

Классификация глагола «любить» в арабском языке представляет собой 

многослойную и богатую систему, отражающую разнообразие эмоций и 

социальных контекстов. Основные формы и производные этого глагола 

позволяют выразить различные оттенки чувств, включая романтическую, 

платоническую, семейную и дружескую любовь. 

Арабский язык, обладая уникальной морфологией и синтаксисом, 

предоставляет множество способов передачи этих чувств, что подчеркивает его 

выразительность и глубину. Понимание этих форм и их употребления важно не 

только для изучения языка, но и для более глубокого осознания культурных и 

социальных норм, которые формируют представления о любви в арабских 

обществах. 

Таким образом, изучение глагола «любить» и его семантики открывает новые 

горизонты для межкультурного общения и понимания человеческих отношений, 

демонстрируя, как язык может служить зеркалом человеческих переживаний. 
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Oybekning “Navoiy” romanidagi portret tavsiflarining  

tarjimalarda berilishi  
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Oybekning “Navoiy” romani personajlari portretining turk 

tiliga tarjimalari tarjimashunoslikning turli nuqtayi nazarlaridan ko‘rib chiqiladi. Turkcha 

tarjimalarning ijobiy va salbiy jihatlari tahlillar asosida ko‘rsatib beriladi.  

O‘zbekistonning Turkiya Respublikasi bilan to‘laqonli munosabati o‘rnatilgan davr 

mustaqilligimizning ilk yillariga to‘g‘ri keladi. Bu yillar davomida yurtimizda adabiyotga, 

san’atga, madaniyatga va albatta, tarjimaga bo‘lgan e’tibor yanada kuchaydi. Bu davrdan 

boshlab o‘zbek adabiyotining sara namunalarini turk tiliga va turk adabiyoti sara asarlarini 

o‘zbek tiliga tarjima qilish ishlari o‘zining yuqori cho‘qqisiga erishdi. 

Ishimizda muallif barcha asarlarida badiiy  tasvirlarni real hayotdan olganligi yaqqol 

ko‘zga tashlanadi. Asarda katta mahorat bilan tasvirlangan Navoiy portreti o‘zbek adabiyotida 

yaratilgan mukammal portretlardan biridir. Oybek birinchilardan bo‘lib, qahramonning tashqi 

ko‘rinishi orqali uning psixologiyasi, xarakteri, ichki dunyosini ko‘rsatishga erishgan.  

 Asarni tahlil qilish jarayonida Oybek har bir obrazning tashqi ko‘rinishi, liboslari, hatto 

qahramonlarning ko‘z qarashlariga ham alohida e’tibor berganligi kuzatiladi. Muallif yaratgan 

eng mayda detallarni turk va rus tarjimonlari qay darajada qayta yarata olganligi, 

tarjimalardagi yutuq va kamchiliklar mazkur tadqiqotda baholi qudrat yoritib beriladi. Bundan 

tashqari, maqolada ilk bor asliyat va tarjima orasidagi o‘xshash hamda farqli tomonlar ikki 

turk tarjimonining tarjimalari asosida o‘rganiladi. Tahlillar sirasida  tarjima jarayonida 

ijodkorlarning qo‘llagan milliylikka xos jumlalar aniq misollar asosida qiyoslanadi. Unda 

tarjimon mahoratini ochib beruvchi asosiy kategoriyalar aniqlanadi va badiiy san’atlarning 

berilishi masalasi tahlil qilinadi, tarjimalarda xos so‘zlarning berilishi ta’kidlanadi, asliyat va 

tarjimadagi yutuq–kamchiliklar misollar orqali yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: Personaj, portret, asliyat, tarjima, tasvir, adekvat tarjima, ekvivalent, badiiy 

asar 

Аннотация. В данной статье переводы портретов героев романа Aйбека «Навои» 

на турецкий язык рассматриваются с разных позиций переводоведения. На основе 

анализа показаны положительные и отрицательные стороны турецких переводов.  

Период установления полноценных отношений между Узбекистаном и Турецкой 

Республикой соответствует первым годам нашей независимости. За эти годы в нашей 

стране возросло внимание к литературе, искусству, культуре и, конечно же, переводу. 

С этого периода достигла своего апогея работа по переводу лучших образцов узбекской 

литературы на турецкий язык и лучших произведений турецкой литературы на 

узбекский язык. 

В нашей работе хорошо видно, что во всех своих произведениях автор брал 

художественные образы из реальной жизни. Портрет Навои, с большим мастерством 

изображенный в произведении, является одним из совершенных портретов, созданных в 
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узбекской литературе. Айбек одним из первых показал через свою внешность 

психологию, характер и внутренний мир героя.  

 При анализе произведения отмечается, что Aйбек особое внимание уделял 

внешности, одежде и даже глазам героев каждого персонажа. Насколько турецким и 

русским переводчикам удалось воспроизвести мельчайшие детали, созданные автором, 

в данном исследовании освещены достижения и недостатки переводов. Кроме того, в 

статье впервые рассматриваются сходства и различия оригинала и перевода, 

основанного на переводах двух турецких переводчиков. В ходе анализа на конкретных 

примерах сравниваются национальные предложения, используемые авторами в 

процессе перевода. Выявляются основные категории, раскрывающие мастерство 

переводчика, и анализируется проблема передачи художественных произведений. 

Ключевые слова: Персонаж, портрет, оригинал, перевод, образ, адекватный 

перевод, эквивалент, художественное произведение. 

Annotation.  In this article, translations of portraits of characters from Oybek’s novel 

“Navoi” into Turkish are examined from different perspectives of translation studies. Based on 

the analysis, the positive and negative aspects of Turkish translations are shown.  

The period of establishing full-fledged relations between Uzbekistan and the Republic of 

Turkey corresponds to the first years of our independence. Over the years, attention to 

literature, art, culture and, of course, translation has increased in our country. Since this period, 

the work of translating the best examples of Uzbek literature into Turkish and the best works of 

Turkish literature into the Uzbek language has reached its climax. 

In our work it is clearly visible that in all his works the author took artistic images from real 

life. The portrait of Navoi, depicted with great skill in the work, is one of the perfect portraits 

created in Uzbek literature. Aibek was one of the first to show through his appearance the 

psychology, character and inner world of the hero.  

 When analyzing the work, it is noted that Oybek paid special attention to the appearance, 

clothing and even the eyes of the heroes of each character. To the extent that Turkish and 

Russian translators were able to reproduce the smallest details created by the author, this study 

highlights the achievements and shortcomings of the translations. In addition, the article is the 

first to examine the similarities and differences between the original and the translation, based 

on the translations of two Turkish translators. The analysis compares national sentences used 

by authors in the translation process using specific examples. The main categories that reveal 

the translator’s skill are identified, and the problem of transmitting works of art is analyzed. 

Key words: Character, portrait, original, translation, image, adequate translation, 

equivalent, work of art. 

 

Kirish. Adabiyotda personajning portreti badiiy tasvir vositalaridan biri bo‘lib, 

yozuvchi o‘z qahramonlarining tipik xarakterini ochib beradi va qahramonlarining 

tashqi ko‘rinishi, qiyofasi, chehrasi, kiyimlari orqali ularga munosabat bildiradi.  
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“Portret” atamasiga adabiyotshunoslikka oid izohli lug‘atda: “Portret – adabiy 

asarda qahramon tashqi ko‘rinishining tasviri: uning yuzi, jussasi, libosi, xatti-harakati 

ifodasidir”1 deb ta’rif berilgan. 

Tarixiy asarlarda portretning bajaradigan vazifasi ancha salmoqli. Muallif portet 

yaratishda bir nechta badiiy-estetik jihatlarga e’tibor qaratmog‘i lozim. Portret 

birinchidin, o‘sha bitikda tasvirlangan davrning manzarasini bersa, ikkinchidan, 

manzarada milliy o‘ziga xos jihatlar chiziladi, uchinchidan, tarixiy sharoitdagi 

lahzalarni o‘zida birlashtiradi, to‘rtinchidan, zamonning nafasini beradi, beshinchidan, 

muallif obrazning tashqi ko‘rinishi: gavda tuzilishi, kiyim-kechak, xatti-harakatini 

tasvirlaydi, oltinchidan, bu kabilar qahramonning tipikligini ta’minlaydi, yettinchidan, 

tashqi tasvir vositasida obrazning ruhiy portreti ham yaratiladi. Bu sanoq tartibini 

davom ettirish mumkin, ammo biz ishga bevosita aloqadorlarini ajratib olishni ma’qul 

ko‘rdik. Yuqorida sanalgan jihatlar badiiy asarda portetning badiiy-estetik ahamiyatini 

ko‘rsatadi2.  

Qadimgi Gʻarb va Sharq adabiyotlarida ham portret koʻpincha mavhum, anʼanaviy 

xarakterda boʻlgan. Masalan, gʻazallarda yorning tashqi qiyofasi oy, quyosh, yulduz, 

tun va kun kabi narsalarga nisbatda ko‘rsatilgan. Realist yozuvchilar tashqi qiyofani 

batafsil tavsiflaydilar, unda davr va hayot tarzi bilan bogʻliq holda roʻy bergan 

oʻzgarishlarni aynan aks ettiradilar (M: Abdulla Qodiriy, Oybek). XIX asrda 

portretning ichki yoki psixologik (ruhiy) portret deb atalgan turi tarqalib, unda 

personajning xarakteri – belgilari va ruhiy kechinmalari majmuyi ochib beriladi 

(Abdulla Qahhor, Odil Yoqubov). Adabiy portret – atoqli shaxs, yaʼni yozuvchi, 

rassom, jamoat arbobining hayoti va ijodi haqidagi ocherk alohida janr hisoblanadi. 

Maqsad va vazifalar. Oybekning “Navoiy” romanida turk tilidagi tarjimaning yutuq 

hamda kamchiliklarini aniqlash, ularni tahlil qilish, tarjimon mahorati xususiyatlarini 

o‘rganish va ilmiy asoslab berish ishning asosiy maqsadi hisoblanadi. Asosiy maqsadni 

amalga oshirish uchun tarjimon mahoratini ochib beruvchi asosiy kategoriyalarni 

aniqlash, tarjimada badiiy san’atlarning berilishini tahlil qilish, tarjima hamda asliyat 

matnlarini solishtirish, tarjima asarlarda frazeologizmlar va maqollarning berilishini 

tahlil qilish, tarjima asarlarda xos so‘zlarning berilishini tahlil qilish, asliyat va 

tarjimadagi yutuq-kamchiliklarni misollar orqali tahlil qilish kabi vazifalar qo‘yildi. 

Metodlar. Tadqiqotni amalga oshirishda tavsifiy va tahliliy-qiyosiy metodlardan 

foydalanildi. Ushbu maqola uchun manba sifatida olingan mashhur asar, atoqli adib 

Oybekning  “Navoiy” romani turk tiliga ikki marta tarjima qilingan. Mazkur maqolada 

shu tarjimalarning qay darajada tarjima qilinganligi tahlilga tortiladi. 

Erishilgan natijalar. Badiiy asarda berilgan personaj portretini tarjimada to‘laqonli 

tasvirlash uchun ijodkor asar muallifining portret yaratishda qo‘llagan individual 

 
1 Словарь литературоведческих терминов. – Москва: “Мысль”, 1974. – С. 325. 
2  Namozova G. “Navoiy” romanining xitoy tiliga tarjimalarida tarixiy-milliy koloritni saqlash 

muammosi. Fil.f.bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. – Toshkent, 2023. – B. 68. 
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usullari haqida aniq tasavvurga ega bo‘lishi, har bir portret tasvirining obraz, xarakterga 

aloqador nuqtalari, milliy o‘ziga xosliklariga e’tibor berishi, portretga xos har bir 

tafsilotning tub mohiyatini anglab olishi kerak. O‘zaro yaqin tillar orasida tarjima 

amalga oshirilayotganda bu ish osondek ko‘rinsa-da, amaliyot bunday faoliyatda bir 

talay murakkabliklar borligini ko‘rsatmoqda1. 

Mazkur tadqiqotda personajlarga berilgan portret tasviri Oybekning “Navoiy” 

romani asosida bo‘lib, uning turk tiliga qilingan tarjimalari tahlil qilinadi. 

“Navoiy” romani muallifi Oybek asardagi barcha qahramonlar portretini katta 

mahorat bilan tasvirlaydi.  

M: To‘g‘onbek har kun xo‘jasining zotli otlaridan birini minib, Hirotda gasht qilib 

yuradi. Egnida yangi chakmon, boshida yangi qalpoq, kissasi tangasiz qolmaydi [Na, 

58]. 

Ahsan Botur tarjimasi: Doğanbey her gün patronunun değerli atlarından birine 

binip Herat’ta caka satarak dolaşmaya başlamıştı. Artık sırtında yeni bir çakman, 

başında yeni kalpak vardı ve çöntekinde bol miktarda sarı lira bulunuyordu [Ne1,49]. 

Shoayip Qoraqosh tarjimasi: Toğanbek bir haftadan beri her gün efendisinin 

soylu atlarından birine binip Herat’ta gezmeye çıkıyordu. Artık sırtında yeni çakman, 

başında yeni kalpak vardı; kesesi de parasız kalmıyordu. [Ne2, 71] 

Mazkur parchada Oybekning arabcha, forscha so‘zlardan mohirona foydalanganiga 

guvoh bo‘lamiz. Jumlaning Ahsan Botur tarjimasiga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, 

asliyatdagi “kissa”, ya’ni “karmon”, “cho‘ntak” birikmasiga nisbatan “çöntek” so‘zini 

ishlatgan va snoska orqali ushbu so‘zga izoh bergan holda uning “cep”, “cüzdan” kabi 

ma’nolar anglatishini ta’kidlab o‘tgan. Aslida so‘zning “kissa” shakliga to‘g‘ridan 

to‘g‘ri “cep” birikmasini ishlatgan ma’qul edi. Chunki kissa bir xos so‘z, ya’ni realiya 

emasdi. “Kissasi tangasiz qolmaydi” birikmasining “çöntekinde bol miktarda sarı lira 

bulunuyordu” deb noto‘g‘ri o‘girilgan. “Sarı lira”, ya’ni “sariq lira, oltin lira” Usmonli 

imperiyasi davrida ishlatilgan og‘irligi 7 gramm keladigan tanga hisoblanadi. Voqea 

Hirot viloyati (Afg‘oniston)da sodir bo‘layotganini inobatga olsak, mazkur jumlada 

“sarı lira” birikmasi noo‘rin qo‘llanilgan. Uning o‘rniga ikkinchi tarjimon Shuayip 

Qoraqoshning “kesesi de parasız kalmıyordu”, “hamyoni pulsiz qolmaydi” jumlasi 

to‘g‘ri o‘girilganligini alohida ta’kidlash joiz. 

Badiiy tarjimada milliylikning berilishi mavzusi ko‘tarilganda, avvalo, asardagi xos 

so‘zlarni tarjimada qanday berishga e’tibor beriladi. Badiiy tarjimada o‘zbek tilidan 

turk tiliga o‘girish jarayonida inson libosiga oid realiyalar ko‘p uchraydi. Masalan, 

yuqoridagi jumlada berilgan “chakmon” va “qalpoq” so‘zlarining tarjima asarda 

qanday o‘girilgani muhim. Tarjimonlar xos so‘zlarga mos ekvivalentlar topishga 

harakat qilishgan. Tarjimada asl nusxadagi mazmun bera olingan, lekin ayrim xos 

so‘zlarga nisbatan izoh berilmagan. Birinchi tarjimon “chakmon” so‘ziga nisbatan 

 
1  Hamidov X. O‘zbek qissa va romanlari turk tilida. Monografiya. – Toshkent: EFFECT-D 

nashriyoti, 2022. – B. 119. 
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“çakman” so‘zini ishlatib, quyida “Cübbe” (mantiya) deb izoh qoldirgan. “Qalpoq” 

so‘zi esa “kalpak” shaklida tarjima qilingan. Tarjimon so‘zni realiya sifatida qoldirgan, 

biroq unga izoh bermagan.  

Adabiy tarjima jarayonida tarjimon asarning qaysi tilga tarjima qilinayotganidan 

qat’i nazar, tarjima qilayotgan xalqning turmush tarzini, madaniyatini, xulq atvorini, 

kiyinish madaniyati va boshqa o‘ziga xosliklarini yaxshi bilishi shart. 

“Navoiy” romanida personaj portreti tasviri juda ko‘p bo‘lib, buni har bir 

qahramonga berilgan alohida tavsifdan ham ko‘rishimiz mumkin.  

M: Uning katta, yumaloq boshida kir takya1, egnida har joyi kuygan, turli dog‘lar 

bilan yiltiragan eski jomakor2; uning ko‘zlari namli, qizargan, salobatli yuzida olov 

yallug‘i jilvalanadi, ko‘rkam soqolining oqi kir sarg‘ish tus olgan [Na, 71]. 

A.Botur tarjimasi: Başında kocaman yuvarlak bir takke, sırtında her tarafı leke 

içinde eski bir câmekân vardı. Kıpkırmızı olmuş gözleri nemli, hâlâ dinç gösteren 

çehresi ise is pas içindeydi. Gür sakalı bile beyazlıktan çıkmış sarımtırak bir renk 

almıştı [Ne1,61]. 

Sh.Qoraqosh tarjimasi: Onun büyük, yuvarlak başında kirli bir takke, sırtında her 

yanı yanmış, türlü lekelerle parlayan eski bir önlük; gözleri yaşarmış, ciddi, heybetli 

yüzüne alev parıltısı aksetmiş, görkemli sakalının akı, kirli sarı bir renge bürünmüş... 

[Ne2, 82] 

Asardagi “Uning katta, yumaloq boshida kir takya” jumlasi tarjimada “Başında 

kocaman yuvarlak bir takke” (“Boshida katta yumaloq bir takya”) deb berilgan. 

Tarjimon asliyatdagi “takya”, ya’ni “do‘ppi”ning kattaligini emas, personajning boshi 

katta va yumaloqligiga urg‘u bermoqchi bo‘lganligiga e’tibor bermagan. Takyaning 

“kir”ligi esa tarjimada ta’kidlanmagan.  

Ikkinchi tarjimada esa yuqoridagi portret so‘zma-so‘z tarjima qilingan bo‘lsa-da, 

barcha so‘zlarning ekvivalenti topilgan. 

«Portret yozuvchining shaxsiy uslubi, mahorati va maqsadiga bog‘liq holda turlicha 

darajada berilishi mumkin. Masalan, ba’zan shaxsning tashqi qiyofasi va xatti-harakati 

juda batafsil tasvirlansa, ba’zan obrazning yo tashqi qiyofasiga, yoki uning xatti-

harakatiga oid muhim bir detalni tasvirlash orqali ham berilishi mumkin»3 deyiladi 

adabiyotshunoslik atamalarining izohli lug‘atida. Shunday ekan, personaj portretini 

tarjima qilish mutarjimdan katta malaka va mahoratni talab qiladi. 

Bugungi kunda kitobxon saviyasining yuksalib borishi, ayrim tarjimonlarning 

asarga nisbatan past nazar bilan qaraganligi adekvat tarjima talablariga to‘liq javob bera 

olmayotganligi va bu kabi kamchiliklar “Navoiy” romani tarjimalarida sezilib turadi.  

 
1 Takya (arabcha) – 1) boshpana, turar joy, makon 2) musofirxona; yetimxona 3) suyanchiq, 

yostiq, bolish; 4) to‘rt burchakli do‘ppi (asarda shu ma’noda kelgan). 
2 Ish kiyimi. 
3  Ҳотамов Н., Саримсоқов Б. “Адабиётшунослик терминларининг русча-ўзбекча изоҳли 

луғати”. – Т., 1983, – Б. 252. 
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M: Nariroqda uch mullabachcha bir bo‘yra ustida o‘tirib, mushkul bir masalani 

bahslashishadi. Ulardan biri – sersoqol, rangpar va oriq – o‘z mantiqining kuchini 

ko‘rsatishga va “haqiqat mezoni”ni o‘zicha ta’rif etishga astoydil tirishar, 

sheriklarining dalillarini rad etardi [Na,6] 

A.Botur tarjimasi: Onun az ötesinde kilim üzerine bağdaş kurmuş olan üç genç 

molla ise bir mesele üzerinde tartışmaktaydılar. Onlardan sakallı, kırmızı yanaklı ve 

zayıfça olanı kendi düşüncesinin daha üstün olduğunu ispat etmek ister gibi ‘hakikat 

ölçüsü’nün tarifini yapıyor, arkadaşlarının karşı görüşlerini kesinlikle reddiyordu. 

[Ne1,5] 

Sh.Qoraqosh tarjimasi: Biraz ileride üç medrese talebesi bir hasır üstünde 

oturmuş, aralarında müşkül bir meseleyi tartışıyorlardı. Bunlardan uzun sakallı, soluk 

renkli ve zayıf olanı, kendi mantığının gücünü göstermeye ve hakikat mizânını kendince 

tarif etmeye çalışıyor ve arkadaşlarının delillerini reddediyordu. [Ne2, 31] 

Parchadagi “sersoqol” so‘zini ikki tarjimon ikki xilda izohlagan. Birinchisida 

“soqolli” deb ag‘darilgan bo‘lsa, ikkinchisida “uzun soqolli” tarzida berilgan. 

Fikrimizcha, “sersoqol” so‘zini “gür sakallı” deb bergan ma’qul. 

Tarjimada portretning qanday berilganligini aniqlash tarjimaning badiiy saviyasi, 

qimmati va tarjimon mahorati qirralarini o‘rganish borasida asosli xulosalar chiqarishga 

imkon beradi. Chunki asar qahramonlari portretining ishonchli qayta yaratilishi bilan 

tarjimonning mahorati ham o‘lchanadi.  

Xuddi shu jumladagi “rangpar” so‘zi esa Ahsan Botur tarjimasida “kırmızı renklı” 

(qizil rangli), Sh. Qoraqosh tarjimasida esa “soluk renkli” (so‘lg‘in rangli) shaklida 

o‘girilgan. Bu ikki tarjimani qiyoslashdan avval “rangpar” so‘zining etimologiyasiga 

qaraydigan bo‘lsak, “rangpar” – rangi o‘chgan (ketgan), oqargan, bo‘zargan degan 

ma’nolarini ifodalaydi. Bundan ko‘rinib turibdiki, birinchi tarjimon qo‘llagan “kırmızı 

renklı” (qizil rangli) birikmasi o‘rinsiz, ikkinchi tarjimon qo‘llagan “soluk renkli” 

(so‘lg‘in rangli) birikmasi esa o‘rinlidir. 

Asarda katta mahorat bilan tasvirlangan Navoiy portreti o‘zbek adabiyotida 

yaratilgan mukammal portretlardan biridir. Oybek birinchilardan bo‘lib, qahramonning 

tashqi ko‘rinishi orqali uning psixologiyasi, xarakteri, ichki dunyosini ko‘rsatishga 

erishgan.  

M: «Shoirning boshida uchli ko‘k takyaga silliq o‘ralgan ko‘rkamgina salla. 

Egnida  ichidan odmi shohi to‘n, ustidan yalang qo‘ng‘ir movut chakmon… O‘ttizdan 

oshmagan bo‘lsa ham, Navoiy yoshi ulug‘roqdek ko‘rinardi. Qomati o‘rtadan baland, 

ingichka, lekin pishiq, barmoqlari uzun va nafis; qora va qisqa soqoli, xushbichim 

miyiqlari tekis va silliq; yonoqlari chiqiqroq, kenggina yuzida doimiy tafakkurning asl 

ma’nosi, ma’naviy qudrat va yengil, go‘zallashtiruvchi bir horg‘inlik jilvalanadi. 

Qavariqroq qovoqlari ostidagi qiyg‘och ko‘zlarida go‘yo tafakkur va xayol bilan birga 

qandaydir iroda kuchi ifodalanadi». [Na,38] 
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Oybek keng ma’nodagi so‘z san’atkoridir. Yozuvchi Navoiy portretini shunday 

tasvirlaydiki, beixtiyor ko‘z o‘ngimizda baland bo‘yli, istarasi issiq, irodali va qat’iyatli 

shoir siymosi gavdalanadi. Adib badiiy mahoratini quyidagi satrlarga singdirgan: «… 

yuzida doimiy tafakkurning asl ma’nosi, ma’naviy qudrat va yengil go‘zallashtiruvchi 

bir horg‘inlik jilvalanadi… ko‘zlarida go‘yo tafakkur va xayol bilan qandaydir iroda 

kuchi ifodalanadi». Bu narsa portretga «jon kirgazadi», «jilvalanadi» so‘zi «doimiy» 

so‘zi bilan bir-biriga hamohang tarzda uyg‘unlashib, portretni “harakatga keltiradi”. 

Shoirning yuzida aks etib turgan horg‘inlik ham qandaydir odamga og‘ir botuvchi, 

odamni ezuvchi horg‘inlik emas, balki o‘ziga yarashgan, go‘zal, yengil horg‘inlikdir. 

Agar e’tibor qiladigan bo‘lsak, san’atkorlar  yozuvchimi, rassommi, haykaltaroshmi 

portret yaratishda obrazning ko‘zlariga diqqatini jalb qiladi. Chunki ko‘zlar insonning 

butun ichki dunyosi, borlig‘ini o‘zida aks ettirib turadi. Zero, ko‘z ko‘ngil ko‘zgusidir. 

Navoiy xarakterining muhim tomonlari qat’iyatlilik, sermushohadalik, bilimdonlik kabi 

xislatlar uning ko‘zlarida o‘z aksini topgan1. 

Oybek so‘zlarni tanlab ishlatadi. Portret tasvirida ham sallaga ko‘rkamgina, 

barmoqqa pishiq, nafis, miyiqqa xushbichim, ko‘zga qiyg‘och, horg‘inlikka yengil, 

yuzga nisbatan esa go‘zal sifatlarini qo‘llaydi. Bularning barchasi arzimas narsadek 

tuyulsa-da, obrazni xarakterlovchi asosiy qirralarni ochishga xizmat qilgan muhim 

unsurlar sanaladi. 

Tarjimonlar Navoiy portretini quyidagicha o‘girganlar: 

A.Botur tarjimasi: Ali Şir’in başında açık mavi takke üzerinden sarılmış sade bir 

kavuk, sırtında düz şâhî don ve onun üzerinde de koyu renk bir çakman’ vardı... Yaşı 

henüz otuz civarında olmasına rağmen, daha fazla gösteriyordu. Orta boydan birazcık 

yüksekçe ama oldukça dinç ve parmakları uzun ve muntazamdı. Siyah, fakat kısa 

sakallı, düzgün bıyıkları tabii halinde, ayakları birazcık iri, geniş yüzünde derin 

düşünce ve tefekkürün sergilediği manevî bir güç ve asâletin yanısıra, fiziğine güzellik 

katan tatlı bir yorgunluk vardı. Gür kaşları altındaki çekik gözlerinde tefekkür ve irâde 

gücü cilvelenip duruyordu. [Ne1,31] 

Sh.Qoraqosh tarjimasi: Şairin başında tepesi sivri mavi bir takkeye güzelce 

sarılmış görkemli bir sarık vardı. Sırtında sade bir ipekli kaftan, üstünde astarsız koyu 

kül rengi yünlü bir çakman"... Nevâyi henüz otuz yaşını geçmemiş olmasına rağmen 

daha yaşlı görünüyordu. Boyu ortadan uzun, ince, läkin vücudu kuvvetli, parmakları 

uzun ve biçimli, siyah ve kısa sakallı, bıyıkları güzel, yanakları çıkık; genişçe yüzünde 

daimi tefek kürün asil derinliği, manevî kudret ile kendisine hafif güzellik veren bir 

yorgunluk hissediliyordu. Gür kaşları altındaki çekik gözlerinde sanki tefekkür ve hayal 

ile beraber bir irade gücü parlıyordu. [Ne2,54] 

 
1 Isaqova Sh.  Badiiy tarjimada milliylik va tarixiylikning aks ettirilishi. (Oybekning “Navoiy” 

romanining fransuzcha tarjimalari misolida): Filol.fan nomz…. diss. – T., 2004. – B. 68. 
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“Yonoqlari chiqiqroq, kenggina yuzi”, “qoboriqroq qovoqlari” va “qiyg‘och 

ko‘zlari” kabi sifatlar Alisher Navoiyning irqiy sifatlariga ishora qiladi. Ya’ni, ushbu 

sifatlar Navoiyning turkiy antropologiyaga xos kishi ekanidan dalolat beradi. Turk 

tarjimoni Ahsan Botur mazkur jumlani “ayakları birazcık iri” (oyoqlari biroz kattaroq) 

deb tarjima qilgan bo‘lsa, ikkinchi tarjimon “yonoqlari chiqiqroq, kenggina yuzi” 

birikmasini “yanakları çıkık; genişçe yüzü” deb juda o‘rinli ag‘daradi. Birinchi 

tarjimon asliyatdagi “yonoqlari” so‘zini “ayakları” deb o‘girib, kitobxonda kulgu 

uyg‘otadi. Chunki asliyatdagi yonoq so‘zi turkchada aynan, ya’ni “yanak” shaklida 

keladi. Balki bu xatolik tarjimonning ishi emas, balki bosmaxona tarafidan yo‘l 

qo‘yilgan xatolikdir. Bunisi esa bizga qorong‘u. Jumladagi “qoboriqroq qovoqlari” esa 

ikki tarjimon tarafidan “gür kaşları”, ya’ni “qalin qoshlari” deb tarjima qilingan. Ikki 

tarjimon ham ko‘z va qosh orasidagi “qovoq” deb nomlanuvchi tana a’zosini, “qosh” 

tarzida tarjima qilishgan.  

“Навои было не больше тридцати лет. Он был выше среднего роста, 

тонкий, но крепкий; черная короткая борода и усы были тщательно 

подстрижены. На широком лице, с несколько выдающимся скулами, лежал 

благородный отпечаток большой духовной силы. В раскосых глазах под 

припухшими веками отражалась глубокая мысл, мечтательность и сила воли”. 

(Михаил Салье таржимаси) [Ha1, 28] 

“Навои не было тридцати лет. Он был выше среднего роста, тонкий, но 

крепкий, пальцы его длинны и изящны, черная борода и красивые усы ровно 

подстрижены. На широковатым лице, с несколько постоянный задумчивости, 

духовной силы и легкого утомления, придававшего ему своеобразию прелесть. В 

раскосых глазах под припухшими веками светилась мысль и сила воли. Голова 

Алишера была покрыта чалмой; гладко намотанной на остроконечную синюю 

тюбитейку, неяркий шелковый халат, а поверх него – чекмень из простого 

темно-серого сукна”. (П.Слётов таржимаси) [Ha2, 30] 

Rus tarjimoni M. Salye “Yonoqlari chiqiqroq, kenggina yuzi”, “qoboriqroq 

qovoqlari” ва “qiyg‘och ko‘zlari” jumlasini “На широком лице, с несколько 

выдающимся скулами”, “В раскосых глазах под припухшими веками” deb bergan 

bo‘lsa, ikkinchi tarjimon P. Slyotov esa “yonoqlari chiqiqroq” jumlasini tarjima qilmay 

tashlab ketgan. “Kenggina yuzi”ni “На широковатым лице...” deb to‘g‘ri o‘girgan. 

Ya’ni, asliyatdagi “kenggina” so‘zidan u qadar keng bo‘lmagan, degan ma’no 

anglashiladi. M. Salye esa jumladagi kichraytirish ma’nosini to‘liq anglamay 

“широком лице” deb tarjima qilgan. “Qiyg‘och ko‘zlar” va “qoboriqroq qovoqlari” 

har ikkala rus tarjimonida “В раскосых глазах под припухшими веками” deb, bir xil 

berilgan.  

Portret matniga yuzaki qaralsa, turk va rus tarjimonlar matnni xatosiz tarjima 

qilgandek tuyuladi. Ammo matnlarni e’tibor bilan qayta o‘qilsa va tahlil qilinsa, 

o‘girmalardagi kamchiliklar yorqinroq ko‘zga tashlanadi. Masalan, romanda Oybek 
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Alisherni ta’riflayotib, yozadi: “O‘ttizdan oshmagan bo‘lsa ham, Navoiy yoshi 

ulug‘roqdek ko‘rinadi”. Rusiyzabon tarjimonlar esa (“Навои было не больше 

тридцати лет ”, М. Salye; “Навои не было тридцати лет”, P. Slyotov) deb tarjima 

qilishgan. Ahsan Botur: “Yaşı henüz otuz civarında olmasına rağmen, daha fazla 

gösteriyordu” (Yoshi hali o‘ttizlar atrofida bo‘lishiga qaramay, ancha katta 

ko‘satardi), Shuayip Qoraqosh esa “Nevâyi henüz otuz yaşını geçmemiş olmasına 

rağmen daha yaşlı görünüyordu” 

Tarjimadan ko‘rinib turibdiki, birinchi tarjimon urg‘uni Navoiyning yoshiga emas, 

undan oldingi jumladagi shoirning ustidagi liboslariga, ya’ni uning egnidagi libosi 

Navoiyning yoshiga yosh qo‘shyapti ma’nosida tarjima qilgan.   

 

Alisher 

Navoiy 

portreti 

Qoboriqroq qovoqlari 

ostidagi qiyg‘och1 

ko‘zlarida... 

Gür kaşları altındaki 

çekik gözlerinde 

Gür kaşları 

altındaki çekik 

gözlerinde 

 

 

Husayn 

Boyqaro 

portreti 

Yirik, qiyiq, o‘tkir 

qarovchi ko‘zlari 

iroda va ingichka 

hiyla bilan birga 

qandaydir beqarorlik, 

yengil va sho‘x 

tabiatini ham ifodalar 

edi... 

Şahin gözleri oldukça 

çekikti. Bu gözler 

güçlü bir irâde ve 

zeka sahibi olduğunu 

gösterecek şekilde 

yuvaları içinde sürekli 

oynuyordu. 

İri, çekik, keskin 

bakışlı gözleri 

irade ve ince bir 

hilekârlıkla 

beraber mütereddit 

ve şuh tabiatını da 

ifade ediyordu. 

To‘g‘onbek 

portreti 

Qisiq ko‘zlari 

ayyorcha beqaror 

Çekik gözleri oldukça 

kararsızdı 

Kısık hilekar 

gözleri hareketli 

 

Asarda Alisher Navoiyni ijobiy qahramon sifatida ta’riflagan muallif shoirga 

nisbatan “qiyg‘och ko‘zlar”, Husayin Boyqaroni sho‘h tabiat ekanligini ta’riflash uchun 

“qiyiq ko‘zlar”, To‘g‘onbekni ayyor, hiylakor ekanligini ta’riflash uchun “qisiq 

ko‘zlar” bilan sifatlagan. Turkcha tarjimada esa birinchi tarjimon barcha qahramonlarga 

xoh u salbiy bo‘lsin, xoh ijobiy barchasiga bir xil “çekik”, ya’ni “qiyiq” so‘zini 

qo‘llagan. Ikkinchi tarjimon SH. Qoraqosh esa “çekik” va “kısık” so‘zlaridan o‘rinli 

foydalangan. 

Qahramonlar portret-tavsiflari tasvirining tarjimada talqini tarjimashunoslikning 

muhim masalalaridan hisoblanadi. Badiiy asarlarda yaratilgan portret-xarakteristika-

larda personajlarning birgina tashqi ko‘rinishi, kiyinishi orqali uning qaysi millatga, 

tabaqaga, jinsga mansubligi ifodalanishi bilan birga qahramonning asarda tasvir-

lanayotgan voqelikka munosabati, kayfiyati botiniy olamida kechayotgan sokinlik yoki 

qarama-qarshiliklar tug‘yoni, kurashi o‘z aksini topadi. Oybekning “Navoiy” romanida 

 
1 Qiyg‘och ko‘z – qisiq yoki suzuk ko‘z. 
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asarning badiiy-spesifik xususiyatlari talablaridan kelib chiqilgan holda portret-

xarakteristikalariga keng o‘rin berilgan. 

M: “Husayn Boyqaro belidan yuqorisi kengayib borgan, qoboriq ko‘krakli, keng 

yog‘rinli, miqti gavdali edi. Yirik, qiyiq, o‘tkir qarovchi ko‘zlari iroda va ingichka hiyla 

bilan birga qandaydir beqarorlik, yengil va sho‘x tabiatini ham ifodalar edi, boshida 

yirik gavharlar qadalgan qorako‘l qalpoq, egnida yoqasi oltin gullar, qimmatbaho 

toshlar, rang-barang porlagan qizil abrishim to‘n, enlik kamarida oltin qubbachalar, 

yirik gavharlar, Badaxshonning asl la’li yoqutlari olovlanar edi”[Na, 49]. 

A.Botur tarjimasi: Hüseyin Baykara belden üst tarafı biraz fazla gelişmiş, geniş 

omuzlu ve oldukça adaleli tıknefes biriydi. Şahin gözleri oldukça çekikti. Bu gözler 

güçlü bir irâde ve zeka sahibi olduğunu gösterecek şekilde yuvaları içinde sürekli 

oynuyordu. Baykara bundan başka rahat ve yakışıklı bir simaya sahipti. Başına parlak 

mücevherlerle süslü karakul kalpak giymiş, sırtında ise yakası altın güller, kıymetli 

taşlarla rengarenk parıldayan kırmızı ibrişim bir don vardı. Enli kemerinde altın 

kubbecikler, kesme cevherler ve Badahşan’ın hakiki la’l ve yakutları parlayıp 

duruyordu [Ne1, 41]. 

Sh.Qoraqosh tarjimasi: Hüseyin Baykara belinden yukarısı genişleyen kabarık 

göğüslü, geniş omuzlu, tıknaz vücutlu biriydi. İri, çekik, keskin bakışlı gözleri irade ve 

ince bir hilekârlıkla beraber mütereddit ve şuh tabiatını da ifade ediyordu. Başında ir 

mücevherler kakılmış Karaköl kalpak, sırtında yakası altın güller ve kıymetli rengarenk 

taşlar parlayan kızıl ibrişim kaftan. Enli kemerinde altın kabaralar, iri mücevherler, 

Bedehşan’ın asil la’l ve yakutları alevleniyordu [Ne2, 62-63]. 

М. Salye tarjimasi: “В глубине комнаты на престоле восседал Хусейн 

Байкара. Это был широкоплечий, плотно сложенный человек с выпуклой грудью 

и расширявшейся к верху фигурой. В больших раскосых глазах, наряду с силой 

воли, отражались непостоянство, живость и веселость характера. На голове у 

хакана была каракулевая шапка, унизанная крупным жемчугам, на плечах – 

красный парчевый халат с воротником, расшитым золотом и ярко сверкаю-

щими драгоценными камнями. На широком поясе горели золотые вышивки, 

крупные жемчужины, бесценные бадахшанские рубины яхонти” [Ha1, 44]. 

P. Slyotov tarjimasi: “Хусейн Байкара был широкоплечий, плотно сложенный 

человек с выпуклой грудью и расширявшимся к верху станом. В больших 

раскосых глазах, поразительно смотревших глазах наряду с силой воли и 

лукавством, читалось непостоянноство, живость и веселость характера. На 

голове султана была каракулевая шапка, унизанная  крупным жемчугам, на 

плечах – красный парчевый халат с воротником, расшитым золотыми цветами 

и ярко сверкающими драгоценными камнями. Широкий пояс горел золотой 

вышевкой, крупными жемчугами, бесценными бадахшанскими рубинами и 

яхонтами” [Ha2, 32]. 
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Tarjimalarning tahlili: Asarda Alisher Navoiy va Husayn Boyqaro portretlari 
mihim o‘rin egallaydi. Muallif bunga alohida e’tibor bergan. Husayn Boyqaro portretini 
yaratar ekan, uni bir tarixiy shaxs sifatida tarixiy faktlarga tayangan holda tasvirlaydi. 
Rus tarjimonlari tarjima matnida Husayn Boyqaro nomini qayta-qayta takrorlashni 
istamagan holda matnda uni turlicha berishga harakat qiladilar. Masalan, M. Salye 
Husayn Boyqaroni хакан deb atasa, P. Slyotov султан deb o‘giradi. Turk tarjimonlari 
A. Botur bir tasvirning o‘zida bir yerda “Şah”, yana bir yerda “Baykara” so‘zlaridan 
foydalanishni ma’qul ko‘rgan bo‘lsa, aksincha Sh. Qoraqosh esa, katta jumlada 
faqatgina bir bora Husayn Boyqaro ismini keltirgan. Shoh Temuriy shahzodalarga xos 
jasorat, mardlik, g‘urur va kibr yaqqol seziladi. Qolaversa, unda kayfu-safoga moyillik 
yuqori. Masalan, uning portreti: “Yirik, qiyiq, o‘tkir qarovchi ko‘zlari iroda va ingichka 
hiyla bilan birga qandaydir beqarorlik, yengil va sho‘x tabiatini ham ifodalar edi” jum-
lasida biroz yengil tabiatga moyil qilib tasvirlagan. Muallif sultonning portretida uning 
egnida “rang-barang porlagan qizil abrishim to‘n” deb ta’rif bergan. Badiiy tarjimada 
milliylikni berishda tarjimonlarning katta muammosi ularni turli yo‘llar bilan tarjima 
qilishga yo‘l izlashlaridadir: biri  xos so‘zlar bilan tarjima qilsa, boshqasi transliteratsiya 
yo‘li bilan berib, izoh qoldiradi, yana boshqasi esa muvaffaqiyatsiz tarjimani amalga 
oshirib qo‘yadi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida abrishim – ipak, ipak gazlama, shoyi; 
shu gazlamadan tikilgan kiyim1, deb yozilgan. Turk tarjimonlari “Abrishim” so‘ziga 
nisbatan “ibrişim” so‘zini qo‘llagan. Tarjimonlar yuqoridagi fors tilidan kirib kelgan 
“abrishim” so‘zining ekvivalentini qo‘llagan holda o‘rinli tarjima qilgan. 

Ukrain yozuvchisi va tarjimoni Aleksey Kudzich2 ta’kidlaganidek: “Tarjimon o‘zga 
milliy olam ichiga qorishib ketishi, uni o‘ziga singdirib olishi, o‘z qalbidan joy olgan 
san’at asarini yaratgan yurt muhibiga aylanishi kerak. Tarjimon o‘z xalqini boshqa bir 
xalq bilan tanishtirar ekan, uning o‘zi ham o‘sha xalqning vakili bo‘lib qoladi, aks 
holda, muallif unga o‘zining barcha hislari, fikrlarini, asl nusxada o‘z ifodasini topgan 
yuksak ruh va jo‘shqinlikni ishonib topshirmasligi mumkin”.  

Xulosa. Badiiy asar tarjimasida personaj portretini bera olish tarjimonning mahora-
tiga tayanadi. Chunki qahramonga berilayotgan ta’rif shu obrazning tashqi ko‘rinishi 
haqida ma’lumot berib, qisman ularning fe’l-atvorini ham sifatlashga qaratilgan bo‘ladi. 
“Navoiy” romanida adib qahramon portretini chizar ekan, ularning tashqi qiyofasiga, 
liboslariga jiddiy qaraydi. Personaj portretini yaratgan muallif, o‘sha qahramonga 
nisbatan ijobiy yoki salbiy obraz yaratishga harakat qiladi. Tarjimada portretning 
to‘laqonli aks ettirilmasligi esa milliylikning noto‘g‘ri talqin etilishiga sabab bo‘ladi. 

Qayta yaratilgan portret tasvirining milliy-madaniy vazifasi tashqi ko‘rinishi 
orqali personajlarning milliy xarakteri, qaysi millatga mansubligini ochib beradi. 
Portretning badiiy vazifasi turli tasvir vositalari orqali asliyat tilining badiiy 
xususiyatlarini namoyish etadi. 

 
1 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. –Тошкент: “Ўзбекистон миллий энциклопедияси” Давлат 

илмий нашриёти 2006 й. – Б. 28. 
2 Кудзич О. Слова и образ. М.: СП.1973. – C. 55. 
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Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb» 

asarida keltirilgan  she’riy baytlar va maqollar  
 

Anotatsiya. Arab tili gammatikasida mashhur asarlardan  hisoblangan Ziyovuddin Makkiy 

Xorazmiyning “Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb” asari o‘zgacha uslubda yozilgan bo‘lib, ta’rif 

va qoidalarni dalillashda  avval murakkab bo‘lmagan ot kesimli yoki fe’l kesimli gaplardan 

foydalangan. Qoidalarning ma’lum qismi oydinlashgandan keyin Qur’oni karim oyatlari misol 

sifatida keltirila boshlagan. Mavzuning boshqa murakkab yoki nozik taraflarini yoritishda 

she’riy baytlar va arab maqollaridan foydalangan. Olim she’riy baytlarni ko‘pincha 

tilshunoslar orasida bahsli bo‘lgan  qoidalarni tushuntirishda keltirgan.  Asarda umumiy uchta 

qismda 143 ta o‘rinda arab mumtoz she’rlaridan va arab maqollaridan foydalangan.  

Olim mavzularni yoritishda  arab maqollaridan kam foydalangan bo‘lsa ham, eng dolzarb 

va muhim bo‘lgan o‘rinlarda yuksak mahorat bilan qo‘llagan. Maqolaning “Ism bobi”da  ega 

va kesimning turli xil holatlarda tushib qolishi va moslashmagan aniqlovchilarning kelishiklari 

va oddiy datajadagi sifatlar va orttirma darajadagi sifatlar hattoki ko‘rsatish olmoshlarining 

xususiyatlarini  ochib berishda she’riy baytlardan foydalangan. “Fe’l bobi”da yordamchi 

fe’llar va gumonni ifoda qiluvchi fe’llarning gapda otlarni tushim kelishigida boshqarishiga 

doir  masalalarni yoritishda she’riy baytlar o‘z o‘rnida qo‘llanilgan. “Old ko‘makchilar” 

qismida, asosan, ko‘makchilarning qaysi  ma’noda kelishi she’riy baytlar asosida ochib 

berilgan. Maqollarga kelsak, ular murakkab gaplar mavzusida ko‘proq qo‘llanilganligini 

ko‘rish mumkin. Umuman olganda, olim boshqa tilshunoslardan farqli ravishda barcha 

mavzularda she’riy baytlardan foydalangan. 

Kalit so‘zlar. she’riy baytlar, maqollar, ega va kesim, moslashmagan aniqlovchi, sifatning 

oddiy va orttirma darajasi, izohlovchi, yordamchi fe’llar, old ko‘makchilar. 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

94 

 

Аннотация. Произведение Зиявудина Макки Хорезми “Кифаяту-н-нахв фи илми-л-

Эраб”, считающееся одним из самых известных произведений по грамматике арабского 

языка, было написано в особом стиле и в доказательстве определений и правил 

использовало ранее несложные предложения со сказуемыми, выраженными именами 

существительными или глаголами. После разъяснения определенной части правил в 

качестве примеров стали приводить аяты Корана. Чтобы осветить другие сложные 

или тонкие аспекты темы он использовал поэтические строфы и арабские пословицы. 

В объяснении правил, которые вызывают споры среди лингвистов ученый часто 

цитировал поэтические стихи. В произведении всего в 143 местах в трех частях 

использованы арабские классические стихи и арабские пословицы. 

Ученый, хотя и редко, использовал арабские пословицы в освещении наиболее 

актуальных и важных тем. В статье «Глава о существительном» рассматриваются 

падежи притяжательных прилагательных, причастий и склонение несогласованных 

определений, а также прилагательных простой сравнительной и превосходной 

степеней, для раскрытия свойств указательных местоимений использовал даже 

поэтические строфы. В «Главе о глаголах» поэтические строфы использовались для 

того, чтобы осветить вопросы о том, как вспомогательные глаголы и глаголы, 

выражающие сомнения, управляют существительными в винительном падеже. В 

разделе «Предлоги» на основе стихотворных строк раскрывается смысловое 

употребление предлогов. Что касается пословиц, то можно увидеть, что они чаще 

используются в теме о сложных предложениях. Кроме того, в теме предлогов и в 

освещении сложных свойств вспомогательных глаголов, пословицы были умело 

использованы в последовательности. Вообще ученый, в отличии от других лингвистов, 

использовал поэтические строфы на все темы. 

Ключевые слова. Стихотворные строфы, пословицы, притяжательное прилага-

тельное, причастие, несогласованное определение, сравнительная и превосходная 

степень прилагательного, пояснительные, вспомогательные глаголы, предлоги. 

Annotation. The work “Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb” by Ziyaviddin Makki Khorazmi, 

which is considered one of the famous works in Arabic language grammar, is written in a 

special style. He used participle sentences. After a certain part of the rules was clarified, the 

verses of the Holy Qur’an began to be cited as examples. He used poetic verses and Arabic 

proverbs to illuminate other complex or delicate aspects of the subject. The scholar used poetic 

verses to explain rules that are often disputed among linguists. In the work, he used classic 

Arabic poems and Arabic proverbs in 143 places in three parts. 

Even though the scientist rarely used Arabic proverbs in explaining topics, he used them 

with great skill in the most interesting and important places. In the article “Chapter of Nouns”, 

he used poetic stanzas to reveal the features of possessive and participles in different cases and 

the agreement of non-matching determiners and adjectives in simple data and adjectives and 

even demonstrative pronouns. In the “Chapter of Verbs”, poetic stanzas are used instead of 

auxiliary verbs and verbs expressing suspicion to cover the issues related to controlling nouns 

in the sentence. In the “Prepositions” section, the meaning of assistants is mainly revealed on 

the basis of poetic verses. As for proverbs, it can be seen that they are used more in complex 

sentences. In general, unlike other linguists, the scientist used poetic verses on all topics. 
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Key words: poetic stanzas, proverbs, possessive and participle, non-adaptive determiner, 

common and superlative degree of comparison in adjectives, explanatory, auxiliary verbs, 

prepositions. 

 

VIII–IX asrlarda klassik adabiy arab tili to‘la shakllanib bo‘ldi. Bu davrga kelib 

Qur’oni karim, qadimiy nazm va quraysh lahjasi ta’sirida arab yozuvi, sarf va nahvi 

shakllandi. Qur’oni karimning nozil bo‘lishi va kitobat qilinishi bilan klassik arab tili ba-

diiyati yanada go‘zallashdi va grammatik me’yorlar mukammallashdi. Qur’oni karim 

islomning asosiy matni birinchi arab kitobi bo‘lganligidan arab tilining rivojida asosiy 

qoidalarni dalillashda eng ishonchli manba sifatida asos bo‘ldi. Qur’on va hadislardagi 

noyob va g‘ayrioddiy iboralarni tushunish va undagi grammatik tuzilmalarga oydinlik 

kiritish uchun arab she’riyatiga ehtiyoj sezildi. Natijada arab she’riyati Qur’on bilan 

hamnafas holda rivojlana boshladi. Arab tilida so‘zlashadigan she’riyat eng yuqori 

cho‘qqiga chiqdi. Arab tili rivojlanishi asnosida ko‘plab grammatik asarlar yaratila bosh-

landi. Nahvshunoslar o‘z kitoblarida grammatik masalalarni dalillashda Qur’oni karim va  

hadisi shariflardan olingan misollarni tahlilga tortgan. Chunki Qur’oni karim va hadisi 

shariflardagi jumlalarning tuzilishi va ulardagi iboralarning ishlatilishi va so‘zlarning 

ma’nosi asos qilib olinib,  shu qoidalar asosida arab tili grammatikasi ishlab chiqilgan. 

Bulardan farqli ravishda O‘rta Osiyo olimlari, shu jumladan Ziyovuddin Makkiy 

Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb» asarida oyat va hadislardan tashqari arab 

she’riyat namunalarini ko‘proq tahlilga tortgan. Bu xuddi Mahmud Kashqariyning turkiy 

til grammatikasini yozganda turkiy xalqlarning folklorlaridan keng foydalanganiga juda 

o‘xshash. Shu yo‘l bilan Ziyovuddin Makkiy Xorazmiy manbaning tilshunoslik hamda 

adabiy nuqtayi nazardan keng qamrovligini ta’minlagan. 

Biz asarda arab mumtoz she’riyatining grammatik qoidalarni dalillashda yoki inkor 

qilishda qo‘llanilishini o‘rganish orqali grammatik qoidalarni tushunish bilan birga 

klassik  arab adabiyoti she’riyatini o‘rganishga muvaffaq bo‘lamiz.  

Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb» asarida 250 ta 

o‘rinda Qur’oni karim oyatlaridan, 7 ta o‘rinda hadisi shariflardan, 143 ta o‘rinda arab 

mumtoz she’rlaridan va arab maqollaridan foydalangan. Darhaqiqat, musannif arab 

maqollaridan ko‘proq foydalangan nodir nahvshunoslaridan hisoblanadi. Asarda 

muallif  arab mumtoz she’rlari  asosida qoidalarni dalillash va xulosalar chiqarish yoki 

inkor qilish usulini ko‘rib chiqadigan bo‘lsak, avval birinchi qismda keltirilgan 

mavzulardan boshlaymiz.  

Mubtado xabar bobida muallif ot kesimli gapda mubtado yoki xabar turli xil sabab-

larga ko‘ra tushib qolishi mumkinligini ta’kidlaydi.   الخبر يكون  أو  المبتدأ محذوفا  يكون  ان  إما 

 Gapda yoki mubtado yoki xabar tushib qolishi mumkin, unda» محذوفا، مما حذف منه الخبر  

xabarning tushib qolishiga misol» deb, quyidagi she’rni dalil o‘laroq keltiradi. She’r 

umaviylar davrida yashagan G‘aylon bin Uqbaga tegishli. 

 فيا ظبية الوعساء بين جلاجل        
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   وبين النقا    1أأنت أم أم سالم          

 «Tog‘lar va qum tepaliklardagi ey ohu sen(ohu)misan yoki Ummu Salimmi». 

Bu jumlani tahlil qiladigan bo‘lsak undalmadan keyingi jumlada  أنت «sen» so‘zi 

mubtado bo‘lib, uning xabari   ظبية  «ohu» so‘zi tushib qolgan. She’rning to‘liq ma’nosi: 

Sen ohumisan yoki Ummu Salim. Bu yerda oshiq ikki  mavze orasidagi ohuni go‘zal 

ayolga o‘xshatyapti. Boshqa sharhda ohu so‘zi o‘rniga    أجمل «chiroyliroq» so‘zini 

ishlatadi. Shunda tarjima quyidagicha bo‘ladi. Ey tog‘lar va qumtepaliklar orasidagi 

ohu sen chiroyliroqmi yoki Ummu Salim. Bu she’r xuddi shu qoidaga misol qilib 

Anbariyning «Insof» kitobida ham keltiriladi. Musannif tavil bahrida yozilgan she’r 

orqali  jumlada xabarning tushib qolish hodisasini dalillaydi. Baytdagi bosh nuqtada 

turgan go‘zallik timsoli bo‘lgan  ohuning zikri  undalmadan keyin kelganligi sababidan 

keyingi jumlada  takrorlanmagan. Bu she’riy baytlar xalq og‘zaki  ijodida  ko‘p 

ishlatilganligi va shoirlar tomonidan uzliksiz mutolaa qilinishi sababli ulardagi ma’no–

mazmun va tarkiblari har bir o‘quvchiga tushunarli bo‘lgan.  

Keyingi she’riy bayt «tushim kelishigidagi ismlar»  mavzusida  المطلق المفعول   باب 

«Mutlaq masdar bobi»da  keltirilgan. Muallif mutlaq masdar turlarini zikr qilib,  

masdarlarning gaplarda  turli xil holatda kelishini izohlaydi.  و   تنصب المصادر بأفعال مضمرة

يستعمل إظهار فعله و إضماره. و ثانيها ما لا يستعمل إظهار فعله و يلزم    ما هي فى ذلك على ثلاثة الأنواع: أحدها: 

أص  له  فعل  لا  ما  ثالثها:  لا. إضماره.   «Masdarlar yashiringan fe’llar bilan tushim kelishigida 

bo‘ladi. Ular uch turdan iborat. 1.Masdarning fe’li ko‘rsatiladi yoki ko‘rsatilmaydi. 2. 

Masdarning fe’li ko‘rsatilmaydi, balki uni berkitish lozim bo‘ladi. 3.Unda umuman fe’l 

yo‘q, ishlatilmaydi. Olim ikkinchi qoidani dalillash uchun quyidagi she’riy baytni misol 

qilib keltiradi. 

  إني لأمنحك الصدود  و إنني        

 قسما إليك مع الصدود أميل       

 «Darhaqiqat men sendan yuz o‘giryapman, qasamki, yuz o‘girishimga qaramasdan 

senga eng rag‘batliman»2.  

Bu she’r kamil bahrida yozilgan bo‘lib, umaviylar davrida yashagan Al-Ahvos 

laqabli Abdullah ibn Muhammadga tegishli. Bu she’rda shoir dushmanlar sababidan 

o‘z joyini tashlab ketayotgan insonning hasratini ifoda qilyapti. Ziyovuddin Makkiy 

Xorazmiy bu baytda ta’kidlovchi masdarning fe’li tushib qolishi mumkin bo‘lgan 

o‘rinda zikr qilgan.  قسما masdarining   أقسم «men qasam ichaman» fe’li tushirib 

qoldirilgan. Chunki gap boshida qasamga ishora qiluvchi ta’kid bor. «Sharhu-r-Rizo» 

kitobida ham xuddi shu bayt keltirilib,  على أن قسما تأكيدا لمضمون الجملة فى الكلام السابق «qasam 

 
1 Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb»  qo‘lyozma nusxasi 10518-

raqam ostida saqlanadi, 23-A. 
2 Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb»  qo‘lyozma nusxasi 10518-

raqam ostida saqlanadi,31-b. 
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so‘zi avvalgi gapdagi jumlaning ma’nosini ta’kidlaydi» deydi.1 Muallif qisqa uslubni 

ixtiyor qilganligi sababli bu baytda tafsilotlarga kirishmasdan faqat tushirib qoldirilgan 

fe’lni zikr qiladi. 

       «Tushim kelishigidagi ismlar»  mavzusida shu uslubda keltirilgan yana bir 

she’rni uchratishimiz mumkin. Bunda ham fe’lning baytda tushib qolish hodisasini 

ifodalaydi. Muallif   به المفعول  يجيء  .Vositasiz to‘ldiruvchi» bobida shunday deydi» باب 

الثانى ما لا يستعمل إظهاره.  أحدهما ما يستعمل إظهاره.  بفعل مضمر و هو على ضربين:  به منصوبا   المفعول 

«Vositasiz to‘ldiruvchi yashiringan fe’l bilan tushum kelishigida keladi va u ikki xil 

bo‘ladi. 1.Fe’lni ko‘rsatish joiz bo‘ladi. 2. Fe’lni ko‘rsatish joiz bo‘lmaydi»2. Musannif  

bu qoidaga ba’zi sharh va oddiy jumlalarni misol qilib keltirgandan keyin bevosita 

she’rni keltiradi. 

 لن تراها و إن تأملت إلا       

     و لها فى مفارق الرأس طيبا        

«Tikilib qarashingga qaramasdan sen uni ko‘ra olmassan, faqat undagi  sochlarining 

ajralgan joyidagi xushbo‘ylikni (ko‘rasan)»3.  

Bu she’r xafif vaznida yozilgan bo‘lib, umaviylar davrida yashagan shoir 

Ubaydulloh ibn Qays al-Ruqayyatga tegishli (694-yil). Baytning umumiy ma’nosi “Sen 

o‘sha ayolni ko‘ra olmaysan, faqat sochidagi xushbo‘ylikni his qilasan”. Shoir birinchi 

baytda unga dalolat qiladigan fe’l bo‘lganidan keyingi baytda o‘timli fe’lni zikr 

qilmagan. Musannif aynan zikr qilinmagan   أو تبصر ترى   «ko‘rmoq yoki his qilmoq» 

ma’nosidagi fe’lning tushib qoldirilishini qoidaga misol sifatida keltiradi.  تبصر «sen his 

qilasan yoki ko‘rasan» o‘timli fe’lini jumlada keltiradigan bo‘lsak,  طيبا «xushbo‘ylik» 

so‘zi vositasiz to‘ldiruvchi bo‘lib, fe’lga  به  .vositasiz to‘ldiruvchi»  bo‘ladi» المفعول 

Shunda she’rning lug‘aviy tarjimasi «garchi tikilib qarasang ham, uni ko‘ra olmassan, 

faqatgina undagi sochlarning ajralgan joyidagi xushbo‘ylikni his qilasan». Musannif 

qoida sharhiga  ko‘p to‘xtalmay, keyingi misollarga o‘tadi. 

Sibavayh shu baytni  Ziyovuddin Makkiy Xorazmiydan farqli ravishda boshqa 

mavzuda  باب ما يحذف منه الفعل    لكثرته «Ko‘p ishlatilganidan fe’lning tushirib qoldirilishi» 

bobida zikr qilgan.4  المعنى فى  بعده  ما  اشتمل  على  أنه  و  الرؤية  فى  دخل  الطيب   »   الطيب   إن 

xushbo‘ylik so‘zi ko‘rishning tarkibiy qismi bo‘lib, o‘zidan oldingi so‘zning ma’nosini 

qamrab olgan» deb, baytni sharhlaydi. 

Arab tilida yirik mavzulardan hisoblangan «Qaratqich kelishigidagi ismlar» 

mavzusidan ba’zi she’riy baytlarni keltiramiz.  الإضافة  Moslashmagan aniqlovchi» باب 

bobi»da muallif izofaga bog‘liq ko‘plab qoida va sharhlarni keltirib, bobning yettinchi 

 
محمد بن الحسن الإستراباذي السمنائي النجفي.شرح الرضى على الكافية. سلسلة نشر الرسائل الجامعية ب السعودية  1

 .1996م.ص377
2 O‘sha asar.33-b. 
3 Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb»  qolyozma nusxasi 10518-

raqam ostida saqlanadi, 34-A. 
 أبو بشر سيبويه إمام النحاة . كتاب سيبويه فى النحو. مكتبة الخانجى بالقاهرة. 1988م.ص 285.  4
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faslida   مضاف «aniqlanmish»ning tushirib qoldirilish qoidasini bayon qiladi.   يحذف قد 

م المضاف إليه مقامه إذا لم يكن فى الكلام التباس  المضاف و يقا   «Ba’zida aniqlanmish tushib qoladi. 

Agar jumlada noaniqlik bo‘lmaydigan bo‘lsa,  aniqlovchi uning o‘rnini egallaydi». 

Musannif qoidani keltirib, to‘g‘ri she’riy baytni taqdim qiladi.  

امرءا   أ كل إمرئ تحسبين           

    1 و نار توقد بالليل نارا         

«Har bir erkakni erkak hisoblaysanmi va kechasi alangalangan  (har bir) olovni olov 

hisoblaysanmi».  

Bu she’riy bayt mutaqorib bahrida yozilgan bo‘lib,  johiliyat shoiri Abu Duaad al-

Ayadiy (480–545-y)ga tegishli. Baytda ayol tilidan boshqa bir ayolga xitob qilinyapti. 

She’rning umumiy ma’nosi quyidagicha:  «Har bir ko‘rgan erkakni komil erkak deb 

o‘ylayverasanmi. Har bir alanga olgan narsani olov deb gumon qilaverasanmi». 

Ziyovuddin Makkiy Xorazmiy bu bayt orqali izofa qoidasidagi muzofning tushib 

qolishi hodisasini dalillaydi. Ikkinchi jumlada  كل «har bir» so‘zi tushib qoldirilgan 

bo‘lib, u gapda  المضاف hisoblanadi. Muallif bu jumlaga  قرى «qishloqlar» so‘zini izofa 

zanjiri ko‘rinishida ham beradi. Shunda baytning lug‘aviy ma’nosi; «Har bir erkakni 

erkak deb, kechasi alanga oladigan qishloqlarning har bir olovini olov deb 

hisoblayverasanmi». “Sharhi Ibn Aqiyl” kitobida ham bu bayt keltirilgan. Jumladan, 

Ibn Aqiyl  bu bahsni quyidagicha tahlil qiladi.  يحذف المضاف و يبقى المضاف إليه مجرورا بشرط

قد عطف   عليه  لما  مماثلا  المحذوف  يكون   Muzof tushib qoladi va muzof ilayhi qaratqich» أن 

kelishigida bo‘ladi. Sharti shuki; tushirib qoldirilgan muzof oldingi jumlada zikr 

qilingan muzofga o‘xshash bo‘lishi kerak» 2 . U ham baytdagi tushirib qoldirilgan 

muzofni  كل «har bir» so‘zi deb ta’kidlab, uning gapda to‘ldiruvchi bo‘lib ham 

kelganligini grammatik sharhlaydi. 

Arab tilida barcha mavzularga bog‘liq bo‘lgan  التوابع «Ergashuvchilar» mavzusi 

uchala kelishikda o‘zidan oldingi so‘zga moslashuvi sababidan juda ko‘p ishlatiladi. 

Olim bu mavzuni yoritishda ham she’riy baytlardan uddaburonlik bilan foydalangan. 

الصفة  Ergashuvchilar» mavzusidagi» التوابع   Sifat bobi»da quyidagi tushunchalarni» باب 

keltiradi.   تقع الجملة الخبرية صفة للنكرة «Ot kesimli gap noaniq ismga sifat bo‘lib keladi»3. 

Musannif ikkita oyatdan keyin qoidaga quyidagi she’riy baytni keltiradi. 

 حتى إذا جن الظلام و اختلط         

   جاءوا بمذق هل رأيت الذئب قط          

«Hatto kech botib qorong‘i bo‘lganida ular bo‘rini ko‘rdingmi? – Suv aralashgan 

sutni olib keldi».  

 
1 O‘sha asar.80A.  
القاضي بهاء الدين عبد الله بن عبد الرحمان ابن عقيل بتحقيق العلامة محمد محيي الدين عبد الحميد ، شرح ابن عقيل على ألفية   2

.67صفحة الجزء الثالث،  ابن مالك ، مركز الرسالة للدراسات  وتحقيق التراث،   
3Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb»  qolyozma nusxasi 10518-

raqam ostida saqlanadi,88-b. 
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Bu she’r rajaz vaznida yozilgan bo‘lib, muallif shoirning ismini keltirmagan. 

She’rning ma’nosi shuki, baxil qavm haqida bo‘lib, ular kech qorong‘isida 

mehmonlarga bo‘rining rangiga o‘xshab ketgan suv aralashgan sutni keltiradi 1 . 

Ziyovuddin Makkiy Xorazmiy baytdagi qoidani quyidagicha tushuntiradi. هل رأيت الذئب    

قط  الذئب  رأيت  هل  عنده:  أي:يقال  القول،  هذا  عند  مقول  بمذق  جاؤوا  التقدير:  و  لمذق  صفة  وقعت  جملة    قط، 

«Bo‘rini ko‘rdingmi iborasi suv aralashgan sut so‘ziga sifat bo‘ladi. Jumlaning asli; 

uning oldida bo‘rini ko‘rdingmi deb aytiladigan suv aralashgan sutni olib keldilar». 

Tugallangan ma’noni ifoda qiluvchi jumla qaratqich kelishigida turgan noaniq so‘zga 

sifat bo‘lyapti.  

 “Alfiya”ning sharhida    ham bu she’r keltirilgan. Unda shoirning nomi Ujaj bin 

Ruba deb qayt qilingan. Sharhlovchi   النعت «Sifat» mavzusida bu bayt orqali qoida va 

she’rni keng qamrovda tushuntiradi.  هل رأيت الذئب نعتا للنكرة، أصل الكلام: جاؤوا بمذق مقول عند

الذئب   رأيت  هل   .Bo‘rini ko‘rdingmi so‘roq gap noaniq ismga sifat bo‘ladi» رؤيته 

Jumlaning asli: unga qaraganda, bo‘rini ko‘rdingmi deyiladigan suv aralashgan sutni 

keltirdilar»2. Tahlildan keyingi baytning lug‘aviy ma’nosi: «Hatto kech botib qorung‘u 

bo‘lganida, unga qaraganda bo‘rini ko‘rdingmi? deyiladigan suv aralashgan sutni 

keltirdilar». “Alfiya” bilan «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb» asarlarida berilgan 

sharhlar bir-biriga o‘xshash tarzda bayon etilgan. Biroq, Ziyovuddin Makkiy Xorazmiy 

qisqa uslub bilan ham baytni, ham qoidani sharhlagan. Zerikarli bo‘lmasligi uchun 

tafsilotlarga ko‘p kirishmagan. 

Arab tilida ko‘rsatish olmoshlari ko‘rsatilgan shaxs yoki predmet bilan jinsda sonda 

kelishikda moslashadi. Shu sababdan bu olmoshlar nahv kitoblarida keng yoritiladi. 

Keyingi she’riy baytimiz mana shu mavzuda bo‘lib, unda ko‘rsatish olmoshi qoidasiga 

mos keladigan olmosh berilgan.  أولى و أولاء بالمد و القصر  لجمعهما «Ko‘rsatish olmoshining 

ko‘pligi bittasi alif bilan, bittasi alif maqsura bilan keladi». 

 ذم المنازل بعد منزلة اللوى         

 و العيش بعد أولئك الأيام           

«O‘sha manzildan keyingi manzillarni va o‘sha kunlardan keyingi hayotni 

mazammat qil».  

Bu she’r kamil vaznida yozilgan bo‘lib, umaviylar davrida yashagan hijo san’atida 

mashhur bo‘lgan shoir Jarir bin Atiya (728–653)ga tegishli. She’rning ma’nosi:  كل ذم 

لقيت فيه أنواع ا  الحياة التى تقضيها بعد هذه الأيام التى  موضع تنزل فيه بعد هذا الموضع الذى  أيام  لمسرة و ذم 

  Turli xil hursandchiliklarni ko‘rgan bu manzilingdan keyingi» قضيتها هناك فى هناء و غبطة  

istiqomat qilayotgan har bir manzilingni yomonla, baxt-saodatda o‘tkazgan bu 

 
الثانى،مؤسسة   1 الجزء  الجوامع  جمع  شرح  الهوامع  همع  مكرم،  سالم  العال  عبد  تحقيق  الدكتور  السيوطي  الدين  جلال  الإمام 

109م،صفحة1992الرسالة بيروت،    . 
2 العصرية    المكتبة  مالك،الجزء  الثالث،  ابن  ألفية  المسالك  إلى  أوضح  هشام،  ابن  أحمد  بن  يوسف  بن  الله  عبد 

.310م،صفحة2008بيروت،   
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kunlaringdan keyingi o‘tkazayotgan kunlaringni yomonla».1 Keyingi ikkinchi baytdagi 

 ko‘rsatish olmoshi bo‘lib, ko‘plikdagi ismga ishora qilyapti. Faxriddin Xorazmiy أولئك 

المؤنث  المذكرو  جمع  ب)أولئك(  الإشارة  فى   bilan ishora qilishda muzakkar va أولئك  » يستوى 

muannasning ko‘pligi bir xil bo‘ladi» deb, o‘z kitobida zikr qiladi2.  Muallif bu bayt 

bilan ko‘rsatish olmoshini dalillashiga qaramasdan, unga sharh bermagan. Biroq  oddiy 

qoidani murakkab bayt bilan dalillashi olimning barcha mavzularga daqiq nazar bilan 

qaraganligidandir. Alloma bu she’riy baytlar orqali ba’zida qoidalarni isbotlash  va uni 

osonlashtirish u asosida misollar keltirish va she’rlarda kelgan holatlar, shakllar 

yuzasidan xulosa berib grammatik qoidalarga hukm chiqarib yakuniy qarorni taqdim 

qilish bo‘lgan. 

Alloma sifatning darajalarini keltirib, uning turlarini o‘z o‘rniga ko‘ra sharhlagan. 

Sifatning qiyosiy darajasini tushuntirish asnosida quyidagi qoidani taqdim qiladi.   قد يكون

مقدرة   هي  و  محذوفة   ko‘makchisi )من(   Sifatning qiyosiy darajasi ifoda qilinganda» )من( 

tushirib qoldirilgan bo‘ladi, lekin uning ma’nosi qoladi»3.  She’rdan misol; 

 إن الذى سمك السماء بنى لنا             

بيتا دعائمه أعز و أطول                   

«Samoni ko‘targan Zot ustunlari mustahkam va uzun uyni bino qildi».                    

Bu  she’r  kamil vaznida yozilgan bo‘lib,  umaviylar davrida yashagan basralik shoir 

Hammam ibn G‘olib ibn Sa’sa’ ad-Darimiyga tegishli. Bu shoir Farazdaq nomi bilan 

mashhur.   

Bu baytda tushirib qoldirilgan ko‘makchi quydagi ko‘rinishda bo‘ladi.  أي: أعز من كل

ىء و أطول من كل  شيء ش   «Har bir narsadan mustahkamroq va har bir narsadan uzunroq». 

Shunda she’rning to‘liq ma’nosi; «Samoni ko‘targan Zot har bir narsadan 

mustahkamroq va har bir narsadan uzunroq uyni bino qildi». “Taxmin” kitobida ham 

baytda tushirib qoldirilgan ko‘makchiga shunga yaqin ma’noni beradi. دعائمه أعز و أطول   

 Uning ustunlari har bir ustundan mustahkamroq va uzunroq»4.  Ziyovuddin» من كل دعامة 

Makkiy Xorazmiy  keyingi baytni   المكان و  الزمان  اسم  فى   «O‘rin va payt nomlari» فصل 

faslida keltiradi. 

 كأن مجر الرامسات ذيولها                   

 عليه قضيم نمقته الصوانع     

 
عبد الرحمان بن محمد بن سعيد الأنباري. الإنصاف فى المسائل الخلاف بين النحويين: البصريين و الكوفيين. -القاهرة ، مطبعة   1

135.الجزء الأول. صفحة 1961السعادة.   
الإمام فخر الدين الخوارزمي، تحقيق يوسف محمد فجال،شرح شواهد المفصل، مكتبة الثقافة   2

520م،صفحة2012الدينية،القاهرة،   
3Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb»  qo‘lyozma nusxasi 10518-

raqam ostida saqlanadi,162A. 
صدر الأفاضل القاسم بن حسين خوارزمي،تحقيق الدكتور عبد الرحمان بن سليمان العثيمين ، شرح المفصل فى صنعة الإعراب  4

. 130م.صفحة 1990وت بلبنان، الإسلامي، بيربالتخمين، الجزء الثالث،دار الغرب   
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«Uning ustiga chang-to‘zonga to‘ldiradigan kuchli shamolning shabadasi   teggan 

joyning izi hunarmandlar chizib to‘qigan bo‘yra kabi»1. 

Bu she’riy bayt tovil vaznida yozilgan bo‘lib, johiliyat davrida yashagan iroqlik 

shoir Ziyad ibn Muaviyaga tegishli. Bu shoir she’riy balog‘atda yetuk bo‘lganligi 

sababli “An-Nabig‘a” laqabini olgan.   

Bu baytning ma’nosi  kitoblarda turli xil  ko‘rinishda keladi. Shulardan biri 

«Kashshof» tafsirining sharhida juda mukammal tarzda berilgan. Jumladan, unda 

shunday deyiladi;  يجوز ان تشبه الرياح بنساء لثيابهن ذيول طويلة يجررنها على الأرض «Bu baytdagi 

shamolni  yerga sudralib yuradigan uzun etakli kiyim kiyib olgan ayollarga o‘xshatish 

mumkin»2. Bu sharh asosida baytning ma’nosi quyidagicha bo‘ladi. «Yerga sudralib 

yuradigan uzun etakli kiyim kiyib olgan ayollarning ko‘ylagi    teggan joyning izi 

hunarmandlar chizib to‘qigan bo‘yra kabi». «Shavahid Mufassal» kitobida quyidagi 

fikrni ilgari suradi;    شبه آثار جر الرياح بالخطوط فى القضيم أو موضعها التى هبت عليه بالقضيم المنمق–  

للكتابة. زينت  الحاذقات  النساء  بالكتابة  ه   «Shoir shamolning teggan joylarining izini bo‘yraning 

chiziqlariga yoki  shamol ta’sir qilgan o‘rnini mohir to‘quvchi ayollar yozish bilan 

ziynatlab  nAQSHlagan  bo‘yraga o‘xshatgan»3. Ikkita holatda ham ma’no bir-birini 

inkor qilmaydi. Faqat birinchi sharhda shamolni ayolga o‘xshatishda  birmuncha 

farqlanish bor.  

Bu baytning grammatik xususiyati shundaki, unda birinchi baytda «o‘rin nomi» 

kelgan. Ziyovuddin Makkiy Xorazmiy   اسم الزمان و المكان «o‘rin va payt nomlari»  gapda  

biror-bir sintaktik vazifa bajarmasligini ta’kidlaydi. Bunga baytdan misol keltirib, uni  

quyidagicha sharhlaydi;   فإنما نصب ذيولها ب)مجر(: لأنه مصدر بمعنى الجر و التقدير: كأن أثر أو موضع

 ”shabadalar” yoki “etaklar“ ذيول  o‘rin nomi» so‘zi ta’sirida» مجر » الرامسات، جر الرامسات  

so‘zi tushim kelishigida kelgan. Chunki  مجر «o‘rin nomi» so‘zi  masdar “ish harakat” 

ma’nosida. Baytning bu birikmadagi ma’nosi bo‘ronli shamolning izi yoki teggan joyi 

shaklida bo‘ladi». Gapdagi  مجر  so‘zi «o‘rin nomi»  ma’nosida emas, balki masdar 

ma’nosida kelib, gapda sintaktik vazifani bajaryapti. Chunki, agar  مجر  so‘zi «o‘rin 

nomi»  ma’nosida kelganda  ذيول so‘zi tushum kelishigida bo‘lmasdi yoki jumlada 

kelmas edi. Baytda  مجر  so‘zi «o‘rin nomi»  ma’nosida emas, balki masdar ma’nosida 

kelganligi xususida nahvshunoslar o‘rtasida ixtilof yo‘q, lekin baytning ma’nosida ular 

o‘rtasida ma’lum farqlanishlar bor.  

Arab tilida shunday fe’llar borki, ular ikki yoki undan ortiq so‘zlarni tushum 

kelishigida boshqaradi. Alloma mavzuga doir quyidagi baytni keltiradi. 

الأراجيز يا ابن اللؤم توعدنى  با أ         

و فى الأراجيز خلت اللؤم و الخور              

 
1 Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb»  qolyozma nusxasi 10518-

raqam ostida saqlanadi,166A. 
العلامة  جار الله أبي القاسم محمود  بن عمر الزمخشري،تحقيق الشيخ عادل أحمد عبد الموجود،الكشاف  عن  حقائق غوامض  2

،612م،صفحة1998لتنزيل و عيون الأقاويل فى وجوه التأويل،الجزء الثالث،مكتبة العبيكان، الرياض، ا  
 الإمام فخر الدين الخوارزمي، تحقيق يوسف محمد فجال،شرح شواهد المفص ل، مكتبة الثقافة الدينية،ا لقاهرة، 2012م،صفحة3554
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«Ey yomonlik egasi, rajaz vaznidagi she’rlar bilan menga tahdid qilyapsanmi?.. 

Holbuki, men sening rajazlaringda razillik va zaiflik bor deb o‘ylayapman»1. 

She’rning ma’nosi  «Avdah al-Masalik» kitobida quyidagicha beriladi; أراجيز so‘zi 

ko‘plikdagi so‘z bo‘lib, uning birlik shakli  أرجوزة  hisoblanadi. Uning ma’nosi rajaz 

vaznida  yozilgan she’rlarga nisbat beriladi. Rajaz vaznidan  boshqa she’rlar qasida 

deyiladi2. Said Sharif Jurjoniy  أرجوزة so‘zi she’r vaznlaridan birining ismi bo‘lib, undan 

murod  هجاء “hajv va haqoratlash”  maqsad qilingan3. 

Sibavayhning «Kitob» asarida  bu bayt to‘liqroq sharh qilinadi; : أ توعدنى بأراجيزك  يريد 

ى أنواعه ، أين رجزك من الشعر، إن الأراجيز مظلة لؤم الطبيعة و  ضعف  و أنت لا تحسن الشعر و التصرف ف 

  Sher va uning turlarining o‘zgarishini  a’lo darajada qilmagan holingda menga»   النفس. 

rajazlaring bilan tahdid qilasanmi. She’ringda  rajaz qayerda, darhaqiqat, rajazlaring  

tabiiy razillik va nafs zaifligi deb gumon qilingan»4. 

Ziyovuddin Makkiy Xorazmiy baytning ma’nosi haqida to‘xtalmasdan grammatik 

xususiyatini yoritgan. Mavzuga doir quyidagi qoidani keltiradi;   حسبت، و خلت يتعديان أبدا إلى

عمل ما دامت متقدمة على المفعولين كما رأيت،فإن توسطت بينهما، أو  مفعولين، لهذه الأفعال خصائص.منها: أنها ت 

إلغاؤها.  جاز   men hisobladim” va “men o‘yladim” fe’llari doim ikki so‘zni“ » تأخرت 

tushum kelishigida boshqaradi. Bu fe’llarning o‘ziga xos xususiyatlari bor. Ulardan 

biri: ko‘rganing kabi–bu fe’llar ikkita boshqarilayotgan so‘zdan oldin kelsa, ularning 

kelishigiga  ta’sir qiladi. Agar u ikkalasining o‘rtasida yoki ulardan keyin kelsa, 

ularning amali bekor bo‘ladi». Alloma  ikki karra o‘timli fe’llarning qoidasini zikr qilib, 

uning dalili uchun baytni keltiradi. Qoidaga muvofiq baytdagi  خلت “men o‘yladim” fe’li 

ikkita to‘ldiruvchining   الأراجيز  so‘zining o‘rtasida kelganligi sababli amali اللؤم  va فى 

bekor bo‘lgan. “Alfiya”ga yozilgan sharhda bu  baytdagi mazkur qoida quydagicha 

bayon qilinadi;  خلت “men o‘yladim” fe’li  o‘z egasi bilan mubtado bo‘lgan  اللؤم so‘zi va 

uning xabari bo‘lgan  الأراجيز  so‘zining orasida kelgan. Shu sababli fe’lning amali فى 

bekor bo‘lgan.  Agar fe’l so‘z boshida kelganda ikkita so‘z tushum kelishigida kelardi5 . 

Yordamchi so‘z turkumlarining kattagina qismini predloglar tashkil qilib, ular qaysi 

so‘zga bog‘lanib kelsa, o‘sha so‘zdan oldin kelib, uni qaratqich kelishigida kelishiga 

majbur qiladi. Bu mavzuning  yoritilishida ham  ba’zi she’riy baytlar keltirilgan. 

 بيض ثلاث كنعاج جم           

رد المنهم           يضحكن عن كالب      

 
1 Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb»  qo‘lyozma nusxasi 10518-

raqam, 192A. 
عبد الله بن يوسف بن أحمد ابن هشام، أوضح المسالك إلى ألفية ابن مالك،الجزء الثانى، المكتبة العصرية   2

58م،صفحة2008، بيروت  
علي بن محمد بن علي الحسيني الجرجاني يعرف بالسيد الشريف او السيد السند شرح أبيات المفصل. المملكة العربية السعودية،   3

.260صفحة  
 أبو بشر سيبويه إمام النحاة . كتاب سيبويه فى النحو.الجزءالأول، مكتبة الخانجى بالقاهرة.1988م.ص120. 4
عبد الله بن يوسف بن أحمد ابن هشام، أوضح المسالك إلى ألفية ابن مالك،الجزء الثانى، المكتبة العصرية   5

59م،صفحة0820بيروت،   
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«Shohsiz sigirlar kabi uchta oppoq ayollar eruvchi do‘lga o‘xshagan tishlari bilan 

kularlar»1.    

Ibn Yaish bu baytni lug‘at jihatidan quyidagicha sharhlaydi;  نعــاج so‘zi     نعجــة 

so‘zining ko‘pligi bo‘lib, qo‘yning urg‘ochisiga nisbatan ishlatiladi . Arablar  نعجــة 

urg‘ochi qo‘y so‘zi bilan ayollarga kinoya qiladi.     جــم  so‘zi  shohsiz    qo‘ylar,  بــرد   so‘zi 

do‘l,  منهم so‘zi eruvchi ma’nosida ekanligini ta’kidlaydi. 

Baytning umumiy ma’nosi quyidagicha kelgan;  ،تبــدو أســنانهن عنــدما    إنهن ثلاث نسوة ناعمات

 Uchta quvnoq ayollar, ular kulganida tishlari eriyotgan do‘l kabi » يضــحكن كــالبرد المــذاب 

ko‘rinadi»2. «Sharh-u Tasrih» kitobida ham bu bayt va unga bog‘liq masalalar kelgan 

bo‘lib, baytning lug‘aviy ma’nosi Ibn Yaish keltirgan qarashlar bilan bir xil. Umumiy 

ma’no esa biroz farq qiladi;  النســوة يضــحكن عــن أســنان مثــل البــرد الــذائب لطافــة و نظافــة «Ayollar 

latofat va pokizaligidan eriyotgan do‘lga o‘xshagan tishlarini ko‘rsatib kuladilar»3. 

Alloma  grammatik qoidani quyidagicha taqdim qiladi اف معناه التشبيه نحــو:  :الك  الــذى كزيــد   

 harfi o‘xshatish ma’nosida bo‘ladi. Masalan; sening كــاف »  أخــوك، و هــو اســم فــى قــول الشــاعر. 

akang Zayd kabidir. Shoirning baytida  كــاف harfi ism ma’nosida ishlatilgan. Baytda  كــالبرد 

so‘zi oldidan kelgan  كــاف harfi ism bo‘lib  مثــل “o‘xshagan–o‘xshash” ma’nosida kelgan. 

 shaklida izofa ko‘rinishida bo‘ladi. Baytdagi  isbot dalil qoidani bitta so‘zni عــن مثــل البــرد 

almashtirish bilan ifoda qilib, u bilan baytning ma’nosini ham ochib bergan.   

Bu fikrni  Abdurahmon Jomiy ham ilgari surgan;  كــاف harfi  مثــل “o‘xshagan–

o‘xshash” ma’nosidagi ism bo‘lishi mumkin deb,  mazkur baytni keltirgan. Baytdagi 

birikmaning asl ko‘rinishi  عــن أســنان مثــل البــرد الــذائب  shaklida bo‘lishi kerak. Bunda  كــاف 

harfi ochiq-oydin ism bilan xoslangan4. Baytdagi bu grammatik qoida juda muhim 

masala bo‘lib, ikkita old ko‘makchi ketma-ket bir so‘z oldidan kelmasligiga va ba’zida 

old ko‘makchi ism ma’nosida yoki boshqa ma’nolarda kelishini anglatadi.  

 harfi bilan bog‘liq bo‘lgan boshqa mavzuda ham shunga o‘xshash she’riy كاف         

bayt keltiriladi. 

 نحر مشرق اللون        

كأن ثدياه حقان              

«Porloq yuzli   qizning ikki ko‘kragi go‘yoki ikki idish kabi»5.  

  Sibavayh        نحر “bo‘yin–ko‘krakning yuqori qismi” so‘zi o‘rniga   وجه “yuz” so‘zini 

ishlatadi1. 

 
1 Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb»  qo‘lyozma nusxasi 10518-

raqam-216A. 
العلامة ابن يعيش.شرح المفصل فى صنعة الإعراب تحقيق الدكتور إميل بديع يعقوب،دار الكتب العلمية ببيروت، 2001م،الجزء  2

502الرابع، صفحة  
خالد بن عبد  الله بن أبي  بكر بن محمد الجرجاوي الأزهري تحقيق محمد باسل عيون السود شرح التصريح على التوضيح فى   3

م. 2000. 659النحو،دار الكتب العلمية، لبنان بيروت،صفحة  
 العلامة ابن الحاج ب الكافية فى النحو. مكتبة ماوراءالنهر 2018 بمدينة طشقند صفحة194 4
5 Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb»  qo‘lyozma nusxasi 10518-

raqa,223A. 
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Baytning ma’nosini Faxriddin Xorazmiy quyidagicha bayon qilgan:   جعل النحر مشرقا

اكتنازهما  و  نهودهما  فى  بالحقتين  ثدييه  شبه  و   Bo‘yin qismini oqligi uchun yorqin deb» لبياضه، 

atagan, ko‘kragining dumaloqligi va to‘laligi uchun ikki ko‘kragini  ikkita idishga 

o‘xshatgan»2.  

Jurjoniy bu baytni quyidagicha bayon qiladi;   فى كالحقين  ثدياه  و  لونه،  يلوح  صدر  رب 

 Rangi yarqiragan bo‘yin sohibi uning ikkita ko‘kragi dumaloqlikdan» الاستدارة و الصغر 

va kichkinaligidan ikkita idish kabi»3. 

Alloma  bu baytni quyidagi qoidani isbotlash uchun keltirgan;  كأن للتشبيه نحو: :كأن زيدا

  كأن  »       الأسد؛ الأصل: إن زيدا كالأسد، فركبت الكاف مع )إن( و فتحت الهمزة، و تخفف أيضا فيبطل عملها. 

o‘xshatish uchun ishlatiladi. Masalan: go‘yoki Zayd arslon, aslida; Zayd arslon kabidir. 

 bilan birikib, hamza harfi fathaga o‘zgaradi va keyingi harf )إن(   harfi كاف 

ikkilantirmasdan o‘qiladi. Bu holatda   )إن(  harfining keyingi so‘zga ta’siri bo‘lmaydi».  

She’rdagi  حقان ثدياه   ikki ko‘kragi go‘yoki ikki idish kabi» bayti mazkur qoidaga» كأن 

guvoh sifatida kelgan. )إن(     harfi sukun holatida bo‘lganligi sababli o‘zidan keyingi 

kelgan    ثدياه  so‘zining tushum kelishigida kelishiga ta’sir qilmayapti. 

Ziyovuddin Makkiy Xorazmiy  كأن harfidan keyin fe’l kelishi mumkin deydi. 

Masalan: كأن قد كان   shaklida bo‘ladi.   

Jaloliddin Suyutiy o‘z kitobida baytdagi grammatik tahlilga tortgan so‘zni tushum 

kelishigida  ثدييه shaklida bergan 4 .   Anbariy «Insof» kitobida ham  shu shaklda 

keltirgan5. Unda  ثدييه so‘zining tushum kelishigida keltirganligining sababini  lafzda  كأن 

harfi o‘z vazifasini bajaradi deb tushuntiradi. Biroq, ba’zi nahvshunoslar  كأن harfidan 

keyin tushirib qoldirilgan olmoshni sabab qilib ko‘rsatib,    ثدياه so‘zining bosh kelishikda 

kelishini bayon qiladi. Jaloliddin Suyutiy va Anbariy baytdagi so‘zni tushum 

kelishigidagi shaklini keltirgan bo‘lsa ham, ikkita holatni bayon qilib, bosh kelishikda 

kelishini ham inkor qilmagan. Zamaxshariy  ثدياه so‘zining bosh kelishik shaklini 

beradi6. Bunda Zamaxshariy va Ziyovuddin Makkiy Xorazmiy qarashlari mutlaqo bir 

xilligi ko‘rinadi. 

Maqollar va hikmatlar grammatik masalalar yoritilishida  Qur’oni karim oyatlari  va 

hadisi shariflardan keyingi uchinchi yordamchi vosita bo‘lib, musannif ulardan foyda-

lanishda kamyob nahvshunoslardan hisoblanadi. Alloma ko‘plab o‘rinlarda bu qisqa 

 
القاضي بهاء الدين عبد الله بن عبد الرحمان ابن عقيل بتحقيق العلامة محمد محيي الدين عبد الحميد ، شرح ابن عقيل على ألفية  1

355اث،صفحة ابن مالك ،الجزء الأول، مركز الرسالة للدراسات  وتحقيق التر  
2 الثقافة   مكتبة  الثانى،   الجزء  المفصل،  شواهد  فجال،شرح  محمد  يوسف  تحقيق  الخوارزمي،  الدين  فخر  الإمام 

. 870م،صفحة2012الدينية،القاهرة،   
علي بن محمد بن علي الحسيني الجرجاني يعرف بالسيد الشريف او السيد السند شرح أبيات المفصل. المملكة العربية السعودية،  3

299صفحة  
الإمام جلال الدين السيوطي تحقيق الدكتور عبد العال سالم مكرم، همع الهوامع شرح جمع الجوامع الجزء الثانى،مؤسسة  4

187م،صفحة1992الرسالة بيروت،   
عبد الرحمان بن محمد بن سعيد الأنباري. الإنصاف فى المسائل الخلاف بين النحويين: البصريين و الكوفيين. -القاهرة ، مطبعة   5

  197.الجزء الأول. صفحة1961دة. السعا
 أبي القاسم محمود بن عمر الزمخشري.تحقيق فخر صالح قدارة. المفصل فى علم العربية دارعمار  -الأردن.  2003.صفحة   304 6
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iboralardan unumli foydalanib, kitobning ahamiyatini va uning ko‘p qirraligini 

oshirgan.   

Birinchi maqolni mubtado va xabar bobida uchratamiz. Jumladan, unda shunday 

deydi.   .مــن حــق المبتــدأ أن يكــون معرفــة و قــد يجــيء نكــرة «Mubtado aniq holatda bo‘ladi, ba’zida 

noaniq holatda kelishi mumkin»1. Bu qoidaga dalil  sifatida quyidagi maqolni keltiradi.  

 .Itni yomonlik vovullatadi». Alloma bu masalni quyidagicha sharhlaydi» شــر أهــر ذا نــاب  

أحدهما: أن يكون شرا فاعلا من المعنى على تقــدير: مــا أهــر ذا نــاب إلا شــر.  والثــانى: أن يكــون موصــوفا و صــفته  

 ,Bu masalning ma’nosida ikki xil qarash bor: birinchi» محذوفة على تقدير: شــر بليــغ أهــر ذا نــاب.  

“itni yomonlikdan boshqa narsa vovullatmaydi” ma’nosida bo‘lib,    شــر  “yomonlik” 

so‘zi ega bo‘lib kelyapti. Ikkinchi, “itni  qattiq yomonlik vovullatadi” ma’nosida bo‘lib, 

شــر     “yomonlik” so‘zi sifatlanmish hisoblanib, uning sifati  بليــغ “qattiq” so‘zi bo‘lib u 

gapda tushirib qoldirilgan». Bu masalda qoidaga muvofiq ر ش ــ  “yomonlik” so‘zi noaniq 

holatda mubtado bo‘lib kelyapti. «Kofiya» kitobida ham  bu masalga xuddi shunday 

munosabat bildirilgan. Faqat unda mubtado  شــر “yomonlik” so‘zi  xoslash ma’nosida 

noaniq holatda kelgan bo‘lib, uning sifati     بليــغ  “qattiq” so‘zi o‘rniga  عظــيم “katta” so‘zi 

ishlatilgan, shu jihati bilan farq qiladi.2 

Keyingi maqolni izofa mavzusida muzofning  tushib qolishi qoidasini yoritishda 

keltirgan. Alloma qoidani keltirib, undan keyin to‘g‘ri maqolni dalil sifatida taqdim 

qiladi.  امه إذا لم يكن فى الكلام التباس مضاف و يقام المضاف إليه مق قد يحذف ال  «Ba’zida aniqlanmish 

tushib qoladi va agar jumlada noaniqlik bo‘lmaydigan bo‘lsa,  aniqlovchi uning o‘rnini 

egallaydi»3.    ما كل سوداء تمرة لا بيضاء شحمة «Har bir qora narsa xurmo emas va (har bir) 

oq narsa yog‘ emas». Muallif bu maqolda ikkinchi jumlada muzof aniqlanmish bo‘lgan 

 ”har bir oq narsa“  كل  بيضاء  so‘zi tushib qolganligini va uning asliy ko‘rinishi كل 

ma’nosida bo‘lishini ta’kidlaydi. Ibn Yaish  ham bu maqolda  كل so‘zi tushib qolgan-

ligini ta’kidlab, go‘yoki sen uni gapda talaffuz qilgandek bo‘lib,   gapda    بيضاء   “oq 

narsa” so‘zi aniqlanmish,   كل so‘zi unga aniqlovchi bo‘lib, u gapda tushib qolgan4.  

Ziyovuddin Makkiy Xorazmiy mavzuning ahamiyatiga qarab ba’zi fasllarda bir 

nechta maqollar keltirgan. Shunday mavzulardan biri  المركبات «murakkab ismlar» 

mavzusi bo‘lib, alloma bu faslda oltita maqoldan foydalangan.  المركبات «Murakkab 

ismlar»  qisqa qilib ifodalash maqsadida  ikki kalima orasidagi teng bog‘lovchi “vov” 

harfi tushirib qoldirilib, bitta ma’nodagi so‘z  qilinadi va harf (yordamchi so‘z) 

ma’nosida ham keladi. Maqollardan misollar:  وقعوا فى حيص بيص «Ular qiyin vaziyatga 

tushib qoldi»5. Alloma bu maqolning ma’nosini quyidagicha bayon qiladi:   فتنة في  أي: 

بأهلها   O‘z ahlini oqizib ketadigan fitna sinovga tushish» ma’nosida kelganligini» تموج 

 
1 Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb»  qolyozma nusxasi 10518-

raqam,23B. 
 العلامة ابن الحاجب الكافية فى النحو. مكتبة ماوراءالنهر 2018 بمدينة طشقند صفحة41  2
3 O‘sha asar.81a. 
4 العلمية    الكتب  يعقوب،دار  بد يع  إميل  الدكتور  تحقيق  الإعراب  صنعة  فى  المفصل  يعيش.شرح  ابن  العلامة 

،.197م،الجزء الثانى، صفحة2001ببيروت،   
5 O‘sha asar.122B. 
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ta’kidlaydi. Ikkinchi maqol:  بيت بيت  جاري   .«U mening yonma-yon  qo‘shnim» هو 

Muallif   بيت  tutashgan, yonma-yon» ma’nolarida» ملاصقان  qo‘shma so‘zini  بيت 

ekanligini zikr qiladi. Uchinchi maqol;  قيته كفة كفة  ل   «U bilan yuzma-yuz uchrashdim». 

كفة  بين   :qo‘shma so‘zi yuzma-yuz ma’nosida qo‘llangan. To‘rtinchi maqol كفة  بين   وقع 

«O‘rtaga joylashdi».  Alloma bu maqoldagi   بين بين qo‘shma so‘zi  بين هذا بين هذا «buning 

va buning o‘rtasi» degan, ma’noda ekanligini ta’kidlaydi. Ibn Yaish  وسط «o‘rta» degan 

ma’noni ilgari suradi1. Beshinchi maqol:  بيث حيث  البلاد   Ular turli tomonlardan»   تركوا 

shaharni tark qildilar». Kitobda  بيث منثورا  qo‘shma so‘zi حيث   to‘zg‘igan  chang» هباء 

kabi» ma’nosida ekanligi keltiriladi. Oltinchi maqol:  بغر شغر  البلاد  فى   Shaharda» تفرقوا 

bo‘linib tarqalib ketdilar». Maqoldagi  بغر هائجين   qo‘shma so‘zi شغر  البلاد  في   منتشرين 

«Shaharda hayajonlanib  tarqaldilar» ma’nosida kelgan.  

Arab tilida fe’llar oldidan turli xil ko‘makchilar kelib, ular fe’lning ma’nosini 

o‘zgartirishda qo‘llaniladi. Shunday old ko‘makchilardan biri  حتى yuklamasi bo‘lib, u 

gapdagi vazifasiga qarab turli xil ma’nolarda keladi. Alloma aynan mana shu old 

ko‘makchining ma’nosini ochib berish uchun maqoldan foydalanadi. مرض فلان حتى لا    

 Fulon undan umidlarini uzadigan darajada kasal bo‘ldi». Alloma bu maqolda» يرجونه  

 hol ma’nosida kelib, undan keyin kelgan fe’l aniqlik maylida bo‘lib, bosh حتى 

kelishikda turadi.  

Noqis fe’llarning turlari ko‘p bo‘lib, ularning ichida eng ko‘p ishlatiladigani   كان 

«bo‘lmoq, edi» ma’nolaridagi fe’l.  Gapda bu fe’l alohida grammatik xususiyatga ega 

bo‘lib, uning egasi bosh kelishikda kesimi tushum kelishigida keladi. Ba’zida   كان 

«bo‘lmoq, edi» fe’li gapda yashiringan bo‘ladi, lekin ma’no o‘zgarmaydi.   الناس مجزيون

 Insonlar amallari bilan mukofot yoki jazo oladi, agar» بأعمالهم إن خيرا فخير، و إن شرا فشر 

yaxshi bo‘lsa, yaxshilik bilan, yomon bo‘lsa, yomonlik bilan»2. Ziyovuddin Makkiy 

Xorazmiy bu maqolni quyidagicha sharhlaydi: أي: إن كان العمل خيرا، فالجزاء خير، إن كان العمل     

 ,Agar amali yaxshi bo‘lsa, mukofoti  yaxshi, agar amali yomon bo‘lsa» شرا فالجزاء شر، 

jazosi yomon». Bu maqolning boshqacha talqini ham bor.   أي: إن خيرا فخيرا، أي: إن كان العمل

خيرا،  الجزاء  كان  فخيرا   إن  » خيرا  خيرا    jumlasida yashiringan    كان «bo‘lmoq, edi» 

ma’nosidagi fe’l qo‘yilsa, quyidagi ma’noni kasb qiladi, agar yaxshi amal qilgan bo‘lsa, 

mukofoti yaxshi bo‘ladi».                                                               

Xulosa. Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb» asari 

arab tili grammatikasiga oid asarlardan biri bo‘lib, XII asrda yaratilgan eng mashhur 

risolalardan biri hisoblanadi. Bu asar o‘sha davrdagi mashhur bo‘lgan nahvga oid 

kitoblarning uslubida, tartibida  yozilib, barcha o‘rganuvchilarga oson qilib o‘rtamiyona 

darajada bo‘lganligi  asarni mashhur qilgan. Chunki asarda barcha yengil uslublardan 

foydalanib, barcha ta’rif va sharhlar osonlashtirilgan.  Ta’rif va qoidalarni dalillashda  

 
العلامة ابن يعيش.شرح المفصل فى صنعة الإعراب تحقيق الدكتور إميل بديع يعقوب،دار الكتب العلمية   1

151م،الجزء الثالث، صفحة 2001ببيروت،   
2 Ziyovuddin Makkiy Xorazmiyning «Kifayatu-n-nahv fi ilmi-l-e’rāb»  qo‘lyozma nusxasi 10518-

raqam -123A 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

107 

avval murakkab bo‘lmagan ot kesimli yoki fe’l kesimli gaplardan foydalangan. 

Qoidalarning ma’lum qismi oydinlashgandan keyin Qur’oni karim oyatlari misol 

sifatida keltirila boshlagan. Mavzuning boshqa murakkab yoki nozik taraflarini 

yoritishda she’riy baytlar va arab maqollaridan foydalangan. Olim she’riy baytlarni 

ko‘pincha tilshunoslar orasida bahsli bo‘lgan  qoidalarni tushuntirishda keltirgan.  

Asarda umumiy uchta qismda 143 ta o‘rinda arab mumtoz she’rlaridan va arab 

maqollaridan foydalangan.  

Olim mavzularni yoritishda  arab maqollaridan kam foydalangan bo‘lsa ham, eng 

dolzarb va muhim bo‘lgan o‘rinlarda yuksak mahorat bilan qo‘llagan. Maqolaning 

“Ism bobi”da  ega va kesimning turli xil holatlarda tushib qolishi hamda moslashmagan 

aniqlovchilarning kelishiklari va oddiy darajadagi sifatlar, va orttirma darajadagi sifat-

lar, hattoki ko‘rsatish olmoshlarining xususiyatlarini  ochib berishda she’riy baytlardan 

foydalangan. “Fe’l bobi”da yordamchi fe’llar va gumonni ifoda qiluvchi fe’llarning 

gapda otlarni tushum kelishigida boshqarishiga doir  masalalarni yoritishda she’riy 

baytlar o‘z o‘rnida qo‘llanilgan. “Old ko‘makchilar” qismida,  asosan, ko‘makchilar-

ning qaysi ma’noda kelishi she’riy baytlar asosida ochib berilgan. Maqollarga kelsak, 

ular murakkab gaplar mavzusida ko‘proq qo‘llanilganligini ko‘rish mumkin. Umuman 

olganda, olim boshqa tilshunoslardan farqli ravishda barcha mavzularda she’riy 

baytlardan foydalangan. Ba’zida bitta she’riy bayt bilan ikkita yoki uchta qoida ochib 

berilgan. Ahamiyatli jihati shundaki, ko‘plab keltirilgan she’riy baytlarning aniqlan-

magan noaniq jihatlarini boshqa iboralar qo‘llash orqali tushuntirgan.  She’rdagi  

qoidaga  doir so‘zlar ajratilib, grammatik tahlil qilinganligi o‘quvchidagi tushunchani 

yanada orttirishga xizmat qiladi. 
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Badiiy matnning kognitiv tahlili va badiiy konseptni  

tushunishdagi yondashuvlar 
 
Annotatsiya. Hozirgi kunda kognitiv tadqiqotlar gumanitar fanlarning barcha sohalariga 

kirib kelmoqda. Sensorik signallardagi ma’lumotlarning transformatsiyasi (qayta shakillanishi) 

natijasida inson tafakkurida kechadigan turli: psixik, mantiqiy, evristik, perseptiv jarayonlar 

olimlarning diqqat markazida. Shunga ham qaramasdan tarjimashunoslik sohasida asliyat 

matnidagi lingvosemantik va metasemiotik qatlamlari tarjimada aks etishi bilan bog‘liq 

tadqiqotlarda sustkashlik bor. Kognitiv tahlil asli tilshunoslik mahsuli bo‘lgani sabab, bu 

metodni tarjimashunoslikdagi masalalarni hal qilish uchun badiiy matnga nisbatan qo‘llash 

yangicha yondashuv hisoblanadi.  

Har qanday badiiy matn kommunikativ maqsadni ko‘zlashi sir emas. Bunday maqsad 

asliyat matnida ham, tarjima matnida ham mavjud. Asliyat matnidagi kommunikativ maqsad 

tarjima matnida saqlab qolinganmi yoki yo‘q degan masala, ayni tarjimashunoslik doirasidagi 

masalalardan biri. Bunday masalaga javob topish uchun asliyat matnini chuqur tahlil qilish 

kerak bo‘ladi. Buning uchun esa, badiiy matnning kognitiv tahlili va badiiy konsept nima 

ekanligi bilish ehtiyojini yuzaga keltiradi. Asosiysi esa, badiiy konsept lingvomadaniy 

konseptdan qanday farqlanishining tamoyillarini bilish kerak degani.  

Ushbu maqolada XXI asrdan boshlab filologik yo‘nalishlarda, xususan tilshunoslik 

sohasida aktual bo‘lib kelayotgan badiiy matnning kognitiv tahlil metodi va badiiy matndagi 
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muallif konsepti, ya’ni badiiy konsept tushunchalari tahlil qilingan. Shu masala bilan bog‘liq 

Askoldov (1928), Olshanskiy (1974), Lotman (1998), Miller (2000), Kazakova (2002), Tarasova 

(2010), Mileyko (2016), Safarov (2019), Danilenko (2022), G‘aniyeva (2023), Xalimova (2023), 

Karimova (2023) kabi tadqiqotchilarning fikrlari o‘rganilib, tizimlashtirishtirildi va natijalar 

xulosa qismida tartib bilan umumlashtirildi. Va yana kognitsiya, kognitiv tahlil, badiiy matn, 

olamning badiiy manzarasi, matnning semantik strukturasi kabi muhim bo‘lgan kalit 

tushunchalar tahlilga berilgan.   

 Kalit so‘zlar: badiiy matn, kognitiv tahlil, kognitsiya, olamning badiiy manzarasi, badiiy 

konsept, lingvomadaniy konsept, matnning semantik strukturasi.  

Аннотация. В настоящее время когнитивные исследования стали частью всех 

гуманитарных направлений. Одним из центральных вопросов, интересующие учёных 

являются процессы, протекающие в сознании человека в результате трансформации 

сенсорно-сигнальных информаций; психических, логических, эвристических, перцептив-

ных и т.д. Не смотря активный рост интереса к таким исследованиям, в переводове-

дении эти вопросы всё ещё привлекают к себе мало внимания. Так как, когнитивный 

анализ исконно развился в лингвистике, то применение такого метода анализа для 

решения переводоведческих задач изобретение новое.  

То, что каждый текст преследует коммуникативную цель не является секретом. 

Подобная цель присуща и в тексте оригинала, и в тексте перевода. Вопрос сохранности 

коммуникативной цели оригинала в тексте перевода один из вопросов, изучаемых в 

рамках переводоведения. Чтобы понять, сохранён ли коммуникативная цель оригинала в 

переводе, сначала требует когнитивного анализа текст оригинала. Чтобы провести 

такой анализ, необходимо понимать, что такое когнитивный анализ художественного 

текста и художественный концепт. И не мало важно понимать принципы различия 

лингвокультурного и художественного концепта.  

В данной статье проанализированы такие понятия как когнитивный анализ 

художественного текста и индивидуальные концепты в художественном тексте, 

именуемые художественным концептом, которые стали актуальные для филологи-

ческих исследований, в частности в лингвистике с начала XXI века. Также по данному 

вопросу были изучены, структурированы и были обобщены в заключении мнение таких 

исследователей как Аскольдов (1928), Ольшанский (1974), Лотман (1998), Миллер (2000), 

Казакова (2002), Тарасова (2010), Милейко (2016), Сафаров (2019), Даниленко (2022), 

Ганиева (2023), Халимова (2023), Каримова (2023). Также проанализированы такие 

ключевые понятия как когниция, когнитивный анализ, художественный текст, 

художественная картина мира.  

Ключевые понятия. Художественный текст, когнитивный анализ, когниция, 

художественная картина мира, художественный концепт, лингвокультурный концепт, 

сематическая структура текста.  

Abstract. In recent years, cognitive research has become an integral part of all fields of the 

humanities. One of the key questions engaging scholars concerns the processes occurring in 

human consciousness as a result of transforming sensory-signal information—whether mental, 

logical, heuristic or perceptual, among others. Despite the growing interest in such studies, 

these questions have attracted limited attention in translation studies. Since cognitive analysis 
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initially developed within linguistics, applying this method to address translation-related issues 

is a relatively new approach.  

It is widely recognized that every text pursues a communicative goal, which applies both to 

the original text and its translation. The question of whether the communicative goal of the 

original is preserved in translation is one of the core issues studied within translation studies. 

To determine whether the communicative goal of the original has been retained in translation, 

the original text must first undergo cognitive analysis. Conducting such an analysis requires a 

clear understanding of cognitive analysis in literary texts and the concept of artistic 

conceptualization. It is equally important to grasp the distinction between linguistic-cultural 

and artistic concepts.  

This article explores the notions of cognitive analysis in literary texts and individual 

concepts within them, referred to as artistic concepts, which have gained significance in 

philological research, particularly in linguistics, since the early 21st century. The study also 

examines, structures, and summarizes the views of researchers such as Askoldov (1928), 

Olshansky (1974), Lotman (1998), Miller (2000), Kazakova (2002), Tarasova (2010), Mileiko 

(2016), Safarov (2019), Danilenko (2022), Ganieva (2023), Khalimova (2023), and Karimova 

(2023). Key concepts such as cognition, cognitive analysis, literary text, and artistic worldview 

are also analyzed. 

Key notions: Literary text, cognitive analysis, cognition, literary picture of the world, 

literary concept, linguacultural concept, semantic structure of the text. 

 

Kirish. Badiiy matnning tahlil metodlari keng tushuncha bo‘lib, stilistik, pragmatik, 

funksional, lingvopoetik, kognitiv kabi tahlillarni o‘z ichiga oladi. Har bir tahlil 

metodining o‘z masalalari, maqsadlari va vazifalari mavjud. Biz ko‘rib chiqadiganimiz 

kognitiv tahlil metodi bo‘lib, u matndagi lingvosemantik va metasemiotik qatlamiga 

kirib borish va muallifning tafakkuriga nazar solish imkonini beradi. Bunday nazar esa, 

asliyat matnidagi mazmun tarjimada qanday aks etganini ko‘rish va tahlil qilish uchun 

asos bo‘ladi. Shahriyor Safarov “Tarjimashunoslikning kognitiv asoslari” nomli mo-

nografiyasida kognitiv yondashuv haqida shunday yozadi: “Kognitiv yondashuv hozir-

gi paytda tushunish, o‘ylash, xotirlash, muammo yechimini izlash va tildan foydalanish 

kabi mental jarayonlar tadqiqi bilan qiziquvchi barcha fanlarda keng miqyosda joriy 

qilinmoqda. Tarjimashunoslik ham bundan chetda qolishni istamasligi shubhasiz”1.  

Filologik masalalar chorrahasida yuzaga kelgan tarjimashunoslik nazariyasi, ham 

adabiyotshunoslik, ham tilshunoslik masalalarini o‘z ichiga oladi. Va tabiiyki, kognitiv 

masalalar bu sohani chetlab o‘ta olmaydi, ayniqsa, masala badiiy matn tahlili bilan 

bog‘liq bo‘lsa. Badiiy matn, birinchi navbatda, kognitiv jarayonning mahsuli bo‘lib, 

unda ijodkorning olam talqini ifodalangan bo‘ladi. Shuning uchun ham, tarjimon badiiy 

tarjimaga qo‘l urishdan avval muallifning biografiyasi, motivatsiyasi, madaniy muhiti 

va asarning mazmuni bilan tanshib chiqishi tarjima sohasida keng tarqalgan amaliyot. 

 
1 Safarov Sh. Tarjimashunoslikning kognitiv asoslari. Monografiya. – T.: “Navro‘z” nashiryoti, 

2019, 300 b. 
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Bu haqida Raima Shirinova atroflicha fikr bildirgan: “Tarjimon tarjimaga kirishishdan 

avval o‘zi tarjima qilmoqchi bo‘lgan asar yozuvchisining ijod yo‘nalishi, adabiy merosi 

bilan yaqindan tanishishi, uning adabiy uslubi, ruhiyati, maqsadi va barcha ichki hamda 

tashqi kechinmalarini his qila olishi lozim. Mabodo, yozuvchi bilan tarjimonning uslubi, 

adabiy, estetik didi va o‘y-xayollari bir-biriga mos kelmasa, unda tarjimon bu ishga qo‘l 

urmagani ma’qul. Chunki tarjimon tarjima jarayonida adibning g‘oyaviy badiiy 

maqsadini yoki individual uslubini tushunmasligi oqibatida ham u tarjima qilgan asarda 

kognitiv unsurlar paydo bo‘lib qolishi mumkin”1.  

Demak, zamonaviy tarjimashunoslikning oldida turgan masalalardan biri bu badiiy 

tarjimalardagi matnning kognitiv tahlil nazariyasi va metodologiyasiga e’tibor 

qaratishdir. Bunda esa, markaziy masalalardan biri asliyatdagi badiiy matnning kognitiv 

tahlili desak, adashmaymiz. Bunday tahlil metodi quyidagi maqsadlarni ko‘zlaydi: 

1.Ijodrok matnda aks ettrilgan badiiy olam manzarasini tushunish, 

2.Badiiy olamning qurilishida asos bo‘lgan individual tizimli-mazmun birliklarini 

aniqlash. 

3.Matnning sintagmatik darajasidagi lingvosemantik va metasemiotik qatlamlarni 

o‘rganish. 

Qo‘yilgan maqsadga yetish uchun quyidagi bajarilishi kerak bo‘lgan vazifalar: 

1.Badiiy matnning kognitiv tahlil metodi nima ekanligini tushunish.  

2. Badiiy konsept tushunchasiga izoh berish. 

3. Lingvomadaniy va badiiy konseptlar o‘rtasidagi tafovutni aniqlash. 

Ushbu maqolani yozishda qiyosiy tahlil va deskriptiv tahlil usullaridan 

foydalanilgan. Qiyosiy tahlil mavjud manbalardagi ma’lumotlarni qiyoslash va 

umumiy xulosaga kelishga qaratilgan. Deskriptiv tahlil esa mavjud manbalardagi 

ma’lumotlarni tushunish va ulardagi mazmunni yuzaga chiqarishga qaratilgan. Bunday 

tahlil usullari badiiy matnning kognitiv tahlilli va badiiy konsept bilan bog‘liq 

tadqiqotlarda mavjud bilimlarni o‘rganish, tizimlash va umumlashtirish imkonini beradi. 

Belgilangan vazifalarga muvofiq avval badiiy matnning kognitiv tahlili nima 

ekanligini tushunishdan boshlaymiz. Uning uchun to‘rt bosqichli tahlilni amalga 

oshiramiz: 

1. Kognitsiya nima ekanligini bilish. 

2. Kognitsiya terminining izohi asosida kognitiv tahlil nima eknaligini 

belgilash. 

3. Kognitiv tahlil tushunchasi badiiy matnga nisbatan qanday qo‘llanlish 

tamoyilini asoslab berish.  

Birinchi qadamni esa, kognitsiya terminini izohlashdan boshlaymiz. Buning uchun 

Kubryakovaning “Краткий словарь когнитивных терминов” nomli lug‘atini asos 

qilib olamiz. Manbaga ko‘ra, kognitsiya termini tashqi va ichki olamdan axborot 

 
1 Shirinova R. [Xorijiy filologiya, №1] Tarjimada kognitiv dissonans. – Samarqand, 2019, 24– 

38-b. 
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signallari sifatida “kirib keluvchi” sensorik (sezgi, hissiyot, tuyg‘u) ma’lumotlarni qayta 

shakillantiruvchi miyadagi barcha jarayonlarga nisbatan qo‘llaniladi. Kirib keluvchi 

barcha sensorik ma’lumotlar qayta ishlanish uchun markaziy nerv sistemasiga, ya’ni 

miyaga kelib, obraz, propozitsiya, freym, skript, ssenariy kabi turli turdagi mental (ham 

psixik, ham aqliy) namoyon bo‘luvchi birliklarga o‘zgaradi va ehtiyoj paydo bo‘lganda 

ulardan foydalanish uchun xotirada ushlab turiladi. Kognitiv yoki kognitsiya jarayonlari 

sifatida nafaqat tafakkur va nutqni, balki olam bilan aloqaga kirgandagi perseptual 

(olam haqidagi barcha ma’lumotlarni aks ettiruvchi) jarayonlarni, sensorik tajribani 

ham ko‘rish mumkin1. Ya’ni, kognitsiya – ichki yoki tashqi dunyodan kelgan har 

qanday ma’lumotni qayta ishlash, sistemalashtirish, sturkturalashtirish, mazmun berish 

kabi inson tafakkuridagi bir qancha murakkab jarayonlarni ifodalagan termin deb 

hisoblash mumkin.  

Yuqorida keltirilgan ma’lumot asosida kognitiv tahlilni kognitiv jarayonlar 

natijasida yuzaga kelgan dunyoni anglashdagi tajribani tushunishga qaratilgan analitik 

metod deb xulosa qilsa bo‘ladi. Bu esa, kognitiv tahlil metodini badiiy matnga nisbatan 

qo‘llash, undagi ijodkor matnda aks ettirgan kognitiv jarayonlar natijasida yuzaga 

kelgan tajribani bilish imkonini beradi degani. Bu haqida batafsil quyida ko‘rib chiqsak. 

Lotman, har qanday badiiy matn–bu shunchaki ikki chegara2  orasidagi belgilar 

ketma-ketligi emas. Badiiy matnga ichki yaxlitlik xos. Bunday yaxlitlik sintagmatik 

darajada semantik maydonni hosil qiluvchi struktur birlikni shakillantiradi, deb 

fikrlaydi 3 . Ya’ni, matn badiiy deb atalishi uchun, u sintegmatik darajada yaxlit 

semantik maydonni hosil qiluvchi ichki sturktur birlikka ega bo‘lishi kerak. Badiiy 

matnning kognitiv tahlil metodi aynan shunday ichki yaxlitlikni tashkil etgan semantik 

maydonni, matn strukturasini aniqlashga qaratilgan bo‘ladi. Natijada asardagi 

muallifning individual badiiy olamiga nazar solish imkoni paydo bo‘ladi. Bunday tahlil 

metodi matnning nafaqat mazmunini, balki, mazmun ortida yotgan mental modellarni; 

bosh qahramonlar dunyoni qanday tushunishi, qanday konseptlar aks etgani, o‘quvchi 

matnni qanday qabul qilib qanday talqin qilishi mumkinligini tushunish imkonini 

beradi. Badiiy matnning kognitiv tahlil metodining asosiy jihatlaridan biri–bu matnda 

mavjud konseptlarni yoki konseptual metaforalarni o‘rganishdir. Bu esa, badiiy 

matnning chuqur qatlamini ochishga yordam beribgina qolmay, uni tarjima matnida 

kommunikativ maqsadga muvofiqlik doirasida tahlil qilish uchun asos bo‘ladi. Ushbu 

tahlil til va tafakkur o‘rtasidagi bog‘liqlikni aniqlab, matn orqali berilayotgan 

konseptlarning tarjimada qanchalik samarali aks etganini baholash imkonini beradi. 

 
1 Кубрякова Й.С. Краткий словарь когнитивных терминов. [Московский государственный 

университет]. Москва, 1997, 197 стр. 
2 Ikki chegara – matnning boshlanishi va yakuni nazarda tutilgan. 
3 Лотман Й.М. Структура художественного текста. [Искусство – СПБ]. Санкт – Петербург, 

1998, 285 стр. 
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Demak, badiiy matnlarning kognitiv tahlil birliklaridan biri–bu badiiy matn aks etgan 

konseptlar, aniqrog‘i badiiy konseptlardir.  

Konseptlar yoki meta tushunchalar insonning kognitiv qobilyati uchun ham hissiy, 

ham aqliy resus birligi sifatida xizmat qilib, bunday resurs birliklari insonning dunyo 

haqidagi tajribasini tizimlashtirishga yordam beribgina qolmay, tafakkurning tizimli-

mazmun resurs birligi sifatida idrok obyekti haqidagi barcha bilim, tajriba va fikrlarni 

o‘zida jamlagan bo‘lishi haqida avval ham yozgan edik. Konseptlarning bunday 

xususiyati tilda namoyon bo‘lishi, ushbu tilda so‘zlashuvchilarning dunyo haqidagi 

tasavvurini tushunish imkonini beradi. Bunday hodisa o‘zbek tilshunosligida “olamning 

lisoniy manzarasi” termini bilan ifodalanadi. Konseptlarga berilgan bunday ta’rif 

ma’lum bir til madaniyatida mavjud “umumiy meta tushunchalar”ni, yoki Askoldov 

(1928) so‘zi bilan aytganda, “idrok konseptlari”ni ifodalash uchun mos keladi. Lekin, 

bunday umumiylikka qarshi keladigan yana bir hodisa borki, u til madaniyatida mavjud 

umumiy meta tushunchalarni ifodalash uchun emas, individual (shaxs) tafakkurini 

ifodalash uchun tizimli-mazmun resurs birliklari sifatida xizmat qiladi. Bunday hodisa 

zamonaviy filologiyada “badiiy konsept” termini bilan ifodalanadi.  

Badiiy konsept haqida birinchilardan bo‘lib yozgan filolog, shubhasiz, Askoldov 

bo‘ladi. “So‘z va konsept” nomli maqolasida konseptlar haqida fikr yurita turib ularni 

ikki qarama-qarshi guruhga ajratadi: “концепты познания” (idrok konseptlari) va 

“концепты художественные” (badiiy konseptlar). Idrok konseptlariga hissiyotlar, 

istaklar, umuman, irratsionallik (aniq bir qonuniyat doirasida aql bilan izohlab 

bo‘lmaslik) xos emas. Badiiy konseptlar esa, o‘z ichiga ham ratsionallik va irratsional-

likni, ya’ni tushunchalar, tasavvurlar, hissiyotlar, tuyg‘ular, ba’zida, hattoki irodani 

qamrab olgan bo‘lishi mumkin deb yozadi. Shu sababdan ham, badiiy konseptlar idrok 

konseptlaridan psixologik murakkabligi bilan ham farqlanib turishini aytadi. 

Askoldovning fikricha, psixologik kategoriyalarni badiiy konseptar uchun yod deb 

hisoblash xato, aksincha, badiiy sezgining rivojlanishi ruhiy rivojlnish bilan birga 

ketishini ta’kidlaydi. Badiiy va idrok konseptlarining o‘rtasidagi sezilarni farqlardan 

biri–bu badiiy konseptlar imkoniyatlar jihatdan cheksiz bo‘lishini aytadi. U buni 

quyidagicha izohlaydi: “Badiiy konseptlardan farqli idrok konseptlari voqelik qonuni-

yatlarida mavjud talablarga yoki mantiqiy qonuniyatlarga bo‘ysungan bo‘ladi, badiiy 

konseptdagi elementlar o‘rtasidagi bog‘liqlik esa, idrok konseptlariga umuman yod 

bo‘lgan mantiqqa va badiiy assotsiatsiyalardagi real pragmatikaga bo‘ysungan bo‘ladi. 

Tog‘ri badiiy konseptlar butunlay mantiq yoki voqelik qonuniyatlarini rad etadi deb 

bo‘lmaydi, shunday bo‘lsa-da, ularni hech qanday umumiy qoidalar bilan izohlab 

bo‘lmaydi va aynan shu jihat ulardagi individuallikni belgilab beradi”1.   

Askoldov aytmoqchi bo‘lgan fikrni umumiylashtiradigan bo‘lsak, badiiy 

konseptlarni tushunish uchun biz ijodkor, shaxs tafakkuri bilan ishlashimiz kerak. 

Sababi, idrok konseptlaridagi elementlar o‘rtasidagi bog‘liqlik til madaniyatida mavjud 

 
1 Асколдов С.А. Концепт и слово // “Русская речь” to‘plami, 2-nashr, 1928, 28–44 стр. 
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ratsionallikka bo‘ysungan bo‘lsa, badiiy konseptlardagi elementlar o‘rtasidagi bog‘-

liqlik murakkab psixologik va idrok jarayonlaridagi ham ratsionallik va irratsionallikka 

bo‘ysungan bo‘ladi. Aynan shu jihat ulardagi individuallikni belgilab beradi.    

Olshanskiy Igor Grigoyevich badiiy matnlarda konseptning o‘rni haqida shunday 

yozadi: “Har qanday badiiy matn ma’lumotni o‘ziga xos uslubda berishi bilan ajralib 

turadi. Matn tabiatiga ko‘ra biosemiotik “ikki karra kodlangan” bo‘ladi: agar til holatni 

tasvirlab berish uchun, ya’ni xabarni kodlash uchun ishlatilsa, metatil esa o‘sha 

kodlangan xabarni talqin qilish uchun ishlatiladi. Konsept esa badiiy matnni lingvo-

kulturologik ta’riflash uchun “dekodlash” (kodni yechish) kaliti bo‘lib xizmat qiladi”1. 

Olshanskiy aytgan fikrga qo‘shilmaslikning iloji yo‘q. Aslida ham, badiiy 

konseptlar matndagi metamazmunni, ya’ni birlamchi matndagi begilarda emas, 

ularning semantik qatlamida yotgan metasemiotik qatlanmi tushunishga yordam beradi. 

Badiiy matndagi metasemiotik qatlamni tushunish esa, matn yaralish jayonidagi 

muallifning motivini, tafakkurida kechgan jarayonlarni ochib beradi. 

Badiiy konseptlarni filologik nuqtayi nazardan o‘rgangan yana bir tadqiqotchi 

Lyudmila Vladimerovna Miller bo‘ladi. Askoldov kabi konseptlarni ikki guruhga 

ajratadi: lingvomadaniy konseptlar va badiiy konseptlar. Faqat, Askoldov idrok 

konseptlari deb e’tirof etgan hodisani Miller lingvomadaniy konseptlar deb nomlaydi. 

Bizningcha ham, tildagi konseptlarni aynan Miller taklif qilgan termin atash ushbu 

hodisaning tabiatini aniqroq ifodalaydi. Miller uchun badiiy konseptlar – ijodkorning 

o‘ziga xos universal badiiy tajribasidir. Bunday tajriba madaniy xotirada muhrlangan 

bo‘lib, yangi badiiy mazmunni yaratish uchun resurs sifatida xizmat qiladi. deb 

hisoblaydi. Miller “Художественная картина мира (ХКМ)” (Olamning badiiy 

manzarasi) degan tushunchani kiritadi. Millerning fikricha, OBM – tabiati jihatdan 

ideal (xayoliy mukammal) jism. Badiiy muloqot uchun estetik asos bo‘lib xizmat qiladi. 

O‘ziga xos intensional (tushunchaning mazmunini ifodalagan) tizimdan iborat bo‘lib, 

ham individual, ham jamoaviy ongsiz tafakkurda aks etgan bo‘ladi. Bunday tizim 

matnda qat’iy bir shakldagi belgilar sifatida namoyon bo‘lmaydi, ammo ular ma’lum 

bir etnomadaniy jamiyatning tafakkurida estetik-intension (estetik tushunchalarning 

mazmunini ifodalagan) “fayl” sifatida mavjud bo‘ladi. Va mana shu “fayl” ichida 

estetik mazmunni ifodalagan barcha tushunchalar passiv holatda mavjud bo‘lib, badiiy 

asarlar bilan tanishish jarayonida yuzaga chiqadi. Bunday xayoliy mukammal 

tushuchalar yig‘indisi o‘z negizida badiiy konseptlar degan hodisani tashkil etadi. 

Bunday turdagi konseptlar betakror bo‘lgan emotsional-intellektual (ham hissiy, ham 

aqliy) maydonni shakllantiradi. O‘quvchi badiiy asar bilan tanishish jarayonida 

assotsativ va kanotativ mexanizmlarning ishga tushishi sabab, ana shu maydondagi 

ma’lumotlarni talqin qilish va asardagi yashirin mazmunni ochish hamda estetik 

obyektni ajratib olish imkoni bo‘ladi. Har bir badiiy konseptlardagi mazmun madaniy 

 
1 Олшанский Г. И.Текст как единство элементов и отношений // Лингвистика текста: 

материалы научной конференции. –М., 1974. Ч. 1. С. 12–14. 
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konseptlardagi ma’lumotlarga mos bo‘lib, retsepiyent (qabul qiluvchi) ma’lumotlarni 

qanday qabul qilishini va qanday estetik reaksiya bildirshini belgilab beradi. Shu 

sababdan ham OBM milliy mental o‘ziga xoslikni aks ettirgan bo‘ladi, deyish mumkin1.  

Badiiy tarjimalar va ularning xususilayatlari haqida yozgan yana bir filolog Kaza-

kova Tamara Anatolyevna bo‘ladi. Kazakova badiiy matnda uchraydigan konseptlar 

haqida shunday deydi: “Badiiy matn real yoki xayoliy dunyo haqida qandaydir xabar 

beradi. Agar bu xabarni mantiqiy tahlil terminlarida baholaydigan bo‘lsak, badiiy 

matnda ma’no hosil qiluvchi komponentlarning o‘ziga xos turdagi tushunchalari, ya’ni 

obrazli konseptlar bo‘lib chiqadi”. Kazakova konsept termini ostida real yoki xayoliy 

dunyodagi obyektning muhim yoki xususiy belgilari haqidagi tasavvur yoki idrok 

sistemasini nazarda tutishini yozadi. Uning yozishicha badiiy matndagi mantiq 

shundayki, undagi konsept mantiqiy xulosalar yig‘indisida ko‘rinishda ochiq holatda 

bo‘lmaydi, aksincha, yaxlit bir badiiy obraz shaklida yopiq shaklda ifodalangan bo‘ladi. 

Aynan mana shunday yaxlit bir obrazga bog‘lanib, matnda yopiq (oshkor bo‘lmagan) 

holatda mavjud ma’no hosil qiluvchi tushunchalar obrazli konsept deyiladi. Odatda, 

obrazli konsept badiiy matnda yaxlit bir shaklda qabul qilinadi, ammo badiiy tarjimada 

esa bunday obraz, hech bo‘lmaganda, ikki bosqichli: konseptual tahlilga va emotiv 

bahoga beriladi deb yozadi. Konseptual tahlilni u shunday tariflaydi: “Konseptaul 

tahlilning asosiy jihati badiiy obrazni aniqlashdagi birlamchi obrazli konseptning eng 

muhim subyektiv-predikat xususiyatlarini va ularni ifodalash uslublarini aniqlab 

olishdan iborat bo‘ladi”2.  

Tarasova Irina Anatolyevna badiiy konseptlarni ikki xil talqin qilish mumkin deb 

hisoblaydi. Birinchisi, muallifning individual ruhiy dunyosini aks ettirgan birlik sifatida. 

Ikkinchisi, milliy badiiy an’ananing, aniqrog‘i milliy badiiy olam manzarasining bir 

elementi sifatida. Birinchi yondashuv ko‘proq lingvostilistik, kognitiv poetik va kom-

munikativ stilistika rusumiga xos qarash deb fikrlaydi. Misol tariqasida O.V. Bespalova 

o‘z dissertatsiyasida badiiy konseptga nisbatan bergan izohini keltiradi: “Badiiy 

konsept–bu shoir yoki yozuvchining tafakkur birligi bo‘lib, badiiy asarda yoki badiiy 

asarlar to‘plamida namoyon bo‘lgan bo‘ladi”. Ikkinchi yodashuv esa, badiiy konsept-

ning shu tilda shakllangan badiiy madaniyatning xususiy realizatsiyasi sifatida ko‘ri-

lishini yozadi va misol tariqasida yuqorida ko‘rib chiqilgan Millerning fikrini keltiradi3.     

Yana ikki tadqiqotchi Mileyko Yelena Vladimirovna va Rus-Bryushinina Ines 

Valentina hamkorlikda yozgan maqolalarida badiiy konseptlarni mualiffning individual 

olam manzarasi deb izohlashadi. Ularning fikricha, badiiy konseptlar badiiy matn, 

 
1 Миллер Л. В. [Мир русского слова] Художественный концепт как смысловая и 

эстетическая категория. – Sankt-Peterburg, 2000., № 4., c. 39–45. 
2 Казакова Т.А.Художественнқй перевод: o‘quv qo‘llanma. – Санкт-Петербург, 2002, 109стр.  
3 Тарасова И.А. [Вестник Нижегородского университета] Художественный концепт: диалог 

лингвистики и литературоведения: Саратовский государственный педагогический 

университет, Саратов, 2010. № 4 (2), с. 742–745. 
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olamning badiiy manzarasi degan tushunchalar bilan chanbarchas bog‘liq. Shu 

sababdan ham, badiiy konseptlar lingvomadaniy, lingvomamlakatshunoslik, madaniy, 

psixologik va bosh shu turdagi kognitiv yo‘nalishlar bilan kompleks o‘rganilishi kerak. 

Har qanday badiiy konsept mualiffning individual tafakkurini aks ettiribgina qolmay, 

butun etnomadaniy jamoaning tafakkurini ham aks ettirgan bo‘ladi. Badiiy konsept-

larning aynan shu jihati ulardagi ham individuallikni, ham milliylikni o‘rganish 

imkonini beradi, deb hisoblashadi. Badiiy konseptlar idiostilining 1  markaziy kate-

goriyasi bo‘lib, badiiy matnda aks etgan lisoniy tizimidagi muallifning dunyoqarashini 

ifodalagan bo‘ladi, deb yozishadi. Shu sababdan ham, har qanday badiiy asar yaratilgan 

sotsiumning bir qismi bo‘lsa-da, lekin baribir muallifnning tafakkurida shakllangan 

individual olam manzarasini ifodalagan bo‘ladi, deb xulosa qilishadi2. 

Mohinurxon Ilyasxonova Xurramovna o‘z maqolasida badiiy konseptlar haqida bir 

necha muhim fikrlarni bildirib o‘tgan. Masalan, badiiy asarlarda uchraydigan tushun-

chalarning tabiati haqida shunday deydi: “Bаdiiy аdаbiyotdаgi tushunchаlаr, bir 

tomondan, umuminsoniy vа lingvomаdаniy g‘oyаlаrni аks ettirsа, ikkinchi tomondаn, 

ulаr o‘zlаrining konseptuаl dunyosini, qoidа tаriqаsidа, hissiy vа obrаzli yаrаtаdilаr”. 

Bu kabi badiiy konseptlarning tabiatiga nisbatan berilgan ta’rif rus filologlari tomoni-

dan ham aytilgan. Badiiy asar konsepsiyasi ayrim holatlarda muallifning subyektiv 

qarashlaridan keng qamrovli bo‘lishi mumkin deb yozadi. Xurramova badiiy asarda 

uchraydigan asosiy g‘oyani “global konsepsiya” deb nomlaydi. Bunday atama biz 

yuqorida keltirgan “meta tushuncha” degan ta’rifga mos keladi. Badiiy asarda 

uchraydigan konseptlarning funksional vazifasi sifatida quyidagicha fikr bildiradi: 

“Boshqа jihаtdаn, bаdiiy аsаr konsepsiyаsi undа tаsvirlаngаn bаdiiy-estetik, obrаzli 

dunyo orqаli hаyotni аnglаsh usuli boʻlib hаm mаydongа chiqаdi. Umumаn, kon-

sepsiyа bаdiiy аsаrning sаnʼаt, аdаbiyot vа mаdаniyаt tаrixidаgi oʻrnini hаmdа 

oʻquvchilаr ommаsigа tаʼsir etish dаrаjаsini belgilаydi”. Xurramovaning fikricha, 

badiiy matnlarda ifodalangan konseptlarni o‘rganish matn muallifi dunyosining indivi-

dual tasvirini tushunishga yordam beradi. Muallifning individual tasvirini tushunish esa, 

o‘sha madaniyatda rivojlangan go‘yalarning jamoaviy tizimini qanday aks ettirishi va 

unga ta’sir qilishini aniqlashga yordam berishini ta’kidlaydi3.  

Badiiy konseptlarga nisbatan o‘z fikrini bildirgan yana bir tadqiqotchi G‘aniyeva 

Nigora Olimbekovna ushbu hodisani o‘z fikrini quyidagicha tarzda bildiradi: “Badiiy 

konseptni o‘rganish kognitalogiyaga doir bo‘lgan tadqiqotlar bilan bog‘liq. Badiiy 

 
1 Idiostil – filologiyada birinchi bo‘lib Grigoyev V.P. tomonidan kiritilgan termin bo‘lib, yozuvchi 

yoki shoirning individual mualliflik uslubini nazarda tutadi. 
2 Mlieyko Y.V., Rus-Bryushina I.V. [Филологические науки. Вопросы теории и практики] 

Художественный концепт как объект лингвистического исследования. Tambov, 2016, 

№11(65), –с. 128-130. http://www.gramota.net/materials/2/2016/11-3/36.html  
3  Xurramova M.I. [Science and education jurnali, volume 5, issue 11] Badiiy adabiyotlarda 

konsept tushuncha, Samarqandi:Samarqand davlat chet tillari universiteti, 2023, 413–417-b. 

https://cyberleninka.ru/article/n/badiiy-adabiyotlarda-konsept-tushunchasi 

http://www.gramota.net/materials/2/2016/11-3/36.html
https://cyberleninka.ru/article/n/badiiy-adabiyotlarda-konsept-tushunchasi
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konseptning lingvistik ifodasini o‘rganish badiiy matnning g‘oyaviy ma’nosini 

o‘rganishga va yozuvchining ijodiy uslubini ochib berishga xizmat qiladi. Badiiy 

konsept umumbashariy madaniy va muallifning individual dunyoqarashini o‘z ichiga 

oladi va shu tarzda butun asarning obrazli tizimida badiiy timsolni yaratadi”. G‘aniyeva 

badiiy konseptlarning o‘ziga xos xususiyatlariga quyidagilarni kiritadi: tasvir, obrazlilik, 

hissiylik, simvolizm, semantik mazmunning o‘rgaruvchanligi va ma’noning boyishi. 

G‘aniyeva badiiy konseptlarni o‘rganishga doir yondashuvlarni ikki guruhga ajratish 

mumkinligini qayd qiladi: 

1. Badiiy konseptni muallifning individual fikrlash birligi sifatida tahlil qilish. 

2. Badiiy konseptni dunyoning badiiy tasviri sifatida tahlil qilish. 

Badiiy matn ijodiy jarayon mahsuli bo‘lganligi sabab, muayyan konsept birinchi 

o‘rinda o‘brazlilik va individuallikka ega bo‘lishini yozadi. G‘aniyeva ham xuddi 

Xurramova kabi konseptlarni ikki turga asosiy hamda madaniyga ajratadi va ularga 

shunday ta’rif beradi:  

“Asosiy konseptlarga muayyan tarixiy davrda yoki ma’lum bir ijtimoiy-madaniy 

makonda shakllangan jamiyatning ma’naviy hayotini aks ettiruvchi umumiy 

tushunchalar kiradi. Ular axloqiy atamalar, ma’naviy fikrlar sifatida shakllanib, adabiy 

asarda asosiy badiiy konsept sifatida namoyon bo‘ladi.  

Madaniy badiiy tushunchalar esa semiologik shakllanishlar bo‘lib, dunyoning etnik 

madaniy qarashlarini shakllantiradi, ular ma’lum bir madaniyatni, aks ettiruvchi 

tushunchalardir. Madaniy konseptlar xalq ruhini aks ettiruvchi tushunchadir va uning 

eng dominant qiymati unda xalqning milliy qadriyatlariga bog‘liqligidir”1. 

Ushbu aytilgan fikrga albatta e’tiroz bor. Sababi, asosiy konseptlarga berilgan ta’rif 

bilan madaniy konseptlarga berilgan ta’rifda hech qanday farq yo‘q. Ikkisi ham 

madaniy hodisa sifatida izohlanyapti. Aslida konseptlarni ikki guruhga ajratishda 

Millerning izohidan kelib chiqqan maqsadga muvofiq bo‘ladi. Ya’ni, konseptlar yoki 

lingvomadaniy, yoki badiiy (ijodga tegishli ma’nosida) bo‘ladi. Agar ligvomadaniy 

konseptlar tarixiy-ijtimoiy jarayonlarda yuzaga kelsa, badiiy konseptlar ijodkorning 

ham aqliy, ham hissiy jarayonlarining natijasidir. Albatta, har qanday badiiy 

konseptlarda lingvomadaniy izlarni topish mumkin, lekin bu ulardagi individuallikni 

yo‘qqa chiqarmaydi, aksincha, ulardagi semantik qatlamni ham madaniy, ham 

indidvidual nuqtayi nazardan ochib berish imkonini beradi. 

Badiiy konseptlarga tipologik nuqtayi nazardan baho bergan yana bir tadqiqotchi 

Xalimova Firuza Rustamovna. Xalimova ham, xuddi G‘aniyeva va Xurramova kabi 

“asosiy” va “madaniy” turga ajraladigan konseptlar haqida yozadi, bunday yondashuv 

konsept hodisasiga surunkali noto‘g‘ri baho berish hisobiga yuzaga kelgan, degan 

xulosaga kelish mumkin deb fikrlaymiz. Xurramova badiiy konseptlarning turlari 

haqida shunday yozadi: “Badiiy nutqda ifodalanishiga ko‘ra badiiy konseptlar quyidagi 

 
1 G‘aniyeva N.O. [Ta’lim fidoyilari elektron jurnal] Konsept va badiiy konsept tushunchasi. 2023, 

-b.150–155, https://doi.org/10.5281/zenodo.8384384 

https://doi.org/10.5281/zenodo.8384384
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turlarga bo‘linadi: individual, mikroguruhli, milliy, sivilizatsion, umumbashariy”1. U 

badiiy konseptlarning tabiatini lingvomadaniy konseptlarga qiyoslash orqali tushunish 

mumkinligi haqida yozadi. Ya’ni, lingvomadaniy konseptlarda mavjud barcha 

xususiyatlar badiiy konseptlarda ham bo‘lishi mumkin deb hisoblaydi. Bu jihatdan esa, 

Xurramova ham, xuddi rus filologlarai kabi, muallif tafakkurida shakllangan konsept 

madaniyatda mavjud konseptning aks etishi degan fikrni takrorlayapti desak, 

mubolag‘a bo‘lmaydi deb hisoblaymiz. Ammo, rus filologlarida uchramaydigan bir fikr 

borki, u lingvomadaniy badiiy konsept tushunchasi. Ya’ni, Xurramova uchun 

lingvomadaniy konsept va badiiy konsept o‘rtasidagi tafovut mavjud emas, shu 

sababdan ham bu ikki terminni birlashtirishda hech qanday muammo ko‘rmagan. 

Vaholanki, muammo yaqqol ko‘zga tashlanib turibdi. Avval ham aytilganidek, har 

qanday badiiy asar o‘zi yozilgan til madaniyati ta’sirida bo‘ladi. Lekin bu degani, 

ijodkor ta’riflagan konsept madaniyatdagi konseptga ekvivalent bo‘la oladi degani 

emas, sababi, ijodkor tafakkurida shaxsiy tajriba etnik tajribadan ustunroq turadi. Va 

shuning uchun ham unda betakror o‘ziga xoslik, individuallik sezilib turadi. Badiiy 

konseptlar esa, aynan shunday o‘ziga xosligi bilan madaniy konseptlardan farqlanib 

turadi. Badiiy konseptlarni o‘rgana turib, unda tildagi madaniy izlarni uchratishimiz 

mumkin, ammo ular muallifning individual olam manzarasining oqimida qolib ketadi.   

 Karimova Safo Sayfullayevna badiiy konseptlarning tabiatini tushunish uchun 

ularni kognitiv (mantiqiy) oppozitsiyada tahlil qilish bilan beradi. Agar kongnitiv 

konseptlarning asosi obyektivlik bo‘lsa, badiiy konseptlarning asosi subyektivlik 

bo‘ladi. Agar kognitiv konseptlar umuminsoniy tasavvurlarni ifodalagan bo‘lsa, badiiy 

konsept individuallik belgilariga asoslangan bo‘ladi, deb hisoblaydi. Karimova badiiy 

konseptlarga shunday ta’rif beradi: “Badiiy konsept tafakkur birligi, alohida ijodkor 

yaratgan matnda lisoniy voqealangan hodisa sifatida tushinish lozim. Badiiy 

konseptning mazkur ko‘rinishidagi talqini kognitiv tilshunoslik va psixolingvistika 

doirasida taklif etilgan ta’riflar bilan o‘xshashligi yaqqol ko‘rinib turadi”. Til birliklarini, 

badiiy tasvir vositalarini badiiy matnning shakli sifatida ko‘rilsa, uning ruhini anglash, 

asardagi konseptlarni to‘g‘ri tushinishni shoirning ichki olamiga kirib borishga 

qiyoslaydi2.  

Xulosa. Bizda mavjud manbalar asosida badiiy matnning konseptaul tahlil metodi 

va badiiy konsept haqida muxtasar qilib aytadigan bo‘lsak, quyidagi xulosalarga kelish 

mumkin: 

 
1 Xalimova F.R. [Far DU ilmiy xabarlar ilmiy jurnali] Badiiy konseptlar tipologiyasi:  

Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona, 2023, 490–493-b. 

https://journal.fdu.uz/index.php/sjfsu/article/view/470   
2 Karimova S.S. “Baxt” konseptning badiiy matnda voqealanishi va tarjima muammolari (o‘zbek 

poeziyasining ingliz tiliga tarjimasi misolida) Phd dissertatsiyasining avtoreferati. Buxoro, 2023, 

54-b. 

https://journal.fdu.uz/index.php/sjfsu/article/view/470
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1. Badiiy matnning kognitiv tahlil metodi matndagi ichki yaxlitlikni tashkil etgan 

semantik maydonni, matn strukturasini aniqlashga qaratilgan bo‘ladi. 

2. Badiiy matnning kognitiv tahlil metodi matnning ham lingvosemantik, ham 

metasemiotik qatlamini ochishga va undagi mental modellarni; bosh qahramonlar 

dunyoni qanday tushunishi, qanday konsetplar aks etgani, o‘quvchi matnni qanday 

qabul qilib, qanday talqin qilishi mumkinligini aniqlash imkonini beradi. 

3. Badiiy konsept – ijodkor yaratgan asarning sistemligini ta’minlab beruvchi 

tizimli-mazmum birligi bo‘lib, uning tafakkuridagi olamning individual manzarasini 

aks ettirgan bo‘ladi. Ijodkorlar yaratgan san’at asarlari misolida buni osongina tushinib 

olish mumkin. Masalan, istalgan bir badiiy asarni xayol qilib olaylik. Bir qaraganda 

tartibsizdek tuyilgan jarayonlar, voqealar, bosh qahramonlar obrazi, aslida ijodkor 

tafakkurida tasavvur etgan yaxlit “surat” bo‘ladi. Fikrimizcha, har qanday badiiy asarni, 

bir yoki bir necha konseptni ifodalagan, yaxlit struktura sifatida ko‘rish mumkin.  

4. Badiiy konsetplar shu tilda mavjud madaniy badiiy qarashlarni ifodalagan yoki 

ularning natijasida shakllangan bo‘ladi, degan fikrlar ham qayta-qaytda uchradi. Va bu 

qisman to‘g‘ri deb hisoblasak bo‘ladi. Sababi, badiiy konseptlar, lingvomadaniy 

konseptlardan farqli ijodkor tafakkuridagina mavjud bo‘lib, o‘zi ijod qilgan til 

madaniyatidagi umumiy meta tushucha (lar)dagi mazmunga mos kelmasligi, ayrim 

holatlarda qarshi qo‘yilgan ham bo‘lishi mumkin. To‘g‘ri, ijodkor ma’lum bir til 

madaniyati doirasida shakllanadi va uning asarlarida buning izlarini aniqlash mumkin. 

Lekin bu degani, uning asarlari o‘zi ijod qiladigan til madaniyatidagi umumiy 

qarashlarni ask ettirishga mahkum degani emas. Til madaniyatidagi umumiy meta 

tushunchalarni emas, aksincha, individual yondashuv asosida shakllangan ijod 

konseptlariga nisbatan “badiiy konsept” termini qo‘llaniladi. Badiiy konseptlar – biron-

bir shaxsning tafakkuridagi dunyoning individual lisoniy manzarasini nazarda tutgan 

termin.  

5. Badiiy konseptlar ham huddi lingvomadaniy konseptlar kabi barcha falsafiy, 

estetik, obyektiv xususiyatlarga, Askoldovning so‘zi bilan aytganda, ratsionallikka ega 

bo‘ladi. Biroq, ularda, irratsionallik ham mavjud bo‘ladi. Badiiy konseptlar obyektivlik 

voqelik bilan bir qatorda ijodkorning subyektiv voqeligini ham ifodalashi sabab, 

olamning lingvomadaniy manzarasi va olamning individual manzarasi bir tafakkurda 

qorishgan bo‘ladi. 
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“O‘tkan kunlar” romanidagi nutqiy etikеt birliklarini arab va ingliz 

tillariga tarjima qilish xususiyatlari haqida 
 

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek romanchiligi shakllanishidagi dastlabki asarlardan biri 

bo‘lgan Abdulla Qodiriy qalamiga mansub “O‘TKAN KUNLAR” romanining chet tillarga 

tarjimalari o‘zbek adabiyotini va o‘zbek  madaniyatini dunyoga tanishtirishda beqiyos xizmat 

qilishini e’tiborga olgan holda, tilshunoslik nuqtayi nazaridan ham, tarjimashunoslik nuqtayi 

nazaridan ham muhim masala – ushbu asarda qo‘llanilgan o‘zbek madaniyatiga xos nutqiy 

etiket birliklarining xorijiy tillarga tarjima qilinishini bir necha tillar  – arab va ingliz tillari 

misolida tadqiq etiladi. Romandagi o‘zbek zehniyatiga xos jihatlarni xorijiy tillarga tarjima 

qilishdagi ijobiy tomonlar bilan bir qatorda, mazkur tarjimalarda yo‘l qo‘yilgan xato va 

kamchiliklar, ularning sabablari, tarjimalardagi vositachi til roli o‘rganiladi va mazkur 

xatolarni bartaraf qilish bo‘yicha tavsiyalar beriladi. 

Kalit  so‘zlar: Abdulla Qodiriy, o‘tkan kunlar, badiiy tarjima, asliyat, tarjimashunoslik, 

nutqiy etiket birliklari. 

Аннотация. В статье рассматривается один из важных вопросов как с точки 

зрения сравнительного языкознания, так и переводоведения - перевод на иностранные 

языки лингвистических единиц речевого этикета в романе “Минувшие дни” - одного из 

первых произведений в становлении узбекской романистики, написанное Абдуллой 

Кадыри, подчеркивая несравненную роль перевода в ознакомлении иностранных 

читателей с произведением узбекской литературы, на примере их перевода на арабский 

и английский языки. Помимо положительных сторон перевода узбекской ментальности 

в романе на иностранные языки, изучаются допущенные в этих переводах ошибки и 

упущения, их причины, роль языка-посредника при переводе, а также даются 

рекомендации по их устранению. 

Ключевые слова: абдулла кадыри, минувшие дни, художественный перевод, 

оригинал, переводоведение, лингвистические единицы речевого этикета 

Abstract. The article examines one of the important issues from the perspective of both 

comparative linguistics and translation studies - translation into foreign languages of linguistic 

units of speech etiquette in the novel "Bygone Days" - one of the first works in the formation of 

Uzbek novels, written by Abdulla Kadiri, emphasizing the incomparable role of translation in 

familiarizing foreign readers with the work of Uzbek literature, using the example of their 

translation into Arabic and English. In addition to the positive aspects of translating the Uzbek 

mentality in the novel into foreign languages, the errors and omissions made in these 

translations, their causes, the role of the intermediary language in translation are studied, and 

recommendations are given for their elimination. 
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linguistic units of speech etiquette 

 
KIRISH. O‘zbek adabiyotining yirik namoyandasi, o‘zbek romanchiligining asos-

chisi Abdulla Qodiriy qalamiga mansub “O‘tkan kunlar” romanining chet tillarga 
tarjimalari, shubhasizki, o‘zbek adabiyotini va o‘zbek madaniyatini dunyoga tanish-
tirishda beqiyos xizmat qiladi. Ayni paytda mazkur roman o‘zbek madaniyatida nutqiy 
etiket birliklarining badiiy asarda qo‘llanishi bo‘yicha klassik namunalardan biridir. 
Badiiy asarda qo‘llanilgan nutqiy etiket birliklarining boshqa tillarga tarjima qilinishi 
bir necha tillar misolida tadqiq etilishi tilshunoslik nuqtayi nazaridan ham, tarjima-
shunoslik nuqtayi nazaridan ham muhimdir.   

Maqsad va vazifa: Ushbu tadqiqotning asosiy maqsad va vazifasi o‘zbek adabiyo-
tining sara asarlaridan biri bo‘lgan “O‘tkan kunlar” romanini arab va ingliz tillariga 
badiiy tarjima qilishda muallif uslubining qayta yaratilishi muammosini ko‘rib chiqish, 
o‘zbek tiliga xos bo‘lgan nutqiy etiket birliklarining arab va ingliz tillariga tarjima 
qilishdagi xususiyatlarini o‘rganish, tarjima va asliyatdagi uyg‘unlikni aniqlash, ayniq-
sa, arab tilidagi tarjima to‘liq ruscha tarjimaga, inglizcha tarjima esa qisman asliyatga 
va qisman ruscha tarjimaga asoslanganini e’tiborga olgan holda ushbu tarjimalarning 
asliyatga muvofiqligini tadqiq etish hamda mulohazalar yuzaga kelgan holda, ularning 
sabablarini aniqlash va aniqlangan muammoni bartaraf qilish bo‘yicha tavsiyalar ishlab 
chiqishdir.  

Usullar: Tadqiqotni amalga oshirishda tavsifiy, tahliliy va tahliliy-qiyosiy usul-
lardan foydalanildi. Ushbu maqola uchun material sifatida tanlangan Abdulla 
Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani arab tiliga misrlik tarjimon Muhammad Nasriddin 
al-Jibaliy tomonidan amalga oshirilgan tarjimasi 2024-yili Qohirada nashr etilgan1, 
inglizcha tarjima esa amerikalik tarjimon Mark Riz tomonidan uzoq yillar davomida 
amalga oshirilgan bo‘lib, u AQSHda 2018-yili nashr etilgan2. Arabcha va inglizcha 
tarjimalar asliyat bilan qiyosiy tadqiq etish barobarida ushbu tarjimalar uchun  asos 
qilib olingan ruscha tarjimalar bilan qiyoslanib, tarjimashunoslik naqtayi nazaridan 
ko‘rib chiqiladi.  

Abdulla Qodiriyning  “O‘tkan kunlar” romanining tarjimasidagi nutqiy etiket 
birliklarining milliylikni aks ettiruvchi jihatlari predmet sifatida olingan tadqiqot 
jarayonida asliyat va tarjima matnlari tahlil  qilinib qiyoslanar ekan, arab va rus 
tillarining izohli lug‘atlaridan hamda ensiklopedik lug‘atlardan foydlanildi 3 . 
Shuningdek, tarjimalardan keltirilgan misollar asarning asl nusxasidan keltirilgan 

 
1 Abdullah Qadiri, Al-Ayyam al-Khavali. Tarjamat dr. Muhammad Nasr al-Gebaly. “Dar al-

Ma’arif li-n-nashr”, al-Qahira. 2024. 420 p. 
2 O’tkan kunlar. Bygone Days by Abdullah Qodiriy. Translated by Mark Reese. Nashville TN, 

USA. 2018. 456 p.  
3 Русско-узбекский словарь в 2-х томах. Главная редакция Узбекской Советской 

Энциклопедии. Т., 1983–1984. Т 1-й. 808 стр., Т 2-й, 800 стр.  Al-Maajeem al-arabiyya 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/  

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
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misollar bilan berildi, lozim topilgan o‘rinlarda muallif taklif etgan tarjima variantlari 
ham berib o‘tildi.  

Natijalar va mulohazalar. Ma’lumki, O‘zbekiston mustaqillikka erishgunga qadar 
jahon adabiyotining eng sara asarlari o‘zbek tiliga ko‘pincha rus tili orqali yoki rus 
tiliga tarjima qilingandan so‘ng amalga oshirilgan bo‘lsa, o‘zbek adabiyoti namunalari 
xorijiy tillarga rus tili orqali tarjima qilingan. “O‘tkan kunlar”ning L.Bat va V.Smirnova 
tomonidan 1958-yili rus tiliga qilingan tarjimasi, qariyb yigirma besh yil davomida bir 
necha bor tahrir qilingan va 1983-yilgi nashrida avvalgi nashrlardagi ba’zi xato va 
kamchiliklar tuzatilib, qayta nashr qilingan. Mazkur nashrga bir qator jiddiy tuzatishlar 
kiritilishiga qaramay, ushbu tarjima asliyatga mos kelishi to‘liq emasligi haqida fikrlar 
bildirilgan 1 . Keyinchalik rus tiliga Muhammadnodir Safarov tomonidan qilingan 
tarjima annotatsiyasida birinchi tarjimaning to‘liq emasligi va unda haqqoniylik va 
muallifning asl ohangi tushib qolganligi ta’kidlanadi2 . Yangi tarjimada esa muallif 
matnining to‘liq berilganligi va rus o‘quvchisi o‘zbek adabiyotining bu noyob asari 
bilan to‘liq tanishish imkoniyatiga ega bo‘lganligi ta’kidlansa-da, mazkur tarjima bir 
qator jiddiy kamchilik va xatolardan xoli emas edi 3 . O‘zbek romannavisligidagi 
dastlabki asar hisoblangan ushbu romanning mazkur tarjimasi orqali asarni ingliz va 
arab tillariga o‘girishda rus tili vositachi til rolini bajardi.  

Amerikalik tarjimon Mark Riz (Mark Reese) tomonidan “O‘tkan kunlar”ning ingliz 
tiliga tarjima qilinishi  o‘zbek ziyolilari tomonidan juda iliq qabul qilindi.   

“O‘tkan kunlar” romanining inglizcha tarjimoni Mark Riz o‘zbek tilidan tarjima 
qilganini ta’kidlasa-da, tarjimani asarning asliyati bilan qiyoslar ekanmiz, tarjimon 
ba’zi o‘rinlarda asliyatga, ba’zi o‘rinlarda esa ruscha tarjimaga asoslanganligi ham ayon 
bo‘ladi. Tarjimon ushbu badiiy tarjima jarayonida bir qator o‘zbekcha so‘zlar va 
istilohlarni transliteratsiya usulida bergan hamda o‘zbek romanining amerikalik 
o‘quvchiga tushunarli bo‘lishi uchun 400 dan ortiq izohlar yozgan. 

Birinchi o‘zbek romanining arab tiliga tarjima qilinishi adabiyotimizning arab 
dunyosiga tanitish borasida tarixiy bir voqea bo‘lib qoladi. Ushbu tarjima muallifi ham 
adiblarimiz va adabiyotshunoslarimiz, ham adabiyotimiz muxlislari tomonidan iliq 
qarshi olinishiga ishonchimiz komil.  

Asarning arab tiliga tarjimasi haqida so‘z yuritar ekanmiz, tarjimon professor  
Muhammad Nasriddin al-Jibaliyning “Ayn Shams” universiteti tillar fakultetida, 
Podsho Saud Universitetining tillar va tarjima fakultetida rus tili ustozi sifatida ilmiy-
pedagogik faoliyati hamda Misrning Moskvadagi Madaniyat markazidagi diplomatik 
faoliyati davrida hamda badiiy tarjima sohasidagi  orttirgan katta tajribasini ta’kidlagan 
holda, tarjimon ushbu asarni arab adabiy tiliga muvaffaqiyatli tarjima qilishga harakat 
qilganini aytib o‘tmoqchimiz.  

 
1 Касымова, З. О переводе роман «Минувшие дни». В журнале «Преподавание языка и 

литературы». № 6, 2006 г. Ташкент, стр. 67–78. 
2 А. Кадыри. Минувшие дни. Роман. Перевод с узбекского Мухаммаднодира Сафарова.– Т.; 

Главная редакция издательско-полиграфической компании «Шарк». 2009. 430 с.  
3 Dilmurod Quronov, Feruza Habibullayeva. “O‘tkan kunlar” tarjimasi: tahlil va tavsiyalar. «Jahon 

adabiyoti» jurnali, 2018-yil, 7-son. 
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Tarjimon romanning arab tilida ravon o‘qilishini ta’minlash uchun o‘z imkoniyat-
larini ishga solgan va muvaffaqiyatga erishishga astoydil harakat qilgan, deb aytish 
mumkin. Jumlalar arab adabiy tilida chiroyli tuzilgan. Adabiy tarjima talablaridan kelib 
chiqqan holda ushbu adabiy asarda Abdulla Qodiriy tomonidan qo‘llanilgan nutqiy 
etiket birliklari, o‘zbek maqollari va frazeologizmlarning rus tilidagi tarjimasi orqali 
bo‘lsa ham, arabcha ekvivalentlarini muvaffaqiyatli qo‘llashga erishgan.  Masalan, 
“Yurgan daryo, o‘tirgan buryo (bo‘yra)” (ruscha: Идущий подобен реке, сидящий же 
– циновке”), (inglizcha: “Those who walk are a river, those who sit are a reed mat”) 
maqolining arab tilidagi  ekvivalenti sifatida " الحركة بركة" (“Harakat barakadir”), “Teng 
tengi bilan, tezak qopi bilan” (ruscha: “Ровня к ровне, а кизяку место в мешке”), 
(inglizcha: “Equal to equal, type with type, dung in its very own bag”) maqoli 
arabchaga " غطائه قدر  على  إناء   deb tarjima (”Har bir idish o‘z qopqog‘iga mos“) "كل 
qilingan bo‘lsa, “Pichoqni avval o‘zingga ur, og‘rimasa boshqaga” (ruscha: “Ударь 
ножом сначала себя, и если не будет больно, ударь другого”), (inglizcha: “Cut 
yourself first with knife; and if it not hurt, then cut another with it") maqoli  “  لا ترض
لنفسك  ترضاه  لا  ما   O‘zingga munosib ko‘rmagan narsani boshqaga munosib“) ”لغيرك 
ko‘rma”) kabi arabcha maqollarni berish orqali amalga oshirgan.  

Shu bilan bir qatorda, har qanday ijodiy ishda kamchilik va nuqsonlar uchrashi 
tabiiy hol bo‘lganidek, ushbu tarjimalar avvalo asliyatdan emas, balki ruschadan 
amalga oshirilganligi sababli bo‘lsa kerak, bir qator jiddiy xatolardan xoli emas. Ular 
haqida qisqacha to‘xtalib o‘tsak.  

Arabcha tarjimada asar qahramonlarining ismlari Oybadoq ( أيبداك  Homid ,(أيبداق، 
حميد ) صافي ) Sayfi ,(حامد،  صايفي،   .kabi ismlar turli o‘rinlarda turlicha yozilgan (سيفي، 
Normuhammad ( نارمحمد) ismi esa Nurmuhammad ( نورمحمد) deb berilgan1. Olim va 
Alim ismlari bir-biridan farqlanmay, har ikki ism ham ( عليم) tarzida berilgan. Geografik 
joylar nomlari: Qo‘qon ( قوقند قوقان،  أنديجون ) Andijon ,(كوكان،  فرغانة،  ) Farg‘ona ,(أنديجان، 
خوجة معاذ، الحاج موعوظ،  ) nomlari, mahalla va qabriston nomi “Xo‘ja Ma’oz (فيرجان، فرجان 
معوز   ”turli o‘rinlarda turlicha shakllarida berilgan. Lavozimlar: “qushbegi  (خوجة 
والي ) الشرطة ) ”qo‘rboshi“ ,(قوشبكي،  صاحب  الشرطة،  رئيس   ‘kabi so‘zlar va urug (قورباشي، 
nomi “qorachopon” so‘zi ( تشابان القاره  تشوبان،   ..tarjimasi ham bir xil berilmagan (القاره 
Qarindoshlikni bildiruvchi “opa” so‘zi bir necha o‘rinda “xola” deb, “tog‘a” so‘zi 
“amaki” deb, “xola” so‘zi esa “amma” deb tarjima qilingan. Inglizcha tarjimada esa 
ismlar va joy nomlarini yozishda bunday kamchiliklar kuzatilmaydi. Bir asar doirasida 
bir qahramonning ismi turli o‘rinlarda turlicha yozilishi, xuddi shu kabi geografik 
nomlar – shaharlarning nomlari ham turli o‘rinlarda turlicha yozilishi, bir xil 
lavozimning ham turli o‘rinda turlicha yozilishi ham badiiy asarning, ham tarjimaning 
qiymatini tushirib yuboradi. 

Yuqorida ta’kidlaganimizdek, ushbu badiiy asardagi qo‘llanilgan nutqiy etiket 
birliklarining xorijiy tillarga to‘g‘ri tarjima qilinishi o‘zbek zehniyatini, jamiyatdagi urf-

 
1  Ehtimol, tarjimada “Normuhammad” (نارمحمد)dan ko‘ra “Nurmuhammad” (نورمحمد) deb 

berilishdan maqsad arabcha “نار” so‘zidan qochish bo‘lsa kerak Lekin fikrimizcha, ismni tarjimada 

o‘zgartirmay, balki sharh yozish maqsadga muvofiq bo‘lar edi. 
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odatlar va o‘zaro xushmuomalalik munosabatlarini ko‘rsatib berishda o‘ta muhimdir. 
Ana shunday holatlardan biri Otabek tijorat maqsadida Marg‘ilonga kelganida uni ikki 
kishi  – Rahmat va Homid ko‘rgani, ziyorat qilgani kelgani epizodini ko‘rib chiqaylik. 
Bu bir  tomondan tijorat maqsadida kelgan Otabek bilan savdo masalalarida 
suhbatlashish bo‘lsa, ikkinchi tomondan, Toshkentdan kelgan mehmonga nisbatan 
hurmat ko‘rsatish belgisidir. Suhbat davomida Rahmat Otabekka karvonsaroydan 
ularning uyiga ko‘chib o‘tishni va ularning mehmoni bo‘lishni taklif etadi. Otabek esa, 
o‘z o‘rnida, unga ham hurmat ko‘rsatib, “ko‘chib o‘tish uning uchun og‘ir (yoki qiyin)” 
ekanligini aytib, chiroyli tarzda uzr so‘raydi.  

“Bu saroydan sizlarnikiga ko‘chishim og‘ir, – dedi Otabek, – ammo otangizning 
ziyoratlariga borishg‘a har qachon hozirman”.  

“Мне не хотелось бы переезжать из этого караван-сарая, – ответил Атабек, – а 
вот посетить вашего отца я готов в любое время”  (c.13). 

“It is inconvenient for me to leave this serai at this moment,” said Otabek, “but I am 
ready to visit your father anytime” (p. 28). 

 .”لا أرغب في الانتقال من هذا النزل، لكنني مستعد لزيارة والدك في أي وقت “
Ushbu holatda suhbatdoshning taklifiga nisbatan bildirilgan rad javobi uslubi arab 

tiliga o‘girishda vositachi til bo‘lgan rus tilidagi tarjimada yo‘l qo‘yilgan xato tufayli 
nutqiy etiket birligiga xos bo‘lgan ma’no yetkazib berilmagan. Suhbatdoshning 
“Mehmonxonadan biznikiga ko‘chib o‘ting” degan taklifiga “Men buni xohlamayman” 
deb javob berish qo‘pol muomala hisoblanadi. Aynan ana shunday holat rus tilidagi 
“Мне не хотелось” iborasi sababli arab tiliga “ أرغب  deb tarjima qilingan. Ingliz ”لا 
tiliga qilingan tarjima ma’no jihatidan ham, uslub jihatidan ham o‘zbekcha nutqiy etiket 
birligiga mos keladi.  

Arabcha tarjimada bir qator so‘zlarning noto‘g‘ri tarjima qilinishi sababli ba’zi 
o‘rinlar o‘quvchi uchun tushunarsiz bo‘lib qolgan. Masalan. “Olovni qo‘yaturib, 
qudalarga dasturxon olib chiqingiz” jumlasi rus tiliga “Бросьте возиться, Несите 
скорее дастархан для сватов” deb o‘girilgan. Natijada ushbu jumladagi “qudalar” 
so‘zining arabchaga tarjima qilishda ruscha “сваты” (ruscha ma’nosi: 1) sovchilar, 2) 
qudalar) so‘zining 1-ma’nosi olinganligi sababli arab tiliga “sovchilar” ( الخطاب) deb 
tarjima qilingan va asarning arabcha tarjimasida Mirzakarim qutidor Ziyo shohichi va 
Hasanali tashrifi maqsadini “Olovni qo‘yaturib, sovchilarga dasturxon olib chiqingiz” 
jumlasidan tushunmayotganligi bayon etiladi. Bu esa o‘quvchida savol tug‘dirishi 
mumkin.  

Inglizcha tarjimada esa aynan shu jumla asliyatga zid ravishda, asl matnda mavjud 
bo‘lmagan o‘zbekcha so‘z transliteratsiya tarzida qo‘llanilgan: “Leave off with building 
your fire and prepare the tablecloth for your newly arrived sovchi” (p. 62).  Asliyatdagi 
“qudalar” so‘zi o‘rniga inglizcha tarjimada “sovchi” so‘zi o‘zbekcha berilgan.  

“Poyabzal rastasi” so‘z birikmasi ham arab tilida turlicha: “poyabzal do‘koni” (  محل
 etikdo‘z“ ,(درب الإسكافي ) ”etikdo‘z yo‘lagi“ ,(محلات الأحذية ) ”poyabzal do‘konlari“ ,(الأحذية 
yamoqchi mintaqasi” ( منطقة الإسكافي) tarzida berilgan.   
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“To‘ybeka o‘zining sovub qolg‘an oshini yemak uchun ... o‘lturdi” jumlasi ham 
arabchaga “ الضيوف طعام  من  تبقى  مما  لتأكل  آيم  أفتاب  من  بالقرب   To‘ybeka“ – ”جلست 
mehmonlardan qolgan ovqatdan yemak uchun ... o‘lturdi” deb tarjima qilingan.  

Asardagi ba’zi jumlalar mutlaqo qarama-qarshi ma’noda tarjima qilinishi ham 
Qodiriy uslubini, Qodiriy qalamini buzib talqin qilishdir. “Bizning beklarga hukm 
vaqtida ham mushovir bo‘lmoq imkonsiz narsadir” jumlasi “  إن القيام بدور المستشار عندما يتخذ
مستحيلة  مهمة  ليس  ا  قرار   ya’ni “Bizning beklarga hukm vaqtida ham mushovir ,”حكامنا 
bo‘lmoq imkonsiz emas” deb aksincha ma’noda tarjima qilingan.  

Asarning asl matnida mavjud bo‘lmagan, lekin ruscha tarjimada tarjimon 
tomonidan kiritilgan ba’zi iboralar ham arabcha, ham inglizcha matnda paydo bo‘lgan:  

–...  ikki darichalik bir uy...   
– домишко,  .... с двумя низкими окошками,  ... что служили одновременно и 

дверями. 
“the hovel, perhaps recently built, with two low-set windows and locked shutters 

that also served the dubious function of doors”, (p. 215) 
ا،به نافذ  ا وظيفة الأبواب الكوخ، الذي ربما ب ني مؤخر  تان منخفضتان ومصاريع مقفلة تخدم أيض   

Rus tiliga qilingan tarjimadagi bunday xato natijasida ham rus o‘quvchisida, ham 
ingliz o‘quvchisida, ham arab o‘quvchisida ba’zi o‘zbek uylarida eshik o‘rnida 
derazadan foydalanar ekanlar degan tushuncha hosil bo‘lishi mumkin.  

Arabcha tarjimada asliyatda bo‘lmagan “ikki kabutar kabi” ( الحمام من  زوجين   ,(مثل 
“tuxum qo‘ymoqchi bo‘lib, joy topolmay pitillagan tovuqdek” (  فأصبحت كالدجاجة التي تريد
 kabi Qodiriy qalamiga mansub bo‘lmagan iboralar va (أن تضع البيضة ولا تجد مكان ا، ولم تهدأ 
jumlalar arab tarjimoni tomonidan kiritilgan.  

Yuqoridagi misolning aksi o‘laroq, quyidagi misolda obrazlilik tizimini yaratishdagi 
muallif uslubini buzgan holda ruscha va arabcha tarjimada o‘xshatish so‘zi tushirib 
qoldirilgan: 

“Kumush baqadek qotib o‘lturgan Zaynabga qaradi”. 
“Кумуш взглянула на застывшую Зайнаб”. 
 ”نظرت كوموش إلى وينب التي تجمدت “
“Kumush looked at Zainab, who sat motionless like a frog”.  
Inglizcha tarjimada bu o‘rinda asliyatga to‘liq mos ravishda berilgan.  
“Maydon ikki tanob kenglikda edi” jumlasi ( مساح  تقريب ا كانت  مترين  تبلغ  الفناء  ة  )  deb, 

ya’ni “Hovli maydoni taxminan ikki metr edi” deb tarjima qilingan. Bu o‘rinda arab 
tarjimoni ruscha tarjimadan foydalanmagan. Chunki rus tiliga qilingan tarjimada “Двор 
занимал около двух танапов земли” deb tarjima qilingan va “tanob” (“танап”)  so‘-
ziga “turli mintaqalarda turlicha bo‘lgan, 0,15 dan 0,5 ga gacha bo‘lgan maydon o‘l-
chovi” deb izoh berilgan. Ma’lumki, o‘zbekcha “tanob” so‘zi uzunlik o‘lchovi sifatida 
39,9 metrni, maydon o‘lchovi sifatida 900 kvadrat metrni ifodalaydi. Shu sababdan 
ham “ikki tanob”ni “ikki metr” deb tarjima qilish qo‘pol xatodir. Agar arab tarjimoni 
shu o‘rinda ruscha tarjimaga e’tiborliroq qaraganda maqsadga muvofiq bo‘lar edi.  

O‘lchovlarga nisbatan e’tiborsizlikka yana bir misolni ko‘rib chiqsak: 
“Bu kungi besh daqiqa orasida bo‘lib o‘tgan voqeani hech bir yo‘sun bilan 

miyasiga sig‘dira olmas”. 
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“То, что произошло с ним нынче вечером, в течение каких-нибудь пяти 
секунд, никак не укладывалось у него в голове”. 

As for Otabek, attempted to review his situation. He could only process event five 
seconds at a time. He felt uncertain about what in fact had occurred and what might be 
a trick of the mind. 

 فكل ما وقع له في مساء ذلك اليوم لا يمكن أن يستوعبه خلال خمس ثوان 
Ko‘rib turganimizdek, ruscha tarjimadagi xato sababli inglizcha va arabcha 

tarjimalarda xatoga yo‘l qo‘yilgan va ma’no o‘zgarishiga olib kelgan. Arabchada esa 
“O‘sha kuni bo‘lib o‘tgan voqeani besh soniya ichida miyasiga sig‘dira olmas” degan 
ma’no aks ettirilgan. 

Quyidagi jumlalarni ko‘rib chiqaylik:  
“Mayli, bisotdan u-buni sotib pul qilib beraman”. 
“Ладно, продам что-нибудь из дорогих нарядов, соберу денег”. 
“I will sell one of my expensive dresses and pay the money.” 
 .”سأبيع شيئ ا من ثيابي الثمينة، وسأدبر المال اللازم “
O‘zbek tilidagi asli arab tilidan o‘zlashtirilgan “bisot” so‘zi faqatgina qimmatbaho 

kiyimlarni emas, balki insonga tegishli bo‘lgan har qanday mol-mulkni anglatadi. Bu 
o‘rinda esa ingliz va arab tiliga qilingan tarjimalarning har ikkisida ham rus tiliga 
qilingan noto‘g‘ri tarjima (chto-nibud iz dorogix naryadov) asosida O‘zbek oyimning 
“bisotdan u-bu” degan iborasi “qimmatbaho ko‘ylaklarimdan biri”ni sotib pul qilib 
beraman deb talqin qilingan.  

“Rafiqam Saodat chin sa’ida edi”. 
“Жена моя – недаром ее звали Саодат –   действительно сделала меня 

счастливым”. 
“Saodat, my wife, indeed made me happy”. 
 .”جعلتني سعادت، زوجتي، سعيد ا بالفعل “
Bu o‘rinda ham inglizcha va arabcha tarjimalar rus tilidagi jumlaga muqobil keladi, 

lekin asliyatdagi ma’noni bildirmaydi.  
Quyidagi iboradagi “chiqqan” so‘zi ruschaga “chaqqan” deb tarjima qilinishi 

natijasida “ilon chiqqan ko‘cha”ni ruscha xato ta’sirida ingliz tarjimoni ham, arab 
tarjimoni ham “ilon chaqqan joy” deb tarjima qilgan.  

“onalar ta’biricha, «ilon chiqg‘an» bu ko‘cha”,  
“те  места, где, как говорят наши матери, «ужалила гадюка»,  

“the place where, as our mothers say, he “was bitten by snake”, 
 المكان الذي، كما تقول أمهاتنا "لدغته فيه الأفعى 
Ba’zi o‘rinlarda ham ingliz tiliga, ham arab tiliga ruscha xato tufayli asliyatdagi 

ma’noga mutlaqo qarama-qarshi ma’no tarjima qilingan.  
“Siz fotiha bersangiz va Otabek amr bersa, men xudo haqqi yomonning boshini 

olishdan qaytsam”. 
“Пусть отдаст мне приказ, а вы  все благословите меня, и я, ей-богу, сниму 

головы мерзавцам!” 
“Otabek give the order, I would not refuse the removal of an evildoer’s head!” he 

exclaimed”. 
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  ”فليعطني الأمر، ولتباركوني جميع ا، ووالله لأقطعن رؤوس الأوغاد “
Yana bir misol:  
Musulmonqul O‘tabboyga qaradi, undan xabarsizlik javobini olg‘ach, so‘zida 

davom etdi; 
Утаббай ответил, что осведомлен о происходящем.  Мусульманкул продолжал 
… said Musulmanqul turning to Utaboi. 
Perceiving his unresponsiveness as indifference, he continued to divulge the new 

information.  
“ قل   فأجابه أوتاباي  بأنه على علم بما يحدث هناك، ثم تابع مسلمان  ” 
Ko‘rib turganimizdek, vositachi tildagi xato tufayli, asliyatdagi ushbu jumla bundan 

avvalgi misoldagi kabi arab tiliga mutlaqo zid ravishda tarjima qilingan, ingliz tilidagi 
tarjima esa tushunarsiz bo‘lgan.  

Muayyan bir jamiyatda qo‘llanilayotgan nutqiy etiket birligi ana shu jamiyat 
a’zosiga nisbatan munosabatning salbiy yoki ijobiy ekanligini ko‘rsatadi. Ana shunday 
so‘zlar noto‘g‘ri tarjima qilinishi sababli o‘ta qo‘pol xatolarga yo‘l qo‘yilgan. Masalan, 
Sodiqni ko‘chada turgan paytida o‘tib ketayotgan do‘stlari bir bazmga majburlab olib 
ketishadi va ulardan biri  unga “Yur, yur, itbachcha, jinni-minni bo‘ldingmi?” deydi, 
tarjimada esa bu jumla ( عقلك؟ فقدت  هل  العاهرة.  أيتها  انطلقي،   ,shaklida berilgan ("هيا، سري، 
ya’ni “itvachcha” so‘zi “fohisha” deb tarjima qilingan va buning ustiga Sodiqqa 
nisbatan muannas jinsda murojaat shakli qo‘llanilgan.  

Vositachi tildagi tarjimada yo‘l qo‘yilgan xato tufayli quyidagi jumla ham arab 
o‘quvchisiga tushunarsiz bo‘ladi va o‘zbek xalqi zehniyati haqida noto‘g‘ri tushuncha 
hosil bo‘lishiga olib keladi. Mana shunday xatolarga misollar keltiramiz:  

“Usta Alim o‘z uyiga do‘kon [to‘quvchilik dastgohi] qurg‘an ekan, gilalab (ginalab) 
yurmasin deb fotihaga kelgan edim”.  

“Уста Алим построил себе мастерскую, я и приходил к нему помолиться, чтоб 
она не покосилась”.  

“Usta Alim finished building a workshop in his house, and I came to bless it for him 
so that did not lean to the side.”  

ي منزله، وجئت لأباركها له؛ حتى لا تميل إلى الجانب لقد انتهى الأسطى عليم  من بناء الورشة ف     ya’ni, 
ushbu jumlaning ruscha, inglizcha va arabcha ma’nolariga ko‘ra “Usta Farfi usta 
Alimning uyiga u qurgan do‘kon – to‘quvchilik dastgohi “qiyshayib ketmasligi uchun” 
(чтоб она не покосилась) (so that did not lean to the side) ( حتى لا تميل إلى الجانب)  duo-
fotiha qilgani kelgan ekan”.  

Asardagi “Xudo yomong‘a jazo beraturgan bo‘lsa, shundoq bo‘lar ekan” jumlasi 
rus tiliga “Значит, сам бог помог мне  покарать дурных людей” deb o‘girilgan. 
Inglizcha tarjima ham asliyatga deyarli mos kelmaydi: “I was alone. One is enough if 
God wishes to punish the wicked. (p. 305”). Arabchaga ham ruscha jumla asosida 
o‘girilgan: “ الأشرار معاقبة  على  ساعدني  من  وحده  أن الله  يعني   Bu o‘rinda asarning bosh .”وهذا 
qahramoni bo‘lgan so‘zlovchi o‘z jasoratini (uch jinoyatchiga nisbatan bir o‘zi qarshi 
turishini) muallifning bayon etishi bo‘yicha kamtarlik qilib, bu “Xudo yomonga jazo 
beradigan bo‘lsa, shunday bo‘larkan” degan iborasi vositachi tildagi xato tufayli ham 
ingliz tiliga, ham arab tiliga tarjima qilishda o‘z ma’no xususiyatini yo‘qotgan.  
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Suhbatdoshga nisbatan qo‘llanilayotgan frazeologizm yoki maqollarning tarjimasi-
dagi ekvivalentlik nutqiy etiketdagi salbiylik yoki ijobiylik ko‘rsatkichidir. Asarda 
muallif tomonidan bir suhbatdoshning ikkinchisiga nisbatan qo‘llagan “Egasini siyla-
gan itiga suyak tashlar, qilmoqchisiz-da, barakalla!” jumlasi ham rus tiliga: “Молодец, 
вы поступили как преданный пес”, deb qo‘pol ravishda noto‘g‘ri tarjima qilingan. 
Ushbu jumla inglizchaga ham “Well done! Your act like a faithful dog” (p. 350), 
arabchaga ham “ أحسنت، لقد تصرفت مثل كلب وفي مخلص” asliyatga emas, balki ruscha tarji-
maga mos ravishda noto‘g‘ri tarjima qilingan va “Barakalla, siz vafodor it kabi ish qil-
dingiz” degan ma’noni anglatadi. Albatta, bu o‘rinda ushbu jumla arab tiliga “  ،أحسنت
ا لكلبه    .deb o‘girilsa, asliyatga uyg‘un bo‘lar edi ”تصرفت مثل ما يقولون، ي كرم صاحبه  من يرمي عظام 

O‘zbek jamiyati haqida, o‘zbek jamiyatidagi ijtimoiy munosabatlarga doir 
tushunchalarni adabiy asar orqali chet tilida o‘quvchilarga to‘g‘ri yetkazib berish 
muhimdir. Shu o‘rinda arab tarjimonining yo‘l qo‘ygan xatolari tufayli o‘zbek urf-
odatlari haqida  noto‘g‘ri tushuncha hosil bo‘lishi haqida ikki holatni ko‘rib chiqamiz.  

Usta Alim Otabekka o‘z hayoti haqida so‘zlab berar ekan, u asli qo‘qonlik bo‘lib, 
o‘n yetti yoshga kirganida Marg‘ilonga kelib, to‘quvchi ustaga shogird tushganini, 
keyin esa to‘quvchi usta bo‘lganini bayon etadi. Asardagi “To‘quvchilik hunariga 
shogird tushdim” arab tiliga “ في  خياط   وتدربت  محل  ” deb, ya’ni “tikuvchilik hunariga 
shogird tushdim” deb tarjima qilingan.  Bu xato bir necha bor takrorlanadi va hatto 
“mato” so‘zi ham arab tiliga “ko‘ylak” deb tarjima qilinadi. Marg‘ilon shahri qadimdan 
to‘quvchilik hunari bilan mashhur bo‘lgan, qadimdan erkaklar to‘quvchilik dastgoh-
larida atlas va adras kabi matolar to‘qiganlar, lekin erkaklar ayollar uchun ko‘ylak 
tikmaganlar va tikuvchi bo‘lib ishlamaganlar. Ushbu xato keyingi bir qator jumlalarda 
الخياط “ الأسطى  “ va ”أخونا  الأسط  الخياط أخوك  ى  ” kabi iboralarda “tikuvchi usta akamiz”, 
“tikuvchi usta akang” kabi iboralarda ham takrorlangan.  

O‘zbek jamiyatidagi to‘y marosimini bayon etishni arab tiliga bayon etishda 
noto‘g‘ri tushunchaga sabab bo‘ladigan xatoga yana bir misol ko‘rib chiqamiz. To‘y 
marosimida odatlarni bayon etishdagi “yangalar kuyav so‘radilar” jumlasi arab tiliga 
 deb, ya’ni “uning qudalari / qaynog‘alari (ya’ni, erkaklar) kelib, uni ”جاء أصهاره يدعونه “
chaqirdilar” ma’nosida tarjima qilingan. Bu yerdagi arabcha   هار”( صهر” )“أص ” turmush 
qurish orqali o‘rnatilgan qarindoshlikni anglatadi va  )”أنسباء“(  so‘zi kabi ”نسيب” 
“qayinota, qayinog‘a, qayinuka, kuyov, pochcha” ma’nolarida qo‘llanilishi mumkin. 
Ruscha tarjimaga murojaat qilsak, bu jumla “за женихом  явились янга – свахи” deb 
tarjima qilinganini ko‘ramiz. Ingliz tilida esa ushbu jumla “the yangas asked the 
groom” shaklida berilgan. Rus tilida “yanga” so‘zi o‘zidan keyin kelayotgan “свахи” 
so‘zi bilan tushuntirilsa, ingliz tilida berilgan “yangas” bundan oldingi o‘rinlarda 
sharhlab berilgan. Ammo arabcha tarjimada qo‘llanilgan “ أصهار” so‘zi esa erkaklarni 
ifodalaydi. Buni keyingi o‘rinlarda kelayotgan jumlalar orqali ham shunday tushunish 
mumkin. “So‘ng Otabek ichkariga uzatildi”, “И  Атабека повели в ичкари”, “and they 
brought Atabek to Ich Kari”. Bu arab tilida “ الداخل إلى  أتابك   .deb berilgan ”واصطحبوا 
Davomi: “Otabek yangalar kutib turg‘an tarafka yurdi”, “Атабек двинулся за  
свахами”, “Otabek walked toward to yangas”. Arab tilida “ عروسه إلى  معهم  أتابك   .”سار 
Arabcha tarjimadagi so‘nggi ikki jumlada qo‘llanilgan so‘zlar “ اصطحبوا” (“olib bordilar, 
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hamrohlik qildilar”) fe’l shakli va “ معهم” (“ular bilan”) birikmasidagi qo‘shilib 
yoziluvchi olmosh III shaxs, ko‘plik, erkak jinsini ifodalaydi. Natijada, ushbu jumla 
orqali o‘zbek jamiyatiga ham, arab jamiyatiga ham xos bo‘lmagan vaziyat yuzaga 
keladi. Go‘yoki bu yerda kuyovni kelinning xonasiga erkaklar boshlab kiradilar degan 
ma’noni anglatadi. Bunday holat esa bizning o‘zbek to‘ylariga ham, arab to‘ylariga 
ham xos bo‘lmagan holatdir.  

Noto‘g‘ri tarjimaga Otabek va Ali suhbatidan bir misol keltiramiz.  
“– Marg‘ilonliq xotiningizdan bolangiz bordir? / – Yo‘q... / – [ Bola] Bo‘lsa ham 

turmadimi, uylanganingizga ancha yil bo‘lg‘an shekillik? / – Turmadi”. 
Ruscha: “– От маргиланской жены у вас уже, наверное,  есть дети? /      –

Нет... /–Ведь вы уже несколько лет как  женаты...Не  живут, что ли?/ –Не 
живут..” 

حق ا؟ أنت متزوج منذ عدة سنوات. ألا تعيشان     –كلا. /   –أظن أن لديك أبناء من زوجتك في مرغلان؟ /    –"
  ".لا نعيش سوي ا    –  مع ا، أم ماذا؟ / 

Bu arabcha jumlani o‘zbek tiliga qayta tarjima qilsak:  
“–Marg‘ilonliq xotiningizdan bolalaringiz bor deb o‘ylayman? / – Yo‘q... /      – 

Rostdanmi? Uylanganingizga ancha yil bo‘lg‘an-ku. Birga yashamaysizlarmi yoki 
nima? / – Birga yashamaymiz”. 

Inglizcha tarjimani ko‘ramiz: 
“Have you had a child with your Margilani wife?”/ “No..”/ “You have been 

married for several years now. Did they perish young?” / “Thet’s right, they passed 
away.” 

Ko‘rib turganimizdek, bu o‘rindagi jumlaning arab tiliga tarjimasi asliyatga ham, 
ruscha tarjimaga ham muvofiq kelmaydi. Inglizcha tarjimada esa ma’no to‘g‘ri 
yetkazib berilgan.  

Asli arab tilidan o‘zlashtirilgan bir qator so‘zlar, masalan, “astag‘firulloh” ( أستغفرالله) 
so‘zi “Alloh seni kechirsin” ( سامحك الله), “subxonolloh” ( سبحان الله) bir o‘rinda “ey xudo” 
إلهي ) للعجب ) ”boshqa joyda esa “ajabo  ,(يا  الله ) ”tarzida, “barakalla (يا   so‘zi esa (بارك 
“senga rahmat” ( شكرا لك) tarzida noto‘g‘ri o‘girilgan. 

Tarjimada bir qator aqidaviy qo‘pol xatolarning yo‘l qo‘yilishiga ham noto‘g‘ri 
qilingan ruscha tarjima sabab bo‘lgan. Asarda keltirilgan “gumbazga ro‘baro‘ qilib 
soling‘an ayvon-ziyoratxona bor” jumlasi arab tiliga  “ مقابل القبة    للحجاج ب نيت شرفة منفصلة   ”, 
ya’ni “gumbazga ro‘baro‘ qilib hojilar uchun alohida ayvon soling‘an” deb tarjima 
qilingan va ushbu tarjimadan Qodiriyning yozishi bo‘yicha, “o‘zbek xalqi qabristonni 
haj qilar ekan” degan ma’no kelib chiqadi. Qiyoslang: 

“Gunbazga ro‘baro‘ qilib soling‘an ayvon-ziyoratxona bor”. 
“Напротив мазара стоял айван-приют для паломников”. 
“A separate veranda for pilgrims was built opposite the cupola”, (p. 269). 
 ”ب نيت شرفة منفصلة للحجاج  مقابل القبة “
Asardagi 2-bo‘limning “2. Qorong‘i kunlar” qismida Abdulla Qodiriy O‘zbekoyim 

tilidan Otabek haqida gapirib, uning haqiga “har nuchukda duodan qolmayliq”, deb 
Zaynabni domlanikiga qistar edi” deb yozadi. Ushbu jumla rus tiliga “Во всяком 
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случае, надо продолжать ворожбу», – думала она и заставляла Зайнаб ходить к 
гадальщикам и колдунам” deb, arab tiliga esa: 

على أية حال، يجب أن نكمل في طريق العرافة والسحر"، هكذا كانت تفكر، لذا دفعت زينب هي الأخرى إلى  
 .الذهاب للعرافين والسحرة 

deb o‘girilgan, ya’ni: “Har holda folbinlik i sehr-jodu yo‘lini davom ettirish kerak, 
deb o‘ylardi va shuning uchun ham Zaynabni folbinlar va sehrgarlarga borishga 
undardi”. Bu o‘rinda Qodiriy tomonidan qo‘llangan “domla” so‘zi ruscha 
“гадальщик” va “колдун” so‘ziga ko‘ra, arab tiliga ( والسحرة  folbinlar” va“ (للعرافين 
“sehrgarlar” deb tarjima qilingan.  

Asardagi 2-bo‘limning “16. Oy-kuni yaqin edi” qismida Kumushning onasiga 
yozgan maktubida “Bu kun beshinchi kundan beri rahmatli buvim arvohig‘a atab 
Qur’on boshladim, xatim qilib bag‘ishlayman” jumlasi arab tiliga    اليوم هو اليوم الخامس منذ
الراحلة  جدتي  روح  على  الصلاة  بدأت   deb, ya’ni “Bugun marhum buvimning ruhiga atab  أن 
namoz o‘qishni boshlaganimning beshinchi kuni” deb tarjima qilingan. Bunday qo‘pol 
xatoning sababi yana o‘sha ruscha “начала молиться” iborasi bo‘lib, ushbu jumlani 
arab tiliga  

بدأت تلاوة القرآن على روح جدتي الراحلة، وأريد أن أقوم بختمه اليوم هو اليوم الخامس منذ أن    . 
deb tarjima qilinsa, maqsadga muvofiq bo‘lar edi. 
Shu o‘rinda yana bir jumla tarjimasida bir so‘z tarjimada tushib qolishi, ma’noni 

o‘zgartirib yuborishga olib kelganligini ta’kidlamoqchimiz: “chillalik uyga kechasi 
ko‘chadan kelib kirish yaxshi emas” jumlasi arab tiliga: 

ا من الشارع   ا الأولى، وخاصة إذا كان قادم  يجب ألا يدخل أحد على المرأة بعد الولادة خلال الأربعين يوم 
 .مباشرة 

deb tarjima qilingan, ya’ni, “ayol yoniga tuqqanidan so‘ng birinchi qirq kun ichida 
hech kim kirmasligi kerak, ayniqsa u to‘g‘ri ko‘chadan kelgan bo‘lsa”.  Bu yerda 
birgina “kechasi” so‘zining tushirib qoldirilishi ma’no o‘zgarishiga olib kelgan.  

Badiiy asar tarjimasida muallifning uslubini saqlab qolish o‘quvchiga o‘sha 
jamiyatdagi ijtimoiy munosabatlar haqida tushuncha beradi. “O‘kan kunlar” romanida 
asar voqealari yuz bergan davrdagi oilaviy munosabatlar Mirzakarim qutidor tilidan 
uning Oftob oyimga murojaatida va Kumush tilidan uning Otabek va Zaynab bilan 
birgalikdagi suhbatida Qodiriy tomonidan ochib berilgan.  

“Men senga aytib qo‘yay, Kumush, – dedi turar ekan qutidor Oftob oyimg‘a”. 
E’tibor berilsa, bu yerda Mirzakarim qutidor xotiniga uning ismini emas, balki qizining 
ismini aytib murojaat qilyapti.  

Xuddi shu kabi misolni Qodiriyning yana bir asari “Mehrobdan chayon” romanida 
ham ko‘ramiz: 

“Nigor oyim yugurib erining orqasidan chiqdi: 
– Hay, Ra’no! – dedi havlida ketib borg‘an maxdumga, – nonlarimizning suvi 

qochqan, xamir qilishg‘a vaqt oz, bozordan issig‘ non oldirasizmi?”1  
«Нигор-аим окликнула мужа. 

 
1 Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon. G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti. 

Toshkent. 1994. 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

132 

– Муженек! – сказала она. – У нас все лепешки черствые. Замесить тесто 
времени нет. Надо бы купить на базаре горячих лепешек»1. 

Ushbu parcha arab tiliga quyidagicha tarjima qilingan2: 
باحة البيت، وأوقفته قائلة   وخرجت نيجارآيم خلف زوجها المتسرع في  : 

 يا رجل، إن الخبز لدينا قد يبس، والوقت لا يكفي لنخبز في البيت، فهلا اشتريت الخبز من السوق؟  -
Ko‘rib turganimizdek, bu o‘rinda Nigor oyimning turmush o‘rtog‘iga qizining 

ismini aytib murojaat qilishi ruschaga “муженек” deb, arabchaga esa “ رجل  ya’ni ,”يا 
“ey kishi” deb o‘girilgan.  

Ba’zi ayollar turmush o‘rtog‘ining ismini aytmay, u haqida “bu kishi” deb gapiradi. 
Ushbu odat Farg‘ona vodiysida, ayniqsa, Marg‘ilon shahrida hozirgacha saqlanib 
qolgan. Mirzakarin qutidorning turmush o‘rtog‘iga murojaati rus tiliga “Кумуш, имей в 
виду, я пригласил на сегодня  одного гостя. А Офтоб-аим сказал:” deb o‘girilgan 
va arab tiliga ham shunday tarjima qilingan: 

فت إلى  كوموش، اعلمي أنني قد دعوت اليوم ضيف ا إلى منزلنا، ثم الت   -وقال لها وهو ينهض للخروج:    –
 :أفتاب آيم وقال 

Kumushning Otabek va Zaynab bilan birgalikdagi suhbatini ham ko‘raylik 
– Bu kishi bo‘lsa, nega biravni o‘rtasig‘a tushasan, deb mendan xafa 

bo‘ldilar...  
–  А они рассердились за то, что я вмешиваюсь в чужие дела. 

تدخل في شئون غيري فغضبوا مني لأني أ  -  
«Bu kishi» Kumushning yolg‘on uyushdirishidan kuldi, 
Атабек смеялся, слушая «ложную легенду», сочиняемую Кумуш.  

 ضحك أتابك وهو يستمع إلى هذه "الحكاية المختلقة" من تأليف كوموش 
Bu kabi xatolar arab o‘quvchisida ushbu tarjima orqali o‘zbek jamiyati, madaniyati 

va urf-odatlari haqida noto‘g‘ri tasavvur hosil qilishi mumkin.  
Tarjima jarayonida asarda mavjud bo‘lgan bir qator jumlalar tarjima qilinmay 

tushirib qoldirilgan va asarda mavjud bo‘lmagan bir qator iboralar va jumlalar tarjimon 
tomonidan kiritilgan. Bu esa Abdulla Qodiriy uslubining buzilishiga olib kelgan.  

Tarjimada grammatik xatolar ham mavjud,  shulardan ba’zilari haqida to‘xtalamiz, 
masalan:  وبدأ النسوة jumlasi  وبدأت النسوة bo‘lishi,  ا بالطبع، كنت   jumlasi esa بالطبع، كنت أحمق ا أنا أيض 
ا  إنهما   jumlasi إنهما ... أختين  ,bo‘lishi إنها ... ملاكٌ  jumlasi إنها ... ملاك ا   ,tarzida bo‘lishi أحمق  أنا أيض 
  .tarzida bo‘lishi kerak  أزواجهن يعرفون  jumlasi esa  أزواجهن يعرفن  ,bo‘lishi ... أختان 

XULOSA. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanini ingliz va arab tillariga 
tarjima qilishda asosan vositachi tildan foydalanilgani sababli tarjimonlar tomonidan 
ko‘p o‘rinlarda asliyatdan farq qiladigan darajada bir qator quyidagi jiddiy xatolarga 
yo‘l qo‘yilgan: 

– asar qahramonlarining ismlari turli o‘rinlarda turlicha yozilgan; 
– geografik joy nomlari turli o‘rinlarda turlicha yozilgan; 
– urug‘lar nomlari yozilishida xatolarga yo‘l qo‘yilgan; 

 
1 А.Кадыри. Скорпион из алтаря. Перевод с узбекского Л. Бать и В. Смирновой. 

Издательство «Художественная литература». Москва. 1964 
  عبدالله قادري. عقرب في المحراب. رواية. ترجمة سيد محمود كاساني. دار "كريدو برنت غروب" للنشر، طشقند،  2024.   2
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– vaqt va o‘lchov birliklarini tarjima qilishda xatolarga yo‘l qo‘yilgan; 
– asardagi ba’zi jumlalar mutlaqo teskari ma’noda tarjima qilingan; 
–asliyatda mavjud bo‘lgan ba’zi jumlalar tarjima qilinmay, tushirib qoldirilgan; 
– inglizcha va arabcha tarjimalarda vositachi tilda yo‘l qo‘yilgan xatolar tufayli 

asliyatda mavjud bo‘lmagan jumlalar kiritilgan;  
– o‘zbek madaniyatiga xos nutqiy etiket birliklarini arab va ingliz tiliga tarjima 

qilishda o‘zbek zehniyatiga xos xususiyatlar to‘liq yetkazib berilmagan; 
– asliyatda mavjud bo‘lgan jumlalarning tushirib qoldirilishi yoki asliyatda mavjud 

bo‘lmagan jumlalarning tarjimonlar tomonidan kiritilishi muallif uslubining buzilishiga 
sabab bo‘lgan.  

Badiiy tarjima orqali xalqlar o‘zaro bir-birlari bilan tanishishlari, bir jamiyatning 
madaniyati, urf-odatlari va zehniyatini hamda ana shu xalqlar tilidagi nutqiy etiket 
birliklarini o‘rganishlari muhim ekanligini ta’kidlagan holda, har qanday badiiy asar 
tarjimasini amalga oshirishda, ularni nashr qilishda soha mutaxassislari bilan yaqindan 
hamkorlik qilish hayotiy zarurat ekanligini ta’kidlaymiz.  

Shuningdek, yuqorida ko‘rsatilgan xato va kamchiliklarni mazkur asarlarning 
keyingi tarjimalarida yoki ushbu tarjimalarning keyingi nashrlarida bartaraf etilishini 
maqsadga muvofiq deb hisoblaymiz. 
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NURJAHON ABDULLAYEVA 

Magistratura talabasi, TDSHU 

Dunyo tilshunosligida oʻzlashgan soʻzlar masalasi.  

Ularni oʻzlashtirish qoida va tamoyillari 

Annotatsiya. Ushbu maqolada dunyo tilshunosligida o‘zlashma so‘zlar masalasi, uning 

mohiyati va ahamiyati, tilshunoslar tomonidan o‘rganilganligi, shuningdek, o‘zlashma 

so‘zlarning tilga kirib kelishi, o‘zlashishi  va o‘zlashtirilishi borasidagi muayyan qoida va 

tamoyillar atroflicha tahlil qilinadi. Xususan, xalqaro tillar hisoblanuvchi ingliz va rus tillari 

leksik sathidagi o‘zlashma so‘zlar, ularning tilga kirib kelish va singish jarayonlari tadqiq 

ostiga olinadi. O‘zlashmalarning ushbu tillar taraqqiyoti va rivojlanishi borasidagi ahamiyati, 

ijobiy va salbiy jihatlari atroflicha misollar orqali o‘rganiladi, tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar:O‘zlashma so‘zlar, tilning lug‘at sathi, muloqot fenomenlari, til sofligi, ichki 

va tashqi manbalar, qarz so‘zlar, yangi realiya, muqobil so‘zlar (alternativalar), til genofondi, 

tillarning irsiy va strukturaviy yaqinlik darajasi. 

Абстракт. В данной статье подробно анализируется вопрос заимствованных слов 

в мировой лингвистике, его сущность и значение, изучаемые лингвистами, а также 

некоторые правила и принципы, касающиеся входа, усвоения и усвоения заимствованных 

слов в язык. В частности, изучаются заимствованные слова на лексическом уровне 

английского и русского языков, которые считаются международными языками, и 

процессы их внедрения и ассимиляции в язык. На подробных примерах изучаются и 

анализируются важность, положительные и отрицательные стороны приобретений с 

точки зрения прогресса и развития этих языков. 

Ключевые слова: Собственные слова, словарный запас языка, явления общения, 

чистота языка, внутренние и внешние источники, заимствованные слова, новая 

реальность, альтернативные слова (альтернативы), языковой генофонд, уровень 

генетической и структурной близости языков. 

Annotation. This article analyzes in detail the issue of borrowed words in world linguistics, 

its essence and meaning as studied by linguists, as well as some rules and principles regarding 

the entry, acquisition and assimilation of borrowed words into a language. In particular, 

borrowed words are studied at the lexical level of English and Russian, which are considered 

international languages, and the processes of their introduction and assimilation into the 

language. Using detailed examples, the importance, positive and negative aspects of 

acquisitions are studied and analyzed from the point of view of the progress and development of 

these languages. 

Key words: Borrowed words, vocabulary of a language, communication phenomena, purity 

of language, internal and external sources, borrowed words, new reality, alternative words 

(alternatives), linguistic gene pool, level of genetic and structural similarity of languages. 

 

Har bir til oʻz taraqqiyoti davomida turli tillardan soʻz oladi, ichki va tashqi 

manbalarga koʻra boyiydi, lugʻat sathi tadrijiy ravishda kengayib, takomillashadi va 

shunga koʻra oʻz iste’molchisiga lisoniy xilma-xillik va variativlikni taqdim qilish 
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salohiyatiga ega boʻlib boradi. Va bu har qanday rivojlanayotgan til uchun normal 

holatdir. Dunyoda biror til yoʻqki, boshqa tillardan soʻz olmagan, oʻzlashmalar hisobiga 

oʻz lugʻat sathini boyitmagan boʻlsa. 

“Ўзбек тили лексикологияси” kitobida mashhur tilshunoslardan L.P. Krisin, N.M. 

Shanskiy, A.V. Kalinin, M.I. Fomina, V.V. Akulenko va N. Sharopovlarning ishlariga 

tayangan holda soʻz oʻzlashtirish tushunchasiga quyidagicha ta’rif beriladi: 

“Oʻzlashtirish – bir tildan ikkinchi tilga ma’lum til elementlarining koʻchishi, 

kirishidir”1. M. D. Stepanov va I. I. Chernishevlar esa soʻzlarning oʻzlashishi deb2, bir 

tildagi soʻzning ikkinchi tilga kirib kelishini, ularning oʻzlashish natijasi va ushbu 

jarayonning umumiy majmuini tushunadilar3. Ma’lumki, chet tilidan kirib kelgan har 

bir yangi soʻz tabiiy ravishda oʻzlashayotgan tilning fonetik, orfografik, grammatik 

chigʻirigʻidan oʻtadi. Bunda soʻz oʻqilishi, yozilishi va tuzilishi boʻyicha oʻzla-

shayotgan tilning muayyan qonuniyatlari ta’siri ostida qator oʻzgarishlarni boshidan 

kechiradi, qaysidir ma’noda qabul qilinayotgan til tizimi qonuniyatlariga, mazkur til 

tabiatiga ma’lum darajada boʻysunishiga toʻgʻri keladi. Bunda oʻzlashgan soʻzlar 

aslidan farqlanishi, talaffuzi, imlosi tamomila tafovutlanishi ham mumkin. Oʻzbek 

tilshunosligida ushbu xususiyatlar turlicha tasniflanadi. Manbalarga 4  asosan soʻz 

oʻzlashish jarayonida quyidagi 7 xususiyat namoyon boʻlishi lozim:  

1. Oʻzlashma soʻz uni qabul qilgan tilning praktik yozuv xususiyatlariga 

moslashgan boʻlishi.  

2. Chet soʻz oʻzlashtiruvchi til grammatik sinflari, kategoriyalariga mos kelishi.  

3. Soʻz uni qabul qilgan tilda qayta fonetik shakllanishi.  

4. Chet soʻz uni qabul qiluvchi tilga grammatik singishi.  

5. Chet soʻz uni qabul qiluvchi til soʻz yasash sistemasida faol ishtirok etishi. 

6. Chet soʻz uni qabul qilgan tilga semantik jihatdan singishi: 

 
1 “Ўзбек тили лексикологияси”. Дарслик. “Фан” нашриёти. – Тошкент: 1981, – б.83. 
2 Muallif izohi: manbada “so‘zlarning assimilyatsiyasi” atamasi ostida kelgan. 
3 Kosimova M. “The history of word borrowing process in the uzbek and english languages”//  

Proceedings of Online International Conference on Advances in Scientific Research and 

Developments Organized by Novateur Publications, Pune, Maharashtra, India. JournalNX- A 

Multidisciplinary Peer Reviewed Journal. ISSN: 2581–4230, Website: journalnx.com, August 8th, 

2020, – P. 105. 
4 Muallif izohi: aslida, ushbu ma’lumotlarni yozishda xalqaro va respublika miqyosidagi jurnal va 

konferensiya to‘plamlarida chop etilgan qator maqolalarga murojaat qilingan edi. Xususan, 

E.Xolmatova va M. Amonovlarning “O‘zlashma so‘zlarning o‘rganilishining tarixi va shu 

yo‘nalishda ish olib borgan olimlar” nomli  

https://in-academy.uz/index.php/yo/article/view/13435/9401;  

U.Qodirovaning “O‘zbek tilida so‘z o‘zlashuvi masalalarining o‘rganilishi tarixi” nomli 

https://wordlyknowledge.uz/index.php/PPSM/article/download/2733/4096/5069   maqolalarga. 

Ammo izlanishlarimiz natijasida ushbu maqolalarning 1981-yilda chop etilgan “Ўзбек тили 

лексикологияси” kitobidan asl manbani ko‘rsatmasdan olinganligining guvohi bo‘lgach, 

ma’lumotning asl manbasini keltirishni ilmiy etiket nuqtayi nazaridan to‘gʻri deb topdik.  

https://in-academy.uz/index.php/yo/article/view/13435/9401
https://wordlyknowledge.uz/index.php/PPSM/article/download/2733/4096/5069
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 a) oʻzlashma soʻz ma’nosi aniq boʻlishi;  

b) oʻzlashma soʻz ma’nosi uni qabul qilgan tilda differensiatsiya qilingan boʻlishi.  

7. Chet soʻz uni qabul qilgan tilda uzluksiz ishlatilishi kerak1.  

“Ўзбек тили лексикологияси” (1981-yilgi nashr) kitobida mualliflar soʻz 

oʻzlashayotgan tilga kirgan boʻlishi, ya’ni oʻsha tilga singishi uchun quyidagi 

xususiyatlarni oʻzida namoyon qilishi kerakligini aytadilar. 

Bular:  

1. Oʻzlashgan soʻz uni qabul qiluvchi til qonuniyatlariga boʻysunadi. 

2. Soʻz qabul qiluvchi til leksik-semantik sistemasiga bogʻlangan, unga singishgan 

boʻladi.  

3. Oʻzlashgan soʻz xuddi oʻz soʻzdek tabiiy va aniq boʻladi, undan shubhalanish, 

uni boshqa soʻzlar bilan qorishtirish xavfi yoʻqoladi. 

4. Soʻz qabul qiluvchi til egasi boʻlgan xalqqa xuddi oʻz soʻzidek tuyuladi. Uning 

yot element ekanligi sezilmaydi.  

5. Soʻz oʻzlashgan boʻlsa, bu soʻzning tildan tezda chiqib ketish ehtimoli boʻlmaydi. 

Bunday soʻzning “keraksizligi” haqida, uni tildan “chiqarish” haqida oʻrinsiz 

munozaralar boʻlmaydi va boshqalar2.  

Aynan ushbu fikr e’tibor qaratishimiz lozim boʻlgan eng muhim nuqtadir. Demak, 

muallifning fikriga koʻra, tilga allaqachon singib ketgan, til mulkiga aylangan, tilning 

ichki qonuniyatlariga boʻysungan soʻzlarga “oʻzlashma soʻzlar” deyiladi va bunday 

soʻzlarni yot soʻz sifatida farqlash, uning tildagi muqobilini topish, uni tilning 

milliyligiga rahna soluvchi yot unsur sifatida lugʻat sathidan chiqarish zaruriyati 

tugʻilmaydi.   

Lekin shu oʻrinda savol tugʻiladi, oʻzlashmalar tilning ichki qonuniyatiga batamom 

boʻysunadi deyilganda nima nazarda tutilmoqda? Turkiy tillar qonuniyatiga qaraydigan 

boʻlsak, soʻz boshida qator undoshlar kelishi mumkin emas. Vaholanki, stakan, stol, 

stul, skotch, trolleybus, tramvay, traktor, krossovka, prorektor, professor, programma, 

grafika, grant, skripka, klassika va h.k. kabi bir necha yuzlab oʻzlashma soʻzlar borki, 

bu qonuniyatga boʻysungan boʻlsin. Umumturkiy tillar uchun eng xos jihat boʻlgan 

singarmonizm hodisasi, aynan shu “quloqsiz” oʻzlashmalar hisobiga bugun deyarli 

tilimizda oʻz aksini topolmayapti, bizningcha. Shunday ekan, olimning ushbu fikrlari 

biroz soʻroq ostida turibdi, deb ayta olamiz.   

Rus tilshunosligida oʻzlashgan soʻzlar tushunchasi “заимствование”, ya’ni “qarz 

olish, oʻzlashtirish” atamasi otida keladi va rus tilidagi “qarz soʻzlar” rus adabiy tilining 

lugʻat tarkibini toʻldirish vositasi sifatida, shuningdek, yangi obyekt va hodisalarni 

nomlash uchun ishlatilishi mumkinligi aytiladi3.  

 
1 “Ўзбек тили лексикологияси”. Дарслик. “Фан” нашриёти. – Тошкент: 1981, – б.85. 
2 “Ўзбек тили лексикологияси”. Дарслик. “Фан” нашриёти. – Тошкент: 1981, – б.84. 
3  Дай И. “Заимствования в современном русском языке: история появления, причины, 

проблемы и примеры использования”/https://na-journal.ru/1-2023-filologiya-lingvistika/4138-

https://na-journal.ru/1-2023-filologiya-lingvistika/4138-zaimstvovaniya-v-sovremennom-russkom-yazyke-istoriya-poyavleniya-prichiny-problemy-i-primery-ispolzovaniya,%20С
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“Лингвистик энциклопедик луғат”da “soʻz oʻzlashtirish” tushunchasining ta’rifi 

quyidagicha keltiriladi: soʻz oʻzlashtirish – bu “chet tilining elementi (soʻz, morfema, 

sintaktik qurilma va boshqalar)ning bir tildan ikkinchi bir tilga til aloqalari natijasida 

koʻchishidir, shuningdek, bir til elementlarining boshqa bir tilga oʻtish jarayoni 

hamdir”1 deyiladi. 

 “Лингвистик атамалар луғати”da esa soʻz oʻzlashtirishning quyidagi ta’rifini 

uchratish mumkin: “Bu fransuz atamasi boʻlib, bir tilning boshqa tilning elementini 

olish harakatini ham, olingan elementning oʻzini ham anglatadi.  Soʻz oʻzlashtirish 

ogʻzaki – eshitish yoki fonetik soʻz oʻzlashtirish yoki yozma – kitob yoki grafik soʻz 

oʻzlashtirish orqali amalga oshirilishi mumkin.  Leksik soʻz oʻzlashtirish (oʻzlashtirish) 

eng keng tarqalgan usul boʻlib, sintaksisdagi, shuningdek, fleksiya va talaffuzdagi 

bilvosita oʻzlashtirish kamdan-kam uchraydigan va biroz bahsli hodisadir”2. 

Ushbu ta’riflarga asoslanib, shunday xulosa qilishimiz mumkinki, soʻz oʻzlashtirish 

– bu iqtisodiy, siyosiy, madaniy va boshqa turdagi oʻzaro aloqalar natijasida bir tildan 

boshqa bir tilga til elementlarining koʻchishidir. Oʻzlashtirish ogʻzaki yoki yozma 

ravishda amalga oshirilishi mumkin.  Leksema oʻzi oʻzlashayotgan tilga kirib borgach, 

uning fonetik tuzilishiga, morfologik va grammatik tizimiga moslashib, leksik-semantik 

ishlovdan oʻtadi. Boshqa tillardan nafaqat alohida soʻzlar, balki sintaktik va frazeologik 

iboralarni ham oʻzlashtirish mumkin.   

Oʻzlashmaning nutqda keng qoʻllanishi, ayniqsa, kollektiv nutqda qoʻllanishi 

prinsipial belgilardan biridir. Soʻz kollektiv nutqda ishlatilmasa, kollektiv tomonidan 

tan olinmasa, U norma boʻla olmaydi. Norma boʻlmagan soʻzni oʻzlashma deb 

hisoblash mumkin emas3: 

Avvalo, olinma soʻzlar va neologizmlarni oʻzlashma soʻzlardan farqlab olish lozim. 

Olinma soʻzlar, shuningdek, yangilik boʻyogʻi sezilib turuvchi, fan-taraqqiyotning 

yangi sohalari va kashfiyotlari sabab til sathiga kirib keluvchi yangi soʻzlar 

(neologizmlar) har doim ham oʻzlashma soʻz boʻlavermaydi. U qachonki, til 

iste’molchilari tomonidan birdek ma’qullanib, jamoaviy bir tarzda qoʻllanila 

boshlangach, jamiyat tomonidan muayyan vaqt ichida uzluksiz ravishda 

qoʻllanilsagina, u oʻzlashgan soʻz maqomini oladi.  

Oʻzlashmalar xususiyatlari va ularning oʻzlashayotgan tilga qabul qilinib, unda 

mustahkam oʻrnashib, singishib ketishi borasidagi talablar tilshunoslar tomonidan 

deyarli yakdil bir tarzda ifodalanganligining guvohi boʻlish mumkin. Ammo chet 

soʻzlarning ular oʻzlashgan tillarda nomlanishi, differensiatsiya qilinishi, terminologik 

 
zaimstvovaniya-v-sovremennom-russkom-yazyke-istoriya-poyavleniya-prichiny-problemy-i-

primery-ispolzovaniya,  –  C. 1–2.   
1  В.Н. Ярцева. Лингвистический энциклопедический словарь / Гл. ред. –М.: Сов. 

энциклопедия, 1990. – C. 685. 
2 Марузо Ж. Словарь лингвистических терминов: Пер. с фр./ Предисл.В.А.Звегинцева. М.: 

Едиториал УРСС, 2004. –  C. 104. 
3 “Ўзбек тили лексикологияси”. Дарслик. “Фан” нашриёти. – Тошкент: 1981, – б.85.  

https://na-journal.ru/1-2023-filologiya-lingvistika/4138-zaimstvovaniya-v-sovremennom-russkom-yazyke-istoriya-poyavleniya-prichiny-problemy-i-primery-ispolzovaniya,%20С
https://na-journal.ru/1-2023-filologiya-lingvistika/4138-zaimstvovaniya-v-sovremennom-russkom-yazyke-istoriya-poyavleniya-prichiny-problemy-i-primery-ispolzovaniya,%20С
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birliklarning qoʻllanilishi nazarda tutilib, ushbu obyektiv va zaruriy omil oʻrganiladigan 

boʻlinsa, shu paytgacha qilingan ishlarda chet soʻzlar turlicha terminlar, 

differensiatsiyalar ostida tahlil qilinganini koʻrishimiz mumkin. 

Bugun biz kundalik hayotimizda va odamlar bilan oʻzaro muloqotimiz jarayonida 

juda koʻplab, zamonaviy fan kashfiyotlar va texnologiyalar nomlaridan foydalanamiz. 

Tabiiyki, bu texnologiyalarning aksariyatini chet tili soʻzlari tashkil qiladi.  Bu paytda 

esa biz albatta oʻzlashma soʻzlarni qoʻllashga majbur boʻlamiz. Ma’lumki, har bir 

tilning lugʻat tarkibi boyib borishining bir qancha yoʻllari mavjud. Ana shunday 

yoʻllarning biri bu boshqa tillardan soʻzlar oʻzlashishidir. Bugungi kunda bu jarayonni 

boshidan oʻtkazmagan, faqat ichki imkoniyatlari bilan rivojlangan til mavjud emas. 

Ma’lum bir tilning hozirgi davr rivojida, avvalo, boshqa davlatlar bilan ijtimoiy-

iqtisodiy, siyosiy va madaniy aloqalar, fan-texnika taraqqiyoti asosida boshqa bir tilga 

tegishli boʻlgan soʻzlar oʻzlashishi kuzatilmoqda. Har bir tilning oʻz rivojlanish tarixi 

mavjud va bu jarayonda boshqa tillardan soʻzlarning kirib kelishi kuzatilgan. Mana 

shunday jarayonlarda jahon tillariga yangi soʻzlarning kirib kelishi oʻsha tillarning 

lugʻati tarkibi boyishidan dalolat beradi. Jahon tilshunosligida tilning lugʻat tarkibining 

boyib borishining bir qancha yoʻllari mavjud.  

1. Yangi soʻzlar yasalishi orqali (soʻz yasalishi).  

2. Boshqa tillardan soʻz kirib kelishi orqali (oʻzlashmalar).  

3. Mavjud soʻzlarning ma’nosi oʻzgarishi orqali (ma’no koʻchishi).  

4. Frazeologik birikmalarning yasalishi orqali (frazeologizmlar). 

Bundan koʻrinib turibdiki, soʻzlarning boshqa tillardan kirib kelishi lugʻat tarkibini 

boyishida muhim rol oʻynaydi. Oʻzlashmalar shunday jarayonni anglatadiki, unda 

soʻzlarning bir qismi yoki butun fraza boʻlgan soʻzlar oʻzi boshqa tildan boshqasiga 

koʻchib oʻtadi. Bunday soʻzlarning tilshunoslikda uchrashi, bir tomondan, “muloqot 

fenomenlarida”, ya’ni biron, bir xalqning uzoq vaqtlar davomida til va madaniy 

aloqalarida koʻrinsa, ikkinchi tomondan, avlodlarning davomiy muhim iqtisodiy va 

madaniy guruhlarga qarab intilishida yoki ularning hududiy chegarada ikki yoki koʻp 

tilligida koʻrinadi. 

Ingliz tilida soʻz oʻzlashuvi xususiyati. XV asrda ingliz tili qoʻlyozmalarida uni 

boshqa bir necha tillar, xususan, lotin tili, fransuz va eski skandinavian tillari bilan 

aloqada boʻlganligi haqida yozilgan. Bu manbalardan soʻz qoʻshilishi bir necha tarixiy 

sabablardan dalolat beradi. Rim sivilizatsiyasining katta ta’siri tufayli lotin tili 

Angliyada ta’lim va din tili sifatida uzoq vaqt foydalanilgan. Eski skandinavian tili IX–

X asrlar va XI asrning birinchi yarmida mahalliy aholiga tezda singishib ketgan, 

shuningdek, oʻzlari bilan ilgʻor feodalizm, ya’ni yuqori ijtimoiy tizim haqidagi yangi 

tushunchalarni olib kelgan mustamlakachilar tili edi.  

Boshqa mustamlakachilarning tili boʻlgan fransuz tili XI asrning oʻrtalaridan XIV 

asrning oxirigacha yuqori tabaqa vakillari, maktab ta’limi va rasmiy hujjatlarning 

asosiy tili edi. Ingliz tilida oʻzlashma elementlarni oʻrganishda asosiy urgʻu oʻrta asrlar 
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ingliz davrida mavjud boʻlgan qoidaga asoslandi. Keyingi davrlarda oʻzlashmalar faqat 

yaqin yillardagi tadqiqotlarning maqsadi boʻldi. Oʻzlashmalar oqimi uzluksiz va 

davomli boʻldi. Oʻzlashmalarning eng katta miqdori fransuz tilidan kirib kelgan. Ular 

ijtimoiy-siyosiy, ilmiy va madaniy hayotdagi turli sohalarni tasvirlaydi.  

Oʻzlashmalarning katta qismi ilmiy va texnik atamalardir. Koʻpchilik oʻzlashma 

soʻzlar odamlar oʻrtasidagi aloqalar va ularning madaniyat darajasi haqida bizga xabar 

beradi. U shunga sabab boʻladiki, oʻzlashmalar tez-tez tarixning muhim hodisasi deb 

nomlanadi. Agar biz ingliz tilidagi oʻzlashmalar roʻyxatini tekshirsak, ular ma’nosiga 

qarab guruhlanadi, shunda biz Angliyaning boshqa millatlar bilan aloqasi haqida 

koʻpgina qimmatli ma’lumotlarni qoʻlga kirita olamiz. Ba’zi bir oʻzlashmalar aniq 

tarixiy holatlarning toʻgʻri ta’sirini tushuntirib bera olmaydi, ular yangi narsa va gʻoya 

boʻla olmaydi. Masalan, air – havo, place – joy , brave – jasur soʻzlari fransuz tilidan 

oʻzlashgan. Shuni ta’kidlash kerakki, sof lingvistik xususiyatlarni ahamiyatli darajalari 

bilan oʻrganilgan turli tillardan oʻzlashmaning umumiy tarixiy sabablari haligacha 

tadqiq qilinmoqda.  

Koʻpgina oʻzlashmalar faqat tarixiy hodisaga bogʻliq emas, balki aloqa-muno-

sabatlar xarakterining davomiyligi, shuningdek, tillarning irsiy va strukturaviy yaqinlik 

darajasiga aloqador. Tillar qanchalik yaqin va aniq boʻlsa, ta’sir shunchalik chuqur 

boʻladi. Ingliz tilida skandinavian va fransuz tili oʻrtasidagi ta’sirni taqqoslash yaxshi 

baholangan. Eski ingliz tiliga yaqindan bogʻlangan skandinavian tillarini ta’siri ostida 

ba’zi guruh soʻzlari bogʻlangan yoki bogʻlanmagan tillardan oʻzlashgan (they, their, 

them kabi olmoshlar); bir qancha skandinavian oʻzlashmalari milliy soʻzlardan 

yasalgandek tuyuladi (ularning oʻzagi bir xil boʻlganligi uchun ular oʻrtasidagi 

bogʻliqlik osonlik bilan koʻrinadi), masalan, drop – drip (scand), true – tryst (scand); 

ingliz tilining grammatik tuzilishining rivojlanishida skandinavian soʻzlarining ta’sir 

darajasi tezlashdi.  

Oʻzlashmalar tilga ikki yoʻl orqali kirib keladi: ogʻzaki nutq orqali ( odamlar 

oʻrtasidagi tez aloqa orqali) va yozma nutq orqali (kitoblar orasidagi bilvosita aloqa 

orqali). Ogʻzaki oʻzlashmalar asosan tarixning dastlabki davrlarida sodir boʻlgan. Yaqin 

yillarda yozma oʻzlashmalar muhim ahamiyat kasb etdi, ogʻzaki oʻzlashgan soʻzlar, 

odatda, qisqa boʻladi (inch, mill, street) va ular foydalanish jarayonida katta 

oʻzgarishlarni boshidan kechirdi. Yozma oʻzlashmalar oʻzlarining talaffuzi, tovush 

shakllarining ba’zi xususiyatlarini saqlab qoladi va ularning assimilatsiyasi uzoq va 

qiyin jarayondir1. 

Rus tilida soʻz oʻzlashuvi xususiyati. 

Soʻz oʻzlashtirish rus tilida juda keng tarqalgan hodisadir.  Uzoq vaqtlar mobaynida 

yangi hodisa va tushuncha nomlarini bildiruvchi chet soʻzlar rus tiliga kirib, lugʻatda 

muhim qatlamni tashkil etib bordi. Manbalarda rus tili lugʻat tarkibidagi ilk xorijiy 

soʻzlar eng qadimgi yozma yodgorliklarda qayd etilgani va yunon tiliga mansub 

 
1 Ermetova J, Bahodirova F. “Leksikologiya fanidan o'quv–uslubiy majmua” Urganch. 2014. – B. 114. 
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boʻlganligi aytiladi.  Chet tillaridan qabul qilingan (oʻzlashgan) soʻzlar doimiy ravishda 

adabiy matnlarda, ommaviy axborot vositalarida va turli matbuot nashrlarida uchraydi.  

Shuningdek, ushbu soʻzlar zamonaviy yoshlar slengi va professional lugʻatning 

ajralmas qismidir. Zamonaviy rus tilida, ba’zi olimlarning fikriga koʻra, oʻzlashgan 

soʻzlarning ulushi 4% dan 22% gacha yеtadi1. 

M.A.Breiter oʻz tadqiqotida chet tillaridan olingan soʻzlarning paydo boʻlishining 

quyidagi sabablarini ta’kidlab oʻtadi: 

– rus tilida yangi tushuncha nomining yoʻqligi (yangi realiya): спонсор, 

дайджест, топ модел va boshqalar; 

– rus tilining kognitiv bazasida tegishli nomning yoʻqligi: бренд, сканер, ноутбук 

va boshqalar; 

– stilistik ta’sirni ta’minlash zaruriyati; 

– ilgari olmoshlar yordamida ifodalangan tushuncha (konsepsiya)ni yangi chet 

tilidagi soʻz bilan almashtirish: reyting – kompaniyaning oʻziga xos turdagi roʻyxatdagi 

oʻrni2. 

 L.P.Krisinning ta’kidlashicha, soʻz oʻzlashtirish bir qator tashqi va ichki sabablarga 

koʻra kechadigan murakkab jarayondir. Turli xalqlar oʻrtasidagi yaqin ijtimoiy-

iqtisodiy, siyosiy va madaniy aloqalarni olim tashqi sabab sifatida keltiradi. 

 L.P. Krisin tomonidan chet tildan oʻzlashgan soʻzlarning paydo boʻlishining ichki 

sabablari quyidagicha izohlanadi: 

– tushunchani yanada oydinlashtirish, ma’noviy tuslanish (semantik ottenka)larni 

farqlash, tushunchaning semantik tuzilishini soddalashtirish; 

– soʻz oluvchi tilda tuzilish jihatdan oʻxshash soʻzlarning mavjudligi; 

–ifodalanayotgan tushunchaning boʻlinmasligi bilan belgining boʻlinmasligiga 

moslashish tendensiyasi3. 

Rus tilidagi birinchi oʻzlashmalar VIII–XII asrlarda paydo boʻlgan boʻlib,  slavyan 

boʻlmagan tillardan, xususan, skandinaviya (вира, ябеда, клеймо, тиун, варяг, кнут, 

каперство), fin-ugor (навага, салака, акула, сиг, пурга, пельмени) tillaridan kirgan 

edi. Ushbu o‘zlashmalarning aksariyati dengizchilik, baliqchilik va savdo aloqalari, 

shuningdek, shimoliy xalqlar turmushining oʻziga xos xususiyatlari bilan bogʻliq 

bo‘lgan va bevosita davrning ijtimoiy-madaniy hayotini aks ettirgan. 

Oltin Oʻrda davri ta’siri rus tiliga turkiy soʻzlarning jadal ravishda kirib kelishiga 

yordam berdi: xususan, тюрьма, хан, башка, казна, караул va h.k. so‘zlar kirib keldi. 

 
1  Дай И. “Заимствования в современном русском языке: история появления, причины, 

проблемы и примеры использования”/https://na-journal.ru/1-2023-filologiya-lingvistika/4138-

zaimstvovaniya-v-sovremennom-russkom-yazyke-istoriya-poyavleniya-prichiny-problemy-i-

primery-ispolzovaniya,  – C  3.   
2  Брейтер, М. А. Англицизмы в русском языке: история и перспективы. Пособие для 

иностранных студентов-ру­систов. Владивосток: Изд-во Диалог, 2011. – C. 33.  
3 Крысин Л.П. Лексическое заимствование и калькирование в русском языке последних 

десятилетий. Вопросы языкознания. 2002. № 6. – С. 27–34. 

https://na-journal.ru/1-2023-filologiya-lingvistika/4138-zaimstvovaniya-v-sovremennom-russkom-yazyke-istoriya-poyavleniya-prichiny-problemy-i-primery-ispolzovaniya,%20С
https://na-journal.ru/1-2023-filologiya-lingvistika/4138-zaimstvovaniya-v-sovremennom-russkom-yazyke-istoriya-poyavleniya-prichiny-problemy-i-primery-ispolzovaniya,%20С
https://na-journal.ru/1-2023-filologiya-lingvistika/4138-zaimstvovaniya-v-sovremennom-russkom-yazyke-istoriya-poyavleniya-prichiny-problemy-i-primery-ispolzovaniya,%20С
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Turkiy soʻzlarning aksariyati rus tiliga shu darajada mustahkam kirib borganki, bugungi 

kunga kelib ular xorijiy so‘z sifatida qabul qilinmaydi ham hatto. 

Pan-slavyan birligi davrida yunon tilidan (gresizm) soʻzlar rus tiliga faol kirib kela 

boshlagan. Shunday qilib, uy-roʻzgʻor buyumlarining ba’zi nomlari: скатерть, 

фонарь, тетрадь, сахар; diniy mazmundagi so‘zlar: лампада, демон, икона, ангел, 

епископ va boshqalar; ayrim ilmiy atamalar: грамматика, алфавит, философия, 

математика, диалект va boshqalar; hayvon va oʻsimliklarning nomlari: свёкла, 

фасоль, буйвол va shu kabi boshqa so‘zlar yunon tilidan olingan. Keyinchalik yunon 

tilidan olingan oʻzlashmalar, asosan, fan va sanʼat sohasida (логика, комедия, 

аналогия, хорей, психология, лексикон va boshqalar) qoʻllanilgan1. 

Keyingi davrlarda esa lotin so‘zlari (lotinizmlar) rus tiliga katta ta’sir ko‘rsatdi.  

Lotin so‘zlarining rus tiliga kirib borishi XVII asrdan boshlab qayd etilgan.  Aksariyat 

lotinizmlar hayotning huquqiy, siyosiy va tibbiy sohalari bilan bog‘liq edi: диктатура, 

республика, революция, конституция, зоология, медицина va boshqalar shular 

jumlasidandir. 

Rus tilining leksik tarkibiga Yеvropa tillari ham sezilarli ta’sir ko‘rsatdi, bu ayniqsa, 

XVIII asrda Pyotr I davrida sezilarli darajada bo‘ldi. Bunga sabab aynan shu davrdan 

boshlab jamiyatning turli sohalarida ilm-fanning faol rivojlanganligi va ko‘plab yangi 

kashfiyot va islohotlarning jadal sur’at olganligida edi. Bu esa, o‘z navbatida, rus 

tilining leksik tarkibini yanada boyitishga yordam berdi. Xususan: 

– nemis tilidan olingan so‘zlar: прейскурант, бухгалтер, агент, лагерь, вексель, 

офицер, штраф va boshqalar; 

–golland tilidan olingan so‘zlar: флот, флаг, рейд va boshqalar; 

– ingliz tilidan olingan so‘zlar: мичман, шхуна, баржа, бриг va boshqalar; 

– fransuz tilidan olingan so‘zlar: аксессуар, жабо, вуаль, безе, пюре, майонез, 

гурман, бисквит va boshqalar; 

– italyan tilidan olingan so‘zlar: браво, аллегро, пианино, вилла, макароны va 

boshqalar; 

– ispan tilidan olingan so‘zlar: серенада, гитара, мантилья va boshqalar. 

XX asrda fan, texnika, madaniyat, iqtisodiyot va ishlab chiqarish munosabatlariga 

oid xorijiy so‘zlar rus tilining leksik tarkibiga mustahkam kirdi: анархизм, буржуазия, 

демократ, социалист, космонавт, губернатор, планетарий va boshqalar shular 

jumlasidandir. 

XX–XXI asrlar oxirida o‘z ona tilida so‘zlashuvchilar nutqida begona tildagi 

o‘zlashmalar sonining ko‘payishiga sabab bo‘luvchi qator omillar, jumladan: 

mamlakatlar o‘rtasidagi savdo va madaniy aloqalarning ko‘payishi, xorijiy turizmning 

gullab-yashnashi, fan va texnologiyaning jadal rivojlanishi, kino sanoati va musiqa 

madaniyati ommalashishi kabi holatlar yanada jadallashdi. Bu davr juda ko‘p 

 
1 Вартоломей Т.Т. Причины возникновения иноязычных заимствований в русском языке. 

Молодой ученый, 2022. №28 (423). – С. 199. 
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professional (printer, fayl, interfeys, dizayn, biznesmen va boshqalar), iqtisodiy 

(супермаркет, тендер, трейдер, менеджер, билборд va boshqalar), sport (бейсбол, 

бита, виндсёрфинг, армрестлинг va boshqalar) atamalar. XX asrdagi barcha 

o‘zlashmalarning to‘rtdan uch qismidan ko‘prog‘i anglitsizmlar va amerikanizmlardan 

kelgan1. 

XXI asrda biz kompyuter texnologiyalari va Internet rivojlanishi bilan bog‘liq yangi 

xorijiy tillar, shuningdek, ijtimoiy tarmoqlar: блогер, апгрейд, логин, чат, роуминг, 

хакер, таргет, гуглить, дедлайн, фейк, коуч, копирайтер va boshqalar. 

Ko‘pgina o‘zlashtirilgan so‘zlar rus tilining leksik tarkibiga uzoq va mustahkam 

kirgan, shuning uchun uning so‘zlovchilari tomonidan xorijiy sifatida qabul qilinmaydi, 

masalan: враг, время, сахар, шоколад, танк, модель, кенгуру, спутник va 

boshqalar. Ularning aksariyati ko‘rsatilgan tushunchalarni (yoki hodisalarni) 

ifodalovchi yagona so‘zlardir.  Shuni ta’kidlash kerakki, qarzga olingan so‘zlar orasida 

nafaqat chet ellik sifatida qabul qilinadigan, balki ularning ma’nosi rus tilida 

so‘zlashuvchilar uchun har doim ham tushunarli bo‘lmagan ko‘plab so‘zlar mavjud, 

masalan: генезис, квота, эксклюзивный, оффшор, саммит, холдинг va boshqalar. 

Ko‘p sonli xorijiy so‘zlarning rus tiliga kirib borishi ham tilshunoslar, ham ona 

tilida so‘zlashuvchilarni tashvishga solmoqda. Bu nutqda o‘zlashmalarni qo‘llash har 

doim ham o‘rinli emasligi bilan izohlanadi. Ularning ko‘pchiligi haqiqiy so‘zlar va 

iboralarni almashtiradi va keraksiz ishlatadi. Bu muammo, ayniqsa, yoshlar orasida 

keskin.  Yoshlar yangi xorijiy so‘zlarni tezda o‘zlashtirib olishadi va ularni kundalik 

nutqda doimiy ravishda ishlatishni boshlaydilar, garchi rus tilida bu so‘zlarning 

sinonimlari mavjud va bu holatlarda qarz olish mutlaqo oqlanmasa ham.  Masalan, 

меседж (message) – сообщение; уикенд (weekend) – выходной; кринж (cringe) – 

стесняться, смущаться, испытывать неловкость, «испанский стыд»; краш 

(crush) – любимый, возлюбленный; лол (lol) – смех, смешной, ха-ха-ха, бугага; 

дэнсить (dance) – танцевать; фейк (fake) – подделка, фальшивка; тренд (trend) 

– тенденция, направление.  

Shunday qilib, xorijiy so‘zlarni olish jarayoni rus va ingliz tilining butun tarixiy 

rivojlanishi davomida doimiy ravishda sodir bo‘lishini ko‘rish mumkin. So‘nggi o‘n 

yilliklarda so‘z o‘zlashtirish quyidagi sohalarda, ayniqsa, faol qo‘llanilmoqda: siyosat, 

iqtisodiyot, texnologiya va ommaviy madaniyat. Xorijiy so‘zlarni ishlatganda, ona 

tilida so‘zlashuvchilar nutq xatolariga yo‘l qo‘ymaslik uchun ularning leksik ma’nosi 

va stilistik ranglanishini hisobga olishlari kerak. Shuni ta’kidlash kerakki, xorijiy 

so‘zlarni qo‘llash ona tilida nomlanayotgan yangi konsepsiya uchun nom bo‘lma-

gandagina o‘rinli bo‘lishi kerak. Ona tilining o‘ziga xosligi va sofligini saqlab qolish 

uchun asossiz so‘z o‘zlashtirishdan qochish lozim. 

 

 
1 Гинза Д.И. Английские заимствования в русском языке. Бюллетень науки и практики. № 

4. 2017. – С. 304–307. 
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Hofizi Abru “Zubdat at-tavorix” asarining Sulaymoniya 

kutubxonasida saqlanadigan qo‘lyozmasi haqida 
 

Annotatsiya. Maqolada Temuriylar davri tarixnavisligining taniqli vakili Hofizi Abru 

qalamiga mansub “Zubdat at-tavorix” asarining Sulaymoniya kutubxonasida №4370/I – 

ashyo raqami ostida saqlanadigan qo‘lyozmasi tahlil qilingan. Zero, ushbu qo‘lyozma asar 

muallifning hayotlik chog‘idayoq Mirzo Shohrux kutubxonasi uchun ko‘chirilgan nusxasi 

hisoblanadi. Qo‘lyozma “Zubdat at-tavorix” asarining matnlarini to‘liq qamrab olgan fanda 

ma’lum ikki qo‘lyozma nusxaning biridir. Shuning uchun mazkur qo‘lyozmaning Temuriylar 

davri tarixnavisligi va kitobat san’atining nodir namunalaridan biri sifatida kodikologik 

tahlilini amalga oshirish muhim hisoblanadi. Negaki “Zubdat at-tavorix” asarining mazkur 

qo‘lyozmasi Temuriylar davridagi ilm-fan rivojini o‘rganish borasidagi tadqiqotlarni 

to‘ldirishga xizmat qiluvchi muhim ma’lumotlarga egadir. Ushbu qo‘lyozmaning 

manbashunoslik tahlili asarning tarixiy manba sifatidagi ahamayiti va ishonchlilik darajasini 

ochib berishga xizmat qiladi. 

Maqolada mavzu doirasidagi tadqiqotlar ham yordamchi manba sifatida jalb qilinib, 

ushbu qo‘yozmaning manbaviy ahamiyati yoritib berildi. Shu asosda, musulmon 

tarixnavisligida, xususan, tarixga doir bilimlar rivojida “Zubdat at-tavorix” asarining o‘rni 

katta ekanligi ochib berildi. 

Kalit so‘zlar: Hofizi Abru, Amir Temur, Shohrux Mirzo, Boysung‘ur Mirzo, tarixnavislik, 

qo‘lyozma, Shohrux Mirzo kutubxonasi, Sulaymoniya kutubxonasi, Movarounnahr, Xuroson, 

Temuriylar, Usmoniylar. 

Аннотация. В статье анализируется рукопись произведения «Зубдат ат-

таварих» известного представителя историографии периода Тимуридов Хафиз-и 

Абру, хранящаяся в библиотеке Сулеймании под номером № 4370/I. Потому что эта 

рукопись была переписана при жизни автора для библиотеки Мирзо Шахруха. Эта 

рукопись является одной из двух известных в науке рукописей, охватывающих весь 

текст «Зубдата ат-таварих»а. Поэтому важно провести кодикологический анализ 

данной рукописи как одного из редких образцов историографии и книжного искусства 
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периода Тимуридов. Потому что эта рукопись труда «Зубдат ат-таварих» 

содержит важные сведения, служащие дополнением исследований развития науки в 

период Тимуридов. Источниковедческий анализ данной рукописи призван выявить 

важность и уровень достоверности произведения как исторического источника. 

В статье исследование по теме также было привлечено в качестве 

вспомогательного источника и подчеркнуто источниковое значение данного рукописa. 

На основании этого выявлено, что произведение «Зубдат ат-таварих» занимает 

большое место в мусульманской историографии, особенно в развитии знаний об 

истории. 

Ключевые слова: Хафизи Абру, Амир Темур, Мирза Шахрух, Мирза Бойсунгур, 

историография, рукопис, Библиотека Мирза Шохруха, Библиотека Сулеймания, 

Маверааннахр, Хурасан, Тимуриди, Асманиди. 

Annotation. The article analyzes the manuscript of the work “Zubdat at-tawarikh” by the 

famous representative of the historiography of the Timurid period, Hafiz-i Abru, stored in the 

Sulaymaniyah library under number 4370/I. Because this manuscript was rewritten during 

the author’s lifetime for the library of Mirzo Shahrukh. This manuscript is one of two 

manuscripts known to science that cover the entire text of “Zubdat at-tawarikh”. Therefore, it 

is important to conduct a codicological analysis of this manuscript as one of the rare 

examples of historiography and book art of the Timurid period. Because this manuscript of 

the work “Zubdat at-tawarikh” contains important information that serves as a supplement to 

the research on the development of science during the Timurid period. The source analysis of 

this manuscript is intended to reveal the importance and level of reliability of the work as a 

historical source. 

The article also used research on the topic as a supporting source and emphasized the 

source significance of this manuscript. Based on this, it was revealed that the work “Zubdat 

at-tawarikh” occupies a large place in Muslim historiography, especially in the development 

of knowledge about history. 

Key words: Hаfizi Abru, Amir Temur, Shokhrukh Mirza, Baysunghur Mirza, 

historiography, manuscript, Library of Shokhrukh Mirza, Library of Sulaymaniya 

Mavaraunnahr, Khurasan, Timurids, Usmanids. 

 

Hofizi Abru (1361-1430) nomi bilan tanilgan Temuriylar davrining mashhur 

tarixchi va geograf olimi Abdulloh ibn Lutfulloh ibn Abdurrashid al-Bihdodiniy1 

Xuroson markazi Hirotga qarashli Xavof viloyatining Behdodin mavzesida taxminan 

1361-yilda dunyoga kelgan 2 . Hamadonda tahsil olib, yoshligidan Qur’on, hadis, 

 
1 Hofizi Abruning ismi o‘z asarlarida shu tarzda keltirilgan. Bu haqda qarang: Ҳофиз Абру. 

Шомийнинг “Зафарномаи шоҳий” асарига илова. .̸ ̸̸̸̸̸ Низомиддин Шомийнинг “Зафарнома” 

китобида. – Тошкент, 1996. – Б. 380–404. 
2 Hofizi Abruning aniq tugʻilgan sanasi ma’lum emas, ammo ayrim tadqiqotchilar u vafot etgan 

vaqtida 70 yoshda boʻlgan va taxminan hijriy 763 (m.1361–1362)-yilda tugʻilgan deya xulosa 

berganlar. Bu haqida yana qarang: Bayoniy. X. Sharh-e hol va zindagi va osor va ta’lefot-e Hofiz-i 

Abru // Hofiz-i Abru. Zayl-e Jome’ at-tavorix-e Rashidiy. – Tehron. Donishgoh, 1949. – B. 12. 

Coбрание восточных рукописей Академии наук Республики Узбекистан, История. 
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tafsir, tarix, jugʻrofiya, adabiyot ilmlari va husnixat hamda muhandislik sohalarini 

egallagan. Amir Temur (1336–1405) va uning o‘g‘li Mirzo Shohrux (1377–1447) 

davrida turli lavozimlarda (asosan, devon va kotiblik ishlarida) ishlab, tarixiy va 

tarixiy-geografik mavzularda o‘ndan ortiq asar yozgan. Hijriy 833-yil shavvol 

oyining uchinchi (mil. 1430-yil 24-iyun) kunida1 Saricham mavzesida vafot etgan. 

Uning mayyiti Zinjondagi Shayx Faraj al-Zinjoniy mozori yonida dafn qilingan2. 

Hofizi Abruning tarixiy asarlari orasida eng yirigi va muallif hayotining so‘nggi 

yillarida yozib tugatilgani bu – 4 jilddan iborat “Majma’ at-tavorixi Sultoniya” bo‘lib, 

uning to‘rtinchi jildi “Zubdat at-tavorixi Boysung‘uriy” deb nomlanadi3. “Zubdat at-

tavorix” manbashunoslikda alohida asar sifatida ham muhim ahamiyatga ega. Zero, 

XV asr tarixchilarining aksariyati Hofizi Abruni “Zubdat at-tavorixi Boysung‘uriy” 

asarining muallifi sifatida qayd etganlar4. 

Bugungi kunda dunyoning ko‘plab kutubxonalari va qo‘lyozma fondlarida Hofizi 

Abru asarlarining qo‘lyozmalari mavjud. Xususan, “Majma’ at-tavorix” asari 

qo‘lyozmalarining xorijiy mamlakatlar (Eron, Turkiya, Buyuk Britaniya, Rossiya, 

Fransiya, AQSH, Pokiston va hokazo) qo‘lyozma fond va kutubxonalarda yuzdan 

ortiq nusxalari saqlanishi ko‘pgina tadqiqotlar va kataloglarda qayd etilgan5. Biroq 

ularda keltirilgan tavsiflar tarqoq va ayrim o‘rinlarda xatoliklar bilan keltirilgan. 

Mazkur qo‘lyozmalarning ilmiy tavsiflarini amalga oshirish va ularni tadqiqotlarga 

jalb etish fanning dolzarb mavzularidan biri bo‘lib qolmoqda. Ularning barchasini bir 

ilmiy maqolada tahlil qilish imkonsiz. Shundan kelib chiqqan holda, mazkur 

maqolada “Zubdat at-tavorix” asarining Mirzo Shohrux kutubxonasi uchun 

ko‘chirilgan va bugungi kunda Turkiya Jumhuriyatining Sulaymoniya kutubxonasi 

Fotih fondida saqlanadigan №4370/I – ashyo raqamli qo‘lyozmasi manbashunoslik 

nuqtayi nazaridan tahlil qilinadi. Asarda yoritilgan tarixiy voqealarni tahlil qilish 

 
Составители: Д.Ю. Юсупова, Р.П. Джалилова. – Ташкент, 1998. – Б. 40; Shaforudiy M.R. 

Hofiz-i Abru // https://rch.ac.ir.\article\Details\9351.(10.02.2020); 
1 Qarang: Фасиҳ Хавофий. Мужмали Фасиҳий. – Тошкент, 2018. – Б. 281. 
2 O‘sha joyda. 
3 Bu haqida yana qarang: Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. Sulaymoniya kutubxonasi Fotih fondi 

qo‘lyozmasi. 4071/1. 2b varaq. 
4 Абдурраззоқ Самарқандий. Матлаи саъдайн ва мажмаи баҳрайн II жилд, биринчи қисм. – 

Тошкент, 2008. 631б. – Б. 483. 
5 Bu haqda qarang: Tauer F. Les manuscripts persans historiques des bibliotheques de Stamboul. // 

Archiv Orientalni, Vol III. – Prague, 1931, – pp. 462–470; Bayoniy X. Yek nusxa-ye az Majma’ 

ai-tavorix-e Hofiz-i Abru. //  Majalla-ye Yodgor. Shumore-ye nuhum va dehum. – Tehron, 1949. – 

B. 174–176: Стори Ч.А. Персидская литература (Бибиблиографический обзор, перевел с 

английского, переработал и дополнил Ю.Е. Брегель). Т. I. –  Москва, 1972. – C. 341–349; 

SVR, tarix. – B. 42; Coбрание восточных рукописей Академии наук Республики Узбекистан, 

История. Составители: Д.Ю. Юсупова, Р.П. Джалилова. – Ташкент, 1998. – Б. 40; Fehristgon-

e nusxaho-ye xatti-ye Iyron (fanojo). Jelde 28, (45 jild). – Tehron, 2014. – B. 240–244; 

http://yazmalar.gov.tr/katalog-tarama. 

https://rch.ac.ir./article/Details/9351.(10.02.2020)
http://yazmalar.gov.tr/katalog-tarama
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alohida tadqiqotni talab qiladi, shuning uchun ishning hajm chegarasini inobatga olib, 

“Zubdat at-tavorix”ning qayd etilgan qo‘lyozmasining ayrim kodikologik 

xususiyatlari tahlili bilan cheklanamiz. 

“Zubdat at-tavorix”ning muallif davrida ko‘chirilgan asosiy qo‘lyozmalaridan biri 

Turkiyaning Sulaymoniya yozma asarlar qurumi Fotih kolleksiyasida №4370/I – 

raqami ostida saqlanadi (bibl. №242949). Mazkur qo‘lyozma maxsus muqaddima 

(kirish so‘z) va ikki bob (2 qism – Amir Temur va Mirzo Shohruxga bag‘ishlangan 

qismlar)dan iborat. Asarning muqaddima qismi, musulmon tarixnavisligi an’anasiga 

muvofiq basmala, Allohga hamd va Muhammad (s.a.v.)ga salovat bilan boshlanib, 

unda kitobning yozilish va nomlanish sabablari, asarning mazmuni, tarkibiy qismlari 

hamda Hofizi Abruga valine’matlik qilgan uch hukmdor – Amir Temur, Mirzo 

Shohrux va Mirzo Boysung‘urlarning madhi keltiriladi1. Elxoniy Sulton Abu Said 

vafoti voqealaridan (1335ғyil) keyin, Xuroson va Eronda avj olgan feodal kurashlar 

va uning oqibatlari haqida ham qisqacha ma’lumot berilgan bo‘lib, bu mavzu XV asr 

tarixchilari orasida faqat Hofizi Abru tomonidan yoritilgan 2 . Undan so‘ng, 

muqaddimada Amir Temurning siyosiy kurash maydoniga kelishi bilan, ushbu 

hududlarning yagona markazga birlashtirilishi, Amir Temur davlatining qamrab 

olgan hududlari chegarasi, uning hukmdorlik davri ta’rifi, so‘ngra Mirzo Shohrux 

hukmronligining qisqacha bayoni hamda muallifning kitobxonlardan duo talabida 

yozgan jumlalari keltiriladi3. Muallif asar muqaddimasida uning Mirzo Boysung‘urga 

bag‘ishlagani va shu sabab unga “Zubdat at-tavorix-i Boysung‘uriy” deb nom 

berganligini o‘z so‘zi bilan qayd qilib o‘tadi4. 

Asarning Amir Temur saltanati tarixiga bag‘ishlangan birinchi bobi 72 fasl va 314 

maqolani, Mirzo Shohrux hukmronligi tarixini o‘z ichiga olgan ikkinnchi bobi esa, 24 

fasl va 188 maqoladan iborat. Ko‘rinib turibdiki, ikki bobning fasllari va maqolalari 

orasida tafovut katta, ularda berilgan matn hajmida ham (ya’ni, qo‘lyozmada asarning 

birinchi bobi 362, ikkinchisi esa 243 varaqni tashkil qiladi). Bu nomutanosiblikning 

asosiy sababi, xronologik davr qamrovi jihatidan asarning birinchi qismi 70 yillik 

tarixni, Mirzo Shohrux davriga oid ikkinchi qismi esa 22 yillik tarixiy voqealarni o‘z 

ichiga olganligidadir. 

Qo‘lyozma nasx xatida, chiroyli husnixat bilan, qora siyohda Sharq qog‘ozida 

Mirzo Shohrux kutubxonasi uchun ko‘chirilgan5. Sarlavhalar, Qur’on oyatlari, hadis 

namunalari, ayrim ismlar (Amir Temur, Mirzo Shohrux, Mirzo Boysung‘ur kabi), 

 
1 Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. Sulaymoniya kutubxonasi Fotih fondi qo‘lyozmasi. 4071/1. 1b–

2b varaqlar. 
2 Qarang: O‘sha asar, 1b-2a varaqlar. 
3 Qarang: O‘sha asar, 2a varaq. 
4 Qarang: O‘sha asar, 2b varaq. 
5 Bu haqida Feliks Tauer ham qayd etgan. Yana qarang: Tauer F. Vorbericht über die Edition des 

Zafarnama von Niẓām Šāmi und der wichtigsten Teile der Geshchichtstwerke Ḥāfiẓ-i Abrū’s. // 

Archiv Orientȃlni, № IV/2. – Praha, August 1932, – pp. 462–470. 
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she’rlarning sarlavhasi (misra, bayt, qasida kabi) va boshqa muhim jumlalar qizil 

siyohda yozilgan. Ayrim holatlarda kotib tomonidan sarlavhalar qorada yozilib, 

ustidan qizil siyoh yugurtirilgan holatlar ham kuzatiladi1. Qo‘lyozmaning hajmi 605 

varaqdan (1210 bet) iborat bo‘lib, qatorlar soni 21 satr (18x23,5cm), kitob o‘lchami 

26,5x35scmni tashkil qiladi. Qo‘lyozmaning ayrim varaqlarida hoshiyalar mavjud. 

Hoshiyalar bir so‘z (5a, 16a, 42a varaqlar va h.k.), bir jumla (3a, 9a, 13a varaqlar va 

h.k.), butun hoshiya atrofiga sig‘dirilgan matn (177b–178a, 300b–301a, 537b–536a, 

540b–541a, 554a, 554b–555a, 555b–556a, 573b–574a varaqlar) va hatto qo‘shimcha 

varaqda (362b, 532a varaqlar) o‘z aksini topgan.  

Qo‘lyozma matni asosan bir ustundan iborat bo‘lib, ayrim sahifalarda ba’zi 

she’riy matnlar ikki ustunli (46a, 45b, 54b, 55a, 71b, 89a-b, 96a, 111a, 121b valaqlar 

va h.k.), uch ustunli (120b–121a, 362a, 520b, 600a) va to‘rt ustunli (520a, 604b) 

holatda, asosan, jadavlli va ba’zan jadvalsiz ko‘rinishda ko‘chirilgan. Asar tarkibidagi 

maqolalar (mavzular) ikki satrdan (147b varaq) o‘n-o‘n besh sahifagacha (3a–10b 

varaqlar) matlardan iborat. Ayrim jumlalar, qizil siyohda yozilgan sarlavhalar ustidan 

qora siyoh tortilib o‘chirilgan yoki isloh qilingan holatlar ham (148a, 275b, 276a, 

277b, 283a, 559a va boshqa varaqlar) ko‘zga tashlanadi. Bu mazkur qo‘lyozmaning 

Hofizi Abruni asl qoralamasidan ko‘chirilganligini bildiradi. Zero, mazkur chiziqlar 

va hoshiyalar kotibning asl nusxadagi holatni asliyatdagidek saqlashga harakat 

qilganligini bildiradi. Qo‘lyozmada sarlavhalar asosiy matndan ajralib turishi uchun 

alohida jadaval ichiga yozilgan. Ba’zi sarlavhalar maxsus nAQSHlar bilan bezatilgan 

(152a-b, 153a varaqlar), ayrimlari esa, jadvalsiz yozilgan holat ham (285b,) 

kuzatiladi. 

 

 
 

1-rasm: “Zubdat at-tavorix” asarining unvoni. 

 

 
1 Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. Sulaymoniya kutubxonasi Fotih fondi qo‘lyozmasi. 4071/1. 20b 

varaq. 
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XV asrning birinchi choragiga doir Hirot kitobat san’ati maktabining nodir 

namunalaridan biri bo‘lgan ushbu qo‘lyozma, o‘zida Mirzo Shohrux kutubxonasi 

uchun ko‘chirilgani to‘g‘risida bir qancha belgilarga ega: birnchidan, uning chiroyli 

va noyob unvoni (1-rasm) aynan Mirzo Shohrux va Mirzo Boysung‘ur davridagi 

Hirot kitobat maktabiga xos; ikkinchidan esa, qo‘lyozmaning Ia, 94a, 343a, 605a 

varaqlarida Mirzo Shohrux kutubxonasiga tegishli ekanligini bildiruvchi muhr 

mavjud (2-rasm). Mazkur muhrlardagi yozuvlarning ayrimlarini to‘liq o‘qishning 

imkoni yo‘q. Ular orasida faqatgina qo‘lyozmaning 94a varag‘idagi muhr yozuvlari 

birmuncha o‘qishga yaroqli. Mazkur muhr tarixchining “Majmuayi Hofizi Abru” 

asarining To‘pqopi saroy kutubxonasida saqlanadigan №282 raqamli qo‘lyoz-

masining 1a varag‘i1  va “Majma’ at-tavorixi Sultoniya”ning Sulaymoniya kutub-

xonasi Ayosofiya kolleksiyasida saqlanadigan №3035 raqamli qo‘lyozmasiga2 hamda 

Mirzo Shohrux kutubxonasiga tegishli bo‘lgan boshqa kitoblarga ham bosilgan3. 

  

¤ Mirzo Shohrux muhrlari 

¤ Zubdat at-tavorix Fotih fondi №4371/I ¤ Majmuayi 

Hofizi Abru, 

To‘pkapi №282 

Ia varaq  94a 343a, 605a 1a varaq. 

     

Muhr matni:   خلد ملکه   -طان بهادر  الساطان الاعظم الاکرم شاهرخ سل   کتب بر سم خزانه  

Matn mazmuni: Buyuk va qudratli sulton Shohrux bahodir – saltanati 

bardavom bo‘lsin – kutubxonasi xazinasiga tegishli 

 

2-rasm : “Zubdat at-tavorix” asarida keltirilgan Mirzo Shohrux muhrlari. 

 

Ko‘rinib turibdiki qo‘lyozmaning Ia varag‘idagi muhr yozuvlari o‘qishga 

yaroqsiz, 94a varaqdagi muhrdan esa, uning ichki matnini tiklash mumkin va nihoyat 

343a va 605a varaqlardagi muhrlar qisman o‘chganligini kuzatish mumkin. 

Fikrimizcha, “Zubdat at-tavorix”ning mazkur qo‘lyozmasiga bosilgan Mirzo Shohrux 

 
1 Bu haqida yana qarang: Makhmudjonova. G. Tarih geleneğinin önemli bir örneği: hâfiz-i ebrû, 

külliyat-i tarih. Diss. doktora tezi. – Ankara, 2021. – B. 102. 
2 Qarang: Bayoniy. X. Sharh-e hol va zindagi va osor va ta’lefot-e Hofiz-i Abru // Hofiz-i Abru. 

Zayl-e Jome’ at-tavorix-e Rashidiy. – Tehron: Donishgoh, 1949. – B. 43. 
3  Mirzo Shohrux kutubxonasiga tegishli kitoblar haqida qarang: Makhmudjonova. G. Tarih 

geleneğinin önemli bir örneği: Hâfiz-i Ebrû, Külliyat-i tarih. Diss. doktora tezi. – Ankara, 2021. – 

B. 273–286. 
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muhrlarining o‘chishi turk sultonlarining qo‘liga yеtib borish jarayonida yuz bergan 

bo‘lishi mumkin. Yana muhrlar solishtirilganda Fotih №3470/I qo‘lyozmasiga 

bosilgan muhr matnidagi ayrim so‘zlar joylashuvi va yozilish shaklida biroz farq 

ko‘zga tashlanadi, biroq ularda aynan bir xil jumlalar qayd etilgan. Bu mazkur 

muhrning yangilanib turilganligi yoki Mirzo Shohrux kitobdorlarida uning bir nechta 

nusxasi mavjud bo‘lganligini bildiradi. 

Mazkur qo‘lyozmaning Mirzo Shohrux davridan keyingi Hirot bilan bog‘liq 

taqdiri va uning qanday qilib Usmonli turk sultonlari kutubxonasiga yеtib borganligi 

noma’lum. Biroq, kitobning quyidagi qaydlari shuni ko‘rsatadiki, u Sulton 

Mahmudxon I ga (1696/1730–1754) qadar Konstantinopulda hijriy 909 (mil. 1503-

1504-yy)-yilda Abdurahmon bin Ali bin Muayyad ismli shaxs qo‘lida bo‘lgan: 

“   –عفاالله تعالی عنهم    –قير الی مغفرة رابه الصمد عبدالرحمن بن علی ابن المؤيد  استعارة من الزمان العبد الف 

غر  قسطنطنيه فی  المحروسه  الهجريۃ  تسعمائه  و  تسع  لسنۃ  الجهادی  اولی  ة  ” (Zamondan or qilib 

(uyalib), As-Somad ismli Robbisining mag‘firatidan [umidvor] faqir banda 

Abdurahmon b. Ali b. al-Muayyid Buyuk Alloh ularni afv qilsin, Jumodulavvalning 

boshlanishida, 909-hijriy yilda, himoyaga olingan Qustantiniyada)1. 

Qo‘lyozmaning mazkur varag‘ida Sulton Mahmudxon I (1696/1730–1754) muhri 

va vaqf ishlari bo‘yicha Madina mufattishi Darvesh Mustafo tasdiqnomasi hamda 

tug‘rosi ham o‘rin olgan (3-rasm). Ayrim tadqiqotlarda yanglish ravishda mazkur 

kitobni vaqf qiluvchi shaxs sifatida Sulton Mahmudxon II (1785/1808–1839) 

ko‘rsatilgan2. Biroq bu ikki hukmdorning tug‘rolari qiyosiy tekshirilganda, mazkur 

muhr Sulton Mahmudxon I ga tegishliligi ma’lum bo‘ldi3. 

 

T

/r 

¤ Sulton Mahmudxon I muhri va tug‘rosi   

(№4371/I raqamli qo‘lyozma 1a varaq) 

1. Sulton Mahmudxon I 

muhri 

Sulton 

Mahmudxon I 

tug‘rosi 

Sulton Mahmudxon 

II tug‘rosi 

 

 
1 Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. Sulaymoniya kutubxonasi Fotih fondi qo‘lyozmasi. 4071/1. 1a 

varaq. 
2 Yana qarang: Said Kamol Javodiy. Muqaddima. // Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. – Tehron, 

2001. – B. 27. 
3  Mahmud, Mehmed, Ahmad kabi ismlarning arab tilidagi o‘zagi bir bo‘lganligi sabab, shu 

nomdagi Usmonli turk sultonlarining ismi arab grafikasidagi tug‘rolarida ham bir-biriga o‘xshash 

holatda aks ettirilgan. Biroq mazkur tug‘rolarda o‘zaro farqlar mavjud. Solishtirish uchun yana 

qarang: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%BA_%D1

%81%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2_%D0%9E%D1%81%

D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%B8%D0%BC%D0

%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B8. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%BA_%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2_%D0%9E%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%BA_%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2_%D0%9E%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%BA_%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2_%D0%9E%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%BA_%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2_%D0%9E%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B8
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2. 

 

 

 

 

 
 

3. Muhr matni:   الحمد لله الذي هدانا لهذا وما كنا لنهتدي لو لا أن هدانا الله وقف محمود خان بن
طفى شاه المظفر مص   

4. Tarjimasi: “Bizlarni shunga hidoyat qilgan Allohga hamdalar bo‘lsin, agar 

Alloh bizni hidoyat qilmaganda, o‘zimiz yo‘l topa olmas edik.”1 Doimo 

g‘olib Mustafo Shohning o‘g‘li Mahmudxon vaqfi. 

 

3-rasm: “Zubdat at-tavorix” asariga bosilgan Sulton Mahmudxon I muhri va 

tug‘rosi. 

 

Sulton Mahmudxon I tomonidan vaqf qilingani, qo‘lyozma haramayn 2  vaqf 

ishlari nazoratchisi Darvesh Mustafoning quyidagi qaydnomasi bilan tasdiqlangan: 

فی   العلم غياث الاسلام و مغيث  “ العجاب 3  والسعر 4  المستطاب حضرت الاعصم 5  ظل الله  قد وقف هذالکتب 

الغا  المظفر  السلطان  السلطان بن  ابن  السلطان  الياخرالزمان.  الامم  دولته  تعالی  ادام الله  وقفا    -زى محمودخان 

درويش مصطفى المفتش باوقاف    –اليه عز شانه    –حرره الفقير  صحيحا علی من فهم ما فيه و اعتبر بما يحتويه.  

 Bu vaqfni, (ya’ni) ajoyib, yaxshi narxdagi kitobni, pok hazrat – Alloh) ”الحرمين غفر له 

bu dunyoda soyasiga olsin – islom homiysi, ummat yordamchisi Sulton b. Sulton, b. 

Sulton Muzaffar, G‘oziy Mahmudxon – Alloh uning davlatini qiyomatgacha davomli 

qilsin – undagi (kitobdagi) bor narsalarni tushunadigan va ichidagilarga e’tibor 

beradiganlar uchun (shariatga) muvofiq tarzda vaqf qildi. Buni sha’ni buyuk 

 
1  Qur’oni karim, A’rof surasi 43 oyatdan. Қурьони карим ва ўзбек тилидаги маънолар 

таржимаси. Таржима ва тафсир муаллифи Шайх Муҳаммад Содиқ Муҳаммад Юсуф. – 

Тошкент: «Hilol-Nashr» нашриёт-матбааси, 2022. – 632 б. (“Zubdat at-tavorix” asarida 

uchraydigan Qur’oni karim oyatlarining o‘zbekcha tarjimasi mazkur nashrdan olindi). 
2 Haramayn – (ikki haram) Madina va Makka shaharlari nazarda tutilmoqda. 
3 Al-ajab – (  العجاب – ajoib) so‘zi Said Kamol Javodiy tomonidan al-hijab (  الحجاب – parda, to‘siq) 

deb o‘qilgan. Yana qarang: Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. – Tehron, 2001. –B. 27. 
4 As-si’r – (السعر – narx, baho) so‘zi Javodiyda as-safar (  السفر – safar) shaklida qayd etilgan. Yana 

qarang: Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. – Tehron, 2001. –B. 27. 
5 Al-asam – (الاعصم – pok) so‘zi Javodiyda al-a’zam (الاعضم) shaklida qayd etilgan. Bu shakl matn 

mazmuniga mos emas. Negaki, al-a’zam so‘zi aslida lug‘atda (الاعظم) shaklida yoziladi. Shu 

ma’noda yuqoridagi matndagi jumlaga al-a’zam (الاعظم) so‘zini qo‘yib, “buyuk hazrat” deb o‘qisa 

ham bo‘ladi. Zero, mufattish “ظ” harfini ustidagi chiziq va nuqtasiz “ص” ko‘rinishida yozgan 

bo‘lishi mumkin. Qiyoslash uchun qarang: Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. Sulaymoniya 

kutubxonasi Fotih fondi qo‘lyozmasi. 4071/1. 1a varaq; Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. – Tehron, 

2001. – B. 27. 
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(Allohga) faqir [banda], ikki haram vaqflari nazoratchisi Darvesh Mustafo tahrir qildi, 

(Alloh) uni mag‘firat qilsin)1. Demak, o‘rnatilgan nizomga muvofiq, podshoh vaqfi 

taftishchilar tomonidan nazorat qilib turilgan. Shulardan ma’lum bo‘ladiki, har bir 

tarixiy qo‘lyozma, xususan, uning qaydlari ilm-fan uchun muhim ahamiyat kasb 

etadi. Zero, uning bizgacha yеtib kelishi jarayoni ham ma’lum bir tarixni o‘zida 

mujassam qilgan. 

Mazkur qo‘lyozmada uning kotibining ismi va ko‘chirilgan yili qayd etilmagan. 

Tadqiqotlarda, qo‘lyozmada qayd etilgan oxirgi sana (830-yil 23-Rabi ul-oxir/1427-

yil 21-fevral), uning tugatilgan vaqti sifatida qabul qilingan. Abdurrazzoq 

Samarqandiy (1413–1482) ham uni 1427 yilda yozib tugatilganligiga ishora qilib 

o‘tgan. U o‘zining “Matlai sa’dayn” asarida “Zubdat at-tavorix”ni asosiy manba 

sifatida kiritib, ayni mana shu 1427-yil voqealari bayonida, “Shu yеrda ... Hofizi 

Abru (laqabi) bilan mashhur bo‘lgan (Nuriddin) Lutfullohning “Zubdat at-tavorix al-

Boysungʻuriy” nomli asari tugadi”. jumlasi bilan, “Zubdat at-tavorix”ning ham yozib 

tugatilgan yili va ham tugash qismiga ishora qiladi2. 

Hofiizi Abru “Zubdat at-tavorix” asarining 736-yil voqealari bayonida ham 

mauarrix kitob rejasi haqida qisqacha to‘xtalib, unga Amir Temur tavalludidan to o‘zi 

yashab turgan kuniga qadar bo‘lgan tarixiy voqealarni kiritmoqchi bo‘lganiga ishora 

qilib, hijiry 829-yil (milodiy 1425–1426-yy.) sanasini keltiradi3. Biroq, asarda 830-yil 

voqealari ham kiritilgan, shundan muallif keyingi (1427) yilda ham asarni yozishni 

davom ettirgani ma’lum bo‘ladi. Asar maxsus xotima qismiga ega emasligidan, uni 

noma’lum sabablarga ko‘ra nihoyasiga yеtmay qolgan deb xulosa qilish mumkin. 

Negaki, XV asr tarixnomalarining ko‘pchiligi maxsus xulosa va xotima qismlariga 

ega. Shuningdek, ko‘pchilik dalillar asarning 1427-yilda yozilganini ko‘rsatsa-da, 

uning muallifi 1430-yilda vafot etgan. Demak, “Zubdat at-tavorix”da tarixiy voqealar 

1430-yilga qadar yoritilishi mumkin edi. Biroq, bunga Hofizi Abruning shaxsiy 

hayoti (bemorlik yoki boshqa biron yumush bilan band bo‘lish) yoki shu davr siyosiy 

vaziyati bilan bog‘liq holda sodir bo‘lgan noma’lum voqelik to‘sqinlik qilgan bo‘lishi 

mumkin. Fotih fondi qo‘lyozmasi “Zubdat at-tavorix”ning asosiy nusxalaridan biri 

bo‘lganligi sabab, uning fotokopiya va mikrofilm nusxalari ko‘plab kutubxona va 

qo‘lyozma fondlarga tarqalgan4. 

 

 
1 Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. Sulaymoniya kutubxonasi Fotih fondi qo‘lyozmasi. 4071/1. 1a 

varaq. 
2 Qarang: Абдураззоқ Самарқандий. Матлаи саъдайн ва мажмаи баҳрайн. II жилд, биринчи 

қисм. –Тошкент, 2008. –B. 483. 
3 Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. Sulaymoniya kutubxonasi Fotih fondi qo‘lyozmasi. 4071/1. 3a 

varaq. 
4  Eron Milliy Universitetida uning №294-F, №295-F va №296-F raqamli 3 dona mikrofilm 

nusxalari mavjud Yana qarang: Fehristgon-e nusxaho-ye xatti-ye Iyron (fanojo). Jelde 28, (45-

jild). – Tehron, 2014. –B. 240–244. 
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4-rasm. №4371/I raqamli qo‘lyozma, 1a varaq: Muhrlar va qaydlar qismi. 

 

Bugungi kunda “Zubdat at-tavorix” asarining mazkur qo‘lyozmasidan (№4371/I 

raqamli qo‘lyozma) tashqari, Mirzo Shohrux kutubxonasi uchun ko‘chirilgan yana 

ikki qo‘lyozmasi ma’lum. Ularning biri Eron Islom Respublikasining Malik 

kutubxonasida №41661 ashyo raqami ostida saqlanadi. Ikkinchisi esa, Eron Milliy 

kutubxonasida saqlanadigan №2527/F ashyo raqamli qo‘lyozma bo‘lib, u bevosita 

“Zubdat at-tavorix’ning qo‘lyozmasi emas, bali “Majma’ at-tavorix”ning III jildining 

qo‘lyozmasi hisoblanadi. 

“Zubdat at-tavorix” asarining muhim jihati shundaki, muallif Hofizi Abru uni 

yozishda Amir Temur va Temuriylar davri tarixnavisligining yirik vakillaridan biri 

o‘laroq, ko‘pgina yozma va og‘zaki manbalarni jalb qilgan. Muallif garchi asarning 

Amir Temur qismini yozishda Nizomiddin Shomiyning (vaf. 1412) 

“Zafarnoma”sidan foydalangan bo‘lsa-da, bu asarni o‘z guvohligidagi ko‘plab faktlar 

lahlili vositasida qayta to‘ldirish, tuzatish va xronologik jihatdan tartibga solish orqali 

“Zubdat at-tavorix”ga kiritadi. 

G‘iyosiddin Naqqoshning (XIV–XV asrlar) “Xitoy safari kundaligi” (“Ro‘zno-

mayi safari Chin”) matnlarining “Zubdat at-tavorix” tarkibida kelishi, bu asarni ham 

Hofizi Abru foydalangan yana bir manba bo‘lganligiga dalolat beradi. Zero, bugungi 

kunda mazkur asarning alohida nusxasi fanda aniqlanmagan, u aynan “Zubdat at-

 
1  Mazkur qo‘lyozmaning Eron Doirat al-maorif Islom tadqiqotlari markazida 364 raqamli 

fotokopiya nusxasi mavjud. 
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tavorix” asari orqali yеtib kelgan. Abdurazzoq Samarqandiy kabi keyingi mualliflar 

ham mazkur asar matnlarini “Zubdat at-tavorix”dan ko‘chirganlar1. 

Shuningdek, asrda (Shohnoma) Mavlono Ali Badri Hiraviy (XIV asr) va 

Mavlono Bahovuddin Hojilarning (XIV asr) nazmiy asarlari qatorida fors va arab 

shoirlari ijodi namunalaridan ham manba sifatida foydalangan2. 

Tadqiqotlarda Mavlono Sa’dulloh Kirmoniyning (XIV asr) yo‘qolgan     

“Futuhot-e Mironshohiy”, Muiniddin Muhammad Yazdiyning (XIV asr) “Mavohib-i 

Ilohi” 3 ,  Nosiriddin Umarning (XIV–XV asrlar) “Ro‘znomayi futuhot-i Hind” 

G‘iyosiddin Alining (XIV asr) o‘gli Mavlono Shihobiddin Muhammad Munshiy 

(XIV–XV asrlar) tomonidan yozilganligi taxmin qilinadigan “Futuhot-i bilod-e 

Shom-u Rum” asarlari hamda muallifi noma’lum “Ro‘znoma-ye Futuhot-i Dasht” 

asarlari ham “Zubdat at-tavorix”ga manba vazifasini o‘taganligi qayd etib o‘tilgan4. 

Hofizi Abru Nizomiddin Shomiy kabi XIV asr voqealarining asosiy qismini qayd 

etishda ularning hijriy sanalari qatorida turk-mo‘g‘ul oy nomlarini ham keltirib 

o‘tgan. Bu muarrixning shu davr voqealarini yozishda, foydalangan manbalari 

qatorida Muiniddin Natanziyning (XIV–XV asrlar) “Muntaxab ut-tavorix-i Muiniy” 

hamda uyg‘ur baxshilarining bitiklaridan tashqari yana bir qancha turkiy manbalar va 

solnomalar ham bo‘lganligini bildiradi. 

Hofizi Abru Amir Temur davrida bevosita yashagan va uning topshirig‘i bilan 

fathnomalar yozgan G‘iyosiddin Ali va Nizomiddin Shomiy kabi tarixchilar qatorida 

turadi. U Amir Temur devoni vakili sifatida rasmiy hujjatlardan ham manba sifatida 

keng foydalangan. Bunga “Zubdat at-tavorix”da keltirilgan rasmiy yozishmalardan 

ko‘plab ko‘chirmalarning keltirilishi misol tariqasida aytib o‘tildi. Shuningdek, 

tarixchi Amir Temur va Mirzo Shohrux bilan bo‘lgan safarlarni esdaliklarida qayd 

etib, ulardan keyinchalik asarlarida manba sifatida keng foydalangan. 

Tarixchi Hofizi Abruning XV asr tarixnavisligidagi salmoqli xizmatlariga havas 

qilib, Fasih Xavofiy (1375–1442), Abdurazzoq Samarqandiy, Mahmud ibn 

Xovandshoh – Mirxond (1433–1498) va G‘iyosiddin Xondamir (1475–1535) kabi 

muarrixlar oʻz asarlarini yozishda uning tarixnomalaridan birlamchi manba sifatida 

foydalanganlar5 va uning uslubiyatiga ergashganlar. Ayniqsa, “Ravzat us-safo” va 

 
1  Yana qarang: Ғиёсиддин Наққош. Хитой сафари кундалиги (Форс тилидан таржима, 

сўзбоши ва изоҳлар муаллифи Омонулло Бўриев (ўзбек, рус ва инглиз тилларида). – 

Тошкент: “MASHHUR-PRESS”, 2017. –B. 13. 
2 Hofizi Abru. Zubdat at-tavorix. .حافظ ابرو. زبدة التواريخ. )مقدمه٬  تصحيح و تعليقات: سيد کمال حاج سيد جوادی  

. ۱۰۳۴ص.   .۱۳۷۹/2001 ٬تهران -(.  ۱)ج.   
3 Qarang: Резаголизадех Н.В. Особенности исторических взглядов Хафиза Aбру. // Дисс. На 

соискание учен. степени канд. истор. наук. – Душанбе, 2015. – C. 86. 
4 Yana qarang: Woods. J.E. The Rise of Timurid Historiography // Journal of Near Eastern Studies 

(The university of Chikago ss journals) Vol. 46, No. 2 (Apr., 1987). Published by: The University 

of Chicago Press. Apr., 1987. – pp. 99. 
5 Bu haqda yana qarang: Абдураззоқ Самарқандий. Матлаи саъдайн ва мажмаи баҳрайн.  
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“Habib us-siyar” asarlarida Hofizi Abruning tarixiy asarlaridan manba sifatida 

foydalanish bilan birgalikda ularda mazkur muarrixning “Jugʻrofiya” asari geografik 

fasl sifatida kiritilganini kuzatish mumkin. 

Xulosa qilib aytganda, Amir Temur va temuriylar davrida fanning turli sohalari 

qatorida tarixnavislik sohasi ham rivojlandi. Bu davrda yozilgan tarixiy asarlarning 

har biri yuzlab qo‘lyozma nusxalar shaklida bizgacha yеtib kelgan. Bu borada eng 

muhimi esa, mazkur asarlarning bevosita mualliflar hayotligi chog‘ida ko‘chirilgan 

va o‘z davri hukmdorlarining kutubxonasi uchun tayyorlangan nodir qo‘lyozmalar 

shaklida saqlanib qolinganligidadir. Zero, bu omil Amir Temur va temuriylar davri 

madaniy hayoti, ilm-fan rivoji, kitobat san’ati va kutubxonalari borasida keng 

ma’lumotlarga ega bo‘lishga xizmat qiladi. Zero, bu masalani Hofizi Abruning 

“Zubdat at-tavorix” asarining bugungi kunda Sulaymoniya yozma asarlar 

kutubxonasida saqlanadigan qo‘lyozmasi misolida ko‘rib o‘tdik. Shu jihatdan har bir 

tarixiy asar qo‘lyozmasining birlamchi nusxalarini o‘rganish tadqiqotchilardan, o‘z 

navbatida soha bo‘ycha jiddiy izlanish va tadqiqotlar olib borishni talab etiladi. 

Pirovard natijada esa o‘tmishning bo‘sh sahifalari to‘ldiriladi. 
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%BA_%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2_%D0%9E%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%BA_%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2_%D0%9E%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B8
http://yazmalar.gov.tr/katalog-tarama
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Literary heritage of Ali-shir Nava'i: 

 (a study on his influence and contribution to world civilization) 
 

Abstract. Alisher Navoi was a great uzbek poet and thinker, statesman who lived from 

1441 to 1501. He was born in Herat, present-day Afghanistan, and lived and received a tehsil 

in Samarkand. He is considered one of the greatest poets in the history of Central Asia. 

Alisher Navoi wrote beautiful poems in ancient uzbek (chigatoy) and Persian. His poems have 

acquired a romantic, philosophical,humanitarian tone . 
Alisher Navoi was not only a talented poet, he also held large political positions. He was 

an advisor to several rulers and became prime minister in the Temurian dynasty. During his 

time as minister, the poet worked hard to promote education and culture . 
Alisher Navai considered personal growth and improvement in education very important 

for social progress. He established schools, libraries, and educational centers throughout the 

state. His efforts helped spread knowledge and enlightenment among the people . 
Although Alisher Navoi died many centuries ago, his literary heritage and contribution to 

the Enlightenment continue to live. Today he is celebrated as a national hero in Uzbekistan 

and continues to inspire people with his wise words . 
Keywords: Alishyr Navoi, Chigatai language, great poet, thinker, statesman, mysticism 

Annotatsiya Alisher Navoiy 1441—1501 yillar yashagan buyuk o‘zbek shoiri va 

mutafakkir, davlat arbobidir. U hozirgi Afg‘oniston hududidagi Hirot shahrida tug‘ilgan va 

Samarqandda yashab, tahsil olgan. O‘rta Osiyo tarixidagi eng buyuk shoirlardan biri 

hisoblanadi. Alisher Navoiy qadimgi o‘zbek (chig‘atoy) va fors tillarida go‘zal she’rlar 

yaratgan. Uning ijodi ishqiy, falsafiy va insonparvarlik g‘oyalari bilan boyitilgan. 

Alisher Navoiy nafaqat iste’dodli shoir, balki yuksak siyosiy lavozimlarni egallagan 

arbob ham edi. U bir necha hukmdorlarning maslahatchisi bo‘lib, Temuriylar saltanatida 

bosh vazirlik darajasiga ko‘tarilgan. Shoir o‘z faoliyati davomida ta’lim, ma’rifat va 

madaniyatni rivojlantirish yo‘lida katta hissa qo‘shgan. 

Alisher Navoiy ta’lim olish, shaxsiy kamolot va o‘sishni ijtimoiy taraqqiyotning asosi deb 

bilgan. U butun mamlakat bo‘ylab maktablar, kutubxonalar va ta’lim markazlarini tashkil 

etgan. Uning sa’y-harakatlari natijasida xalq orasida bilim va ma’rifat keng tarqalgan. 

Alisher Navoiy ko‘p asrlar avval vafot etgan bo‘lsa-da, uning boy adabiy merosi va 

ma’rifatparvarlik faoliyati hanuzgacha o‘z ahamiyatini yo‘qotmagan. Bugungi kunda u 

O‘zbekistonda milliy qahramon sifatida ulug‘lanadi va o‘zining hikmatli so‘zlari bilan xalqni 

ilhomlantirishda davom etmoqda. 

Kalit so‘zlar: Alisher Navoiy, Chig‘atoy tili, buyuk shoir, mutafakkir, davlat arbobi, 

tasavvuf 

ص  . ولد في    1501إلى    1441شاعرا ومفكرا أوزبكيا عظيما ورجل دولة عاش من    نوائي   علي شير  كان    . الملخ 
هرات ، أفغانستان الحالية ، وعاش وحصل على تهسيل في سمرقند. يعتبر من أعظم الشعراء في تاريخ آسيا الوسطى. كتب  
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)تشي   نوائي   علي شير  القديمة  باللغة الأوزبكية  ق قصائد جميلة  اكتسبت  والفارسية.   ) نغمة رومانسية وفلسفية  غاتوي  صائده 
 .وإنسانية 

شاعرا موهوبا فحسب ، بل شغل أيضا مناصب سياسية كبيرة. كان مستشارا للعديد من الحكام    نوائي  علي شير لم يكن  
 .لتعليم والثقافة وأصبح رئيسا للوزراء في السلالة التيمورية. خلال فترة عمله كوزير ، عمل الشاعر بجد لتعزيز ا 

شير عل اعتبر   المدارس    نوائي   ي  أسس  الاجتماعي.  للتقدم  للغاية  مهمان  التعليم  في  والتحسين  الشخصي  النمو  أن 
 .والمكتبات والمراكز التعليمية في جميع أنحاء الولاية. ساعدت جهوده في نشر المعرفة والتنوير بين الناس 

إلى    يعيشان   مساهمته في عصر التنوير لا يزالا ن تراثه الأدبي و فإ ،  منذ عدة قرون   نوائي   علي شير الرغم من وفاة  ب 
 .اليوم يتم الاحتفال به كبطل قومي في أوزبكستان ويستمر في إلهام الناس بكلماته الحكيمة و .  الآن  
 

 ، لغة تشيغاتاي ، شاعر عظيم ، مفكر ، رجل دولة ، تصوف   نوائي   علي شير :  المفتاحیة الكلمات  

 
His birth: 
Nava'i was born in the city of Herat belonging to Khorasan in the year 9/2/1441 AD 

in the family of Ghiyath al-Din Kajik Bakhshi )1 (. He died on 3/1/1501 in the city of 
Herat at the age of sixty years. Ali Shir Nava'i was one of the children of the 
calligrapher-Bakhshi Uyghurs who left for the new city of Herat after the destruction 
wrought by Genghis Khan in the heart of Asia )2 ( 

His original home: 
There are various opinions in the original home of ghiyathuddin Bakhshi )3 (: 
First: Ghiyath al-Din could have been a close relative of the karakhanid Uyghurs 

who lived in Ferghana. 
Second: Ghiyath al-Din may have traveled to the Ferghana Grove from Kashgar 

with scholars such as Sayyid al-Din al-Kashgari because of the misfortunes that befell 
Prince Timur and his children to moghulistan (Turkestan). 

Third: the surname "Bakhshi" of Ghiyath al-Din was a common surname among 
the Uyghurs in Turfan and in the city of Kashgar as well, and it is possible that Ghiyath 
al-Din was one of the children of the Uyghurs of the idyghut in Turfan. 

The word "Bakhshi" means writers who edit documents in Uyghur letters.  
In any case, depending on the information contained in the book "history of 

Rashidi" Ali-Shir Nava'i was attributed to the Uyghurs for sure )4 (: 
The famous historian and statesman al-Saidi(1500-1551) Mirza Muhammad Haidar 

mentioned in his book (Rashidi history):"the origin of Ali Shir is Nava'i from the 
Uyghur Bakhshi family, and his father was called kajkaneh Bakhshi" )5 (.  

 
1(1 )Subtelny, Maria Eva (2011). "ʿAlī Shīr Navāʾī". In Fleet, Kate; Krämer, Gudrun; Matringe, 

Denis; Nawas, John; Rowson, Everett (eds.) Encyclopaedia of Islam (3rd ed.). Brill Online. 

ISSN1873-9830. 
  (2)Subtelny, Maria Eva (1993). "Mīr 'Alī Shīr Nawā'ī". In C. E. Bosworth; E. Van Donzel; W. P. 

Heinrichs; Ch. Pellat (Eds.). The Encyclopedia of Islam. Vol. VII. Leiden—New York: E. J. Brill. 
(3) See the meaning of the word"Bakhshi" "history of the Turks in Central Asia-Barthold, translated 

by D.Ahmed said Suleiman, P.: 233-236)  
(4) history of Rashidi P 431 in Uyghur 
(5)Subtelny, Maria Eva (1979–1980). 'Alī Shīr Navā'ī: Bakhshī and Beg. Eucharisterion: Essays 

presented to Omeljan Pritsak on his Sixtieth Birthday by his Colleagues and Students. Vol. 3/4. 

https://referenceworks.brillonline.com/entries/encyclopaedia-of-islam-3/ali-shir-navai-COM_23837
https://www.wikiwand.com/en/ISSN_(identifier)
https://www.worldcat.org/issn/1873-9830
https://www.wikiwand.com/en/The_Encyclopedia_of_Islam
https://www.wikiwand.com/en/Leiden
https://www.wikiwand.com/en/New_York_City
https://www.wikiwand.com/en/E._J._Brill
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This information was confirmed to Muhammad Mirza Haydar by both the well-
known researcher Zaki Walid Dogan, a Tatar, and the well-known Russian researcher 
specializing in Turkish Studies A.Semenov in their compositions. 

Researcher Professor Ezzat Sultan says about the Nava'i: "I have been very keen on 
Nava'i Studies, and I have studied many sources. I draw your attention to evidence that 
Ali Sher Nava'i's father Ghiyath al-Din kujak was from the Uyghur Bakhshi family in 
the city of Kashgar" )1 (  

Noyai was mentioned in the Turkish encyclopedia published in Turkish as a 
"Uyghur poet" )2 (  

It is also mentioned in the Turkish Islamic encyclopedia, "and Ali Sher Nava'i's 
father, kajkane Bahadur, was one of the famous Uyghur figures" )3 (. 

The Chinese scholar Li guoshang, in his book "history of Uyghur literature", 
emphasized:"Ali Sher Nava'i is a great poet and a great thinker of Uyghurs" )4 ( 

The Chinese researcher in his book "The History of Uyghur literature" has quoted 
the opinion of the famous Russian researcher "Semenov", a specialist in Turkish 
literature, who pointed out and confirmed that the poet is a literary Nava'i affiliated with 
the Uyghur people.  

However, other scholars such as Kazuyuki Kubo disagree with this view )5 ( 
Soviet and Uzbek sources hold that Nava'i significantly contributed to the 

development of the Uzbek language and consider him to be the founder of Uzbek 
literature  (6 ) .In the early 20th century, Soviet linguistic policy renamed the Chagatai 
language "Old Uzbek", which, according to Edward A. Allworth, "badly distorted the 
literary history of the region" and was used to give authors such as Alisher Nava'i an 
Uzbek identity  (7 ) .   

The Uyghurs are considered the first peoples of the Turks who knew the writing 
among the Turkic peoples, and they used the ancient Uyghur, the karakhanid Uyghur, 

 
Harvard Ukrainian Studies. p. 799. (See "history of Rashidi" P.: 431 in Uyghur). (See also the 

manuscript copy of the "history of Rashidi" at the Institute of orientalism of the Academy of arts 

of Uzbekistan, no.: 1410) 
(1)  See the book of hearts of the Nawai - by Izzat Sultan, Tashkent printing 1973, p. 28 also 

Subtelny 1993, p. 90-93. , Paksoy, H. B. (1994). Central Asia Reader: The Rediscovery of History. 

M.E. Sharpe. p. 22. ISBN978-1-56324-202-1., Kutlu, Mustafa (1977). Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi: Devirler, İsimler, Eserler, Terimler. Vol. 7. Dergâh Yayınları. p. 37. 

 (2) See" studies on the Nava'i " by Gertjan Osman) in Uyghur 
 (3) See: (Islam Ansiklopedisi), Volume 2, Istanbul, 1989, p. 449. 
 (4) See the Chinese scholar's book on Page: 130 in Uyghur).. 
(5  ) Golombek, Lisa (1992). Timurid Art and Culture: Iran and Central Asia in the Fifteenth 

Century. Brill. p. 47. {{cite book}}:|work=ignored (help)  
(6) A. M. Prokhorov, ed. (1997). "Navoi, Nizamiddin Mir Alisher".Great Encyclopedic Dictionary 

(in Russian) (2nd ed.). Saint Petersburg: Great Russian Encyclopedia. p. 777. Also: Umidbek (9 

February 2011). "Alisher Nava'i Remembered in Moscow".Radio Free Europe/Radio Liberty (in 

Uzbek). Retrieved 28 January 2012. 
(7)Allworth, Edward A. (1990). The Modern Uzbeks: From the Fourteenth Century to the Present: 

A Cultural History. Hoover Institution Press. pp. 229–230. ISBN 978-0-8179-8732-9.  

https://www.wikiwand.com/en/Uzbek_language
https://www.wikiwand.com/en/Edward_A._Allworth
https://www.wikiwand.com/en/Ali-Shir_Nava'i#CITEREFSubtelny1993
https://www.wikiwand.com/wiki/M.E._Sharpe
https://www.wikiwand.com/wiki/ISBN_(identifier)
https://www.wikiwand.com/wiki/Special:BookSources/978-1-56324-202-1
https://www.wikiwand.com/wiki/Template:Cite_book
https://www.wikiwand.com/wiki/Help:CS1_errors#periodical_ignored
https://www.wikiwand.com/wiki/Saint_Petersburg
http://www.ozodlik.org/content/article/2302377.html
https://www.wikiwand.com/wiki/Radio_Free_Europe/Radio_Liberty
https://archive.org/details/modernuzbeksfrom0000allw
https://archive.org/details/modernuzbeksfrom0000allw
https://archive.org/details/modernuzbeksfrom0000allw/page/229
https://www.wikiwand.com/wiki/ISBN_(identifier)
https://www.wikiwand.com/wiki/Special:BookSources/978-0-8179-8732-9
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and the jaghtai Uyghur, and made it a unified language among the Turkic peoples, 
where the Turkish jaghtai language is known among the turkistans in the Arab 
countries in the "Bukharian" language, and since there is no language called the 
"Bukharian" language, but it was called this name because of its association with the 
turkistans, therefore the language spoken among them is called "Bukharian". Uzbeks 
know its meaning, understand it, but they admit that they do not speak this rather 
ancient dialect, which developed and branched into Uzbek and Uyghur. A number of 
the Sons of the first generation of Turkestan immigrants have written in Gujarati, 
Sheikh Musa Turkestani has the book "Ulugh Turkestan vajeh SE", where he talks 
about what happened to the turkestans during the Communist occupation of their 
country, and Sheikh Yaqub yuldash Khoja has a book entitled "Tell yorugi" or 
"grammar of the Turkestani language", both written in the Arabic alphabet . 

Literary books such as "qutadgobilik, the threshold of truths" in the Nava'i age were 
copied in Uyghur, and the Uyghur language was used as a living language among 
scientists and literati in Herat and Samarkand. Therefore, the books that Nava'i wrote in 
Turkish were written in Uyghur jaghtai, and Nava'i had benefited from Uyghur 
professors in Samarkand and Herat such as sadiddin Kashgari, poet Suhail, poet Lotfi, 
Maulana Sakaki, Atai, so Nava'i did not forget in his literary creations to express the 
culture and civilization of his Uyghur people, especially in his book "five ." 

His childhood: 
Ali Sher Nava'i lived in his childhood with his father in the city of Herat, where he 

learned Arabic and Persian, memorized the Holy Quran, studied the sciences of the 
Quran, Hadith, literature and history, and also studied at the Royal School with Mirza 
Hussein baigre, and during this period, a close relationship arose between the two 
students so that they vowed that whoever becomes Sultan from them cares about the 
condition of his brother . 

His prophecy: 
Nava'i began writing poetry at the age of ten, and during his life he toured various 

countries of the Islamic East, met famous personalities of his time, and developed his 
poetic skills, and during 1464, 1465 Ad, he became famous for the nickname "two 
tongues" because he excelled in writing poetry in Turkish with the nickname "Nava'i", 
and writing poetry in Persian with the nickname "Fani", and fans of "Nava'i" poems 
have prepared his first poetry collection "Diwan", which indicates that he was a poet of 
inimitable talent and known since that time. In 1469, as a result of the internal wars 
between the Timurids, "Nava'i" was forced to move away from his homeland in Herat . 

Ali Sher Nava'i and Hossein baigreh-Ye timuri: 
A new stage in the life of Ali Sher Nava'i began when Husayn bayqarah timuri 

became the ruler of Khorasan in 1469 Ad, where Nava'i participated very actively in 
the political life of Khorasan, when his old friend, the new ruler Husayn bayqarah 
appointed him to the post of bearer of State seals "mehrdar", and in 1472 appointed him 
minister, and through his post Nava'i provided great assistance to the men of culture, 
literature and intellectuals of the country . 
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During the Eighties of the fifteenth century, Sher Nava'i built at his own expense 
many schools in Herat and many other regions of the country, in addition to the 
construction of forty "places to stop travelers", seventeen mosques, ten shelters for the 
residence of Sufis "Khanqah", nine baths, Nine Bridges, in addition, he did many acts 
of charity and public benefit )1 (, and all these positive activities carried out by "Sher 
Nava'i" for the benefit of his people did not satisfy ." 

As a result of those conspiracies that were made against Sher Nava'i, Huseyn 
bayqarah relieved him of his posts and sent him as governor to asterabad in 1487, and 
he stayed there for two years, but then Huseyn bayqarah allowed him to return to Herat, 
and offered him a government position, but Sher Nava'i refused, and regardless of his 
refusal, Huseyn bayqarah granted him the position of confidant of Hazrat Sultan "my 
confidant my ban Soltani", and through this position "Sher Nava'i" enjoyed the right to 
participate in all the state . 

He was one of the main contributors to the architecture of Herat, which became, in 
the words of Rene Grosset " the Florence of what was really called the Timurid 
Renaissance )2 (" 

Moreover, he was a promoter and patron of scholarship and arts and letters, a 
musician, a composer, a calligrapher, a painter and sculptor, and such a celebrated 
writer that Bernard Lewis, a renowned historian of the Islamic world, called him "the 
Chaucer of the Turks    (3 )  

A new stage in the poet's life: 
Ali-Sher Navai-led an ascetic lifestyle, never married, had concubines or children )4 (. 
With the assumption of his new position, a new stage began in the life of the poet 

Sher Nava'i, and he was more interested in Creative Works, and during that stage he 
wrote his most important works, and he lived and created during his last years under the 
Timurid rule during the period from 1370 to 1506 ad, and therefore his works were 
distinguished by the social spirit, and saturated with the problems faced by his time . 

Literary works: 
The Nava'i legacy was diverse in terms of themes and styles. His works have served 

the development of Uzbek literature from the 15th century to the present day. His 
works are considered a material for study and a source of inspiration through the 
centuries . )5 ( 

 
cite 2002.{{–. 1987Tashkent 18.–1 Volumes. Vol. "Alisher Navoi".Complete Works in 20 )1  )

encyclopedia}}: CS1 maint: location missing publisher (link). 
(2) Subtelny, Maria Eva (November 1988). "Socioeconomic Bases of Cultural Patronage under the 

Later Timurids".International Journal of Middle East Studies. 20 (4): 479–505. 

doi:10.1017/s0020743800053861. S2CID162411014. 
(3) Hoberman, Barry (January–February 1985). "Chaucer of the Turks".Saudi Aramco World: 24–

27. 

 (4) Subtelny 1993, p. 92. 
  (5  )Valitova 1974, p. 194–195, A. M. Prokhorov, ed. (1997). "Navoi, Nizamiddin Mir 

Alisher".Great Encyclopedic Dictionary (in Russian) (2nded.). Saint Petersburg: Great Russian 

Encyclopedia. p. 777., Also: "Alisher Navoi".Writers Festival. Archived from the original on 16 

https://www.wikiwand.com/en/Calligrapher
https://www.wikiwand.com/en/Bernard_Lewis
https://www.wikiwand.com/en/Geoffrey_Chaucer
https://www.wikiwand.com/wiki/Template:Cite_encyclopedia
https://www.wikiwand.com/wiki/Template:Cite_encyclopedia
https://www.wikiwand.com/wiki/Tashkent
https://www.wikiwand.com/wiki/Category:CS1_maint:_location_missing_publisher
https://www.wikiwand.com/wiki/Doi_(identifier)
https://doi.org/10.1017%2Fs0020743800053861
https://www.wikiwand.com/wiki/S2CID_(identifier)
https://api.semanticscholar.org/CorpusID:162411014
https://www.wikiwand.com/en/Ali-Shir_Nava'i#CITEREFSubtelny1993
https://www.wikiwand.com/en/Ali-Shir_Nava'i#CITEREFValitova1974
https://www.wikiwand.com/wiki/Saint_Petersburg
https://web.archive.org/web/20131016065019/http:/writershistory.com/index.php?option=com_content&task=view&id=628&Itemid=35
http://writershistory.com/index.php?option=com_content&task=view&id=628&Itemid=35
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. During the years from 1490 to 1501, Nava'i wrote his emotional, social, 
philosophical and scientific works    

Nava'i worked in Arabic and Persian and left us more than thirty books from the 
age of sixty )1 (. 

The number of verses of the poet Nava'i reaches about 500,000 thousand shutters. 
And no one has written like him in the Islamic East, but in the whole world 

Zahreddin Babur in his time wrote about Nava'i the following lines: "Ali Sher was 
like no other. He wrote poems in Turkish to such an extent that no one could write as 
much or as well as him...» )2 (  The historian Muhammad Mirza Haydar, who lived half a 
century after the death of Nava'i, wrote in his book (history of Rashidi) about him and 
said:"Ali Sher was a sincere Nava'i, there was no one who wrote more poetry and no 
better in Turkish than him. Nava'i was a specialist in this field, and his Turkish poems 
are no less famous than the poems of the Persian poet Abdul Rahman Jami" )3 (. 

Navai arranged his poems written at different periods in one Divan according to his 
vision of the stages of human life, he called it "Divan Ali Sher Navai" )4 (   and gave its 
four parts special designations, the first was entitled Little grape " wonders of childhood 
" for the stage between 17 and 20 years, the second was entitled " Navadir al-Shabab 
("youth anecdotes or jokes”) " between 20 and 35 years, the third was entitled " 
Masterpieces of the Middle Ages ("masterpieces of the Middle Ages"  between 35 and 
45 years, and the last fourth was entitled " Surpluses of old age The benefits of old age" 
for after forty-five. He also arranged the poems within each part according to weights 
and rhymes 

The predominance of ghazal poetry of all kinds over the rest of the objects is noted 
in the entire Divan, but it did not deviate from the traditions established by Hafiz 
Shirazi except in terms of freshness sometimes, or sharpness at other times when he 
attacks the pretenders of piety and science and the sorcerers of mysticism. He is more 
inclined to the stanzas than to the poem. The size of the divan amounted to about fifty 
thousand lines. At the beginning of 1484, navaei began organizing and finishing his 
romantic epic "Farhad and Shirin", based on the Iranian-Turkish traditional tale about 
the sculptor Farhad and Princess Shirin, which the poet Nizami  was the first to 
formulate as part of his epic work. As for Navai, he gave the tale its literary 
independence for the first time after the Turks Qutb (1341) and Yusuf Sinan gharmiani 
(1430), and also enriched the two characters with new moral, emotional and intellectual 
traits. The poet explained the purpose of his new quote in the introduction to the epic, 

 
October 2013. Retrieved26 January2012., Also: Maxim Isaev (7 July 2009). "Uzbekistan – The 

monuments of classical writers of oriental literature are removed in Samarqand".Ferghana News. 

Retrieved 26 January 2012. 
 (1) The khotanese scientist nicknamed The Miraculous mentioned in his book (histories of 

musicians) that noai wrote 63 books 
 (  2)Zahreddin Babur 
(3)The historian Muhammad Mirza Haydar. 
(4) Robert McHenry, ed. (1993). "Navā'ī, (Mir) 'Alī Shīr".Encyclopædia Britannica. Vol. 8 (15th 

ed.). Chicago: Encyclopædia Britannica, Inc. p. 563. 

http://enews.fergananews.com/article.php?id=2554
http://enews.fergananews.com/article.php?id=2554
https://www.wikiwand.com/wiki/Encyclop%C3%A6dia_Britannica
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which consisted of five thousand seven hundred and eighty verses on the weight of 
satire, until his quote became a new tale, different in terms of motives, actions, 
emotional and social attitudes, the overlap of kingdoms and times . 

Nava'i tried his abilities in all the literary arts popular )1 ( at that time in the Islamic 
world, and proved that he had his own voice and style. It should be noted that he wrote 
more than 120 poems in Oriental literature on the subject of "Layla and Majnun" In 
1498 (the story that tells the tragedy of Qais Ibn al-Malouh al-Amiri, nicknamed 
Majnun Layla (24 Ah 645-68 Ah 688), an Arabic ghazal poet from the people of Najd, 
lived during the period of the caliphate of Marwan Ibn al-Hakam, and Abd al-Malik ibn 
Marwan in the first century Hijri in the desert of Arabia. He was not mad, but he was 
nicknamed that because of his obsession in love with Leila al-Amiriya, with whom he 
grew up and adored, and her family refused to marry her to him, so he sang poems on 
his face and sang his virginal love, and moved between the Levant, Najd and Hijaz until 
he died in the Open alone) . 

The number of its verses has reached three thousand and five hundred verses of the 
muthnawi, in which he relied on the Arab poet Qais Ibn al-Mallah, but in the form of 
Nizami with her Sufi interpretation, who became a role model. 

At the beginning of 1486, Navai included five of his poetic compositions in one 
book entitled " Khamsa", following the example of his pioneer and friend Jami in the 
"Sabaa"; the author of " Hayrat ul-Abror (Wonders of Good People)", a study in the 
thought of Sufism, then added" Farhad wa Shirin (Farhad and Shirin)"," Layli wa 
Majnun (Layli and Majnun)" and " Sab'ai Sayyor (Seven Travelers)" in astronomy and 
astrology, and concluded the Pentateuch with a striking and new quote to the biography 
of Alexander of Macedon entitled Saddi Iskandari "The Dam of Alexander", in which 
he followed in the footsteps of Nizami, and Ahmadi (1390 ad), surpassing them in form 
and content in terms of the intellectual treatment of Alexander's personality, and the 
relationship between philosophy and life, between theorizing and application, until 
Alexander became in his poetic novel a model of a wise and visionary ruler seeking 
human happiness, such as Sultan Baigra )2 ( 

In terms of the social and literary significance of the"five" Nava'i enjoyed a high 
status in Central Asia, many copied the "five", and at the moment there are many copies 
of the "five" or some of her poems in Uzbekistan. The Abu Rayhan Biruni Institute of 
orientalism of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan today keeps in 
its manuscript vaults 166 manuscripts copied during the 15th and 20th centuries, which 
included all the "five" poems or some of their poems, of which 84 manuscripts included 
all the "five"poems. The wide circulation and abundance of copies of the "five" proves 
that it enjoyed a special place in the intellectual life of Central Asia . 

 
)1(  Aftandil Erkinov (2015). "From Herat to Shiraz: the Unique Manuscript (876/1471) of 'Alī Shīr 

Nawā'ī's Poetry from Aq Qoyunlu Circle". Littérature et Société en Asie centrale: 47–49. {{cite 

journal}}:Cite journal requires |journal= (help). 
(2) "Suyima Gʻaniyeva".ZiyoNet (in Uzbek). Archived from the original on 16 January 2014. 

Retrieved 14 January 2014. 

https://www.wikiwand.com/wiki/Template:Cite_journal
https://www.wikiwand.com/wiki/Template:Cite_journal
https://www.wikiwand.com/wiki/Help:CS1_errors#missing_periodical
https://web.archive.org/web/20140116070040/http:/ziyonet.uz/uzc/people/suyima-ganieva_uzc/
http://ziyonet.uz/uzc/people/suyima-ganieva_uzc/
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 " Khamsa ", written by Nava'i in Turkish, is considered the first work of this poetic 
style. He proved that it is possible to compose works of this magnitude in Turkish. In 
fact, Nava'i was trying to prove that it is possible to write works in shaghtai (the old 
Uzbek language), equal in value to the works of Persian and Tajik literature, which he 
actually proved with his " Khamsa "author . 

In 1498, Navai finished organizing the poem "Lison ut-Tayr" the tongue of the 
bird", which he quoted from the Mantiq-ut Tayr."logic of the bird" by Farid al-Din al-
Attar, which left a deep impact on himself since his youth, so he returned to it at the age 
of Seventy, and began organizing about fifty verses daily, fearing that time would catch 
up with him. The story begins with the birds of the world realizing that they are far 
from their king and need to seek him. They begin the long and hard journey with many 
complaints, but a wise bird encourages them through admonishment and exemplary 
stories. 

As for navaei's literary prose, it was distributed between the book " Muhakamat al-
Lughatayn", in which he made a literary scientific comparison between Persian and 
Turkish, and the book "Magales Al Nafaaes", a classification of the translations of 
many Turkish poets, with ample information about his biography and experience at 
court, and the book "Mayzan Al Awzaan", in which he laid down the rules for 
performances of Turkish poetry. The exact date of authorship of these three prose 
books is not known 

Navoi's last work, the arbitrator of the two languages (”Muhakamat al-Lughatayn ") 
is a comparison of the Turkic language and the Persians and was completed in 
December 1499. He believed that the Turkish language was superior to Persian for 
literary purposes, and defended this belief in his work. ) 1 (   Navai has repeatedly 
emphasized his belief in the richness, accuracy and adaptability of Turkish vocabulary 
rather than Persian )2 (. The trials served as The Last Testament of the author. 

Sher Nava'i's production was not limited to poetry, but he wrote in the scales of 
Turkish poetry, so he wrote his book "Mayzan Al Awzaan ", as he wrote in the 
biography, where his book "Magales Al Nafaaes" is a rich historical source in the 
biographies of four hundred and fifty of the writers and poets of the Timurid era. Nava'i 
also wrote Epic works, including: "Hayrat ul-Abror (Wonders of Good People) ", " 
Farhad wa Shirin (Farhad and Shirin) ", " Layli wa Majnun (Layli and Majnun) ", " 
Sab'ai Sayyor (Seven Travelers) ", " Saddi Iskandari (Alexander's Wall) " about 
Alexander of Macedon . 

The book "hikmatli suzlar", i.e. "wise words", which is a wisdoms in the Turkish 
language written by Ali Shir Navai as the culmination of his literary works, as this 
wisdoms represents the experience of nations and the experiences of peoples in life, and 
the following    :  

 
(1) Subtelny 1993, p. 91. 
 (2) Ali Shir Nava'I Muhakamat al-lughatain tr. & ed. Robert Devereaux (Leiden: Brill) 1966 

https://www.wikiwand.com/en/The_Conference_of_the_Birds
https://www.wikiwand.com/en/Muhakamat_al-Lughatayn
https://www.wikiwand.com/en/Muhakamat_al-Lughatayn
https://www.wikiwand.com/en/Muhakamat_al-Lughatayn
https://www.wikiwand.com/en/Ali-Shir_Nava'i#CITEREFSubtelny1993
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Save your father's life with your life, and your head should be the price of your 
mistake on your mother, for they are the sun and Moon of your life, illuminating your 
path Day and night . 

Generosity and kindness are the parents of loyalty and modesty . 
A man without loyalty is a man without modesty, and a man without modesty is a 

man without Fidelity . 
Science is growing little by little, as the river is formed drop by drop . 
Leave the accompaniment of his words useless, and pay attention to your hearing to 

those who were of use . 
If someone teaches you one letter, how to reward him even if you give him a 

thousand boxes of jewels will not fulfill his right . 
A stone used to pave a road is more useful to people than a gem stored in a 

storeroom . 
All people are mortal, and the happiest of them is the one who immortalizes his 

name with good deeds . 
Good and evil do not combine, as if he put his legs in two boats, and drowning is 

his share . 
Whoever humiliates himself to earn money, this money will not restore his self-

esteem . 
If you feel better, reduce your speech, and if you want health, reduce your food . 
It is forbidden to describe a person as a human being, if his deed and heart are like a 

stone . 
Who is to blame if the bat does not see the beauty of the sun, grass and trees?   
The actions of the ignorant make the bad worse, and treat evil with the opposite . 
A man is as dumb as a soul without a body . 
Does a person remain a friend if he leaves you after his interest with you ends?   
When Justice is the foundation of the King, goodness reigns throughout the country . 
You'd better make a choice, if you want to consider yourself . 
Minds do not work in one way, maybe one meaning came out in two different 

versions . 
Even if you are the king of Kings, humility is for the poor . 
An ignorant doctor is like an executioner, poison kills like a sharp sword . 
Nava'i describes his point of view in Sufism in his book "Lison ut-Tayr ", following 

in the footsteps of Al-Attar in his book "Mantiq-ut Tayr. ", he also translated "Nafhat 
Al-Anas" by the Sufi poet Nour al-Din Abdul Rahman Jami from Persian to jaghta and 
called it the Nasaaem Al Mahaba.  

"Nasaaem Al Mahaba" was the first published complete text of his mystical poetry, 
it contained information about 750 Sufi sheikhs 

The book of Nava'i includes the "Al Arbaeen" mentioned his teacher Abdul 
Rahman Jami, who helped and guided him, and then mentioned the date of the latter's 
authorship of the " Al Arbaeen ", which is the year 1488, in which he gave people the 
best gift, where he read Sahih Imam Bukhari, and Sahih Imam Muslim, and selected 
forty hadiths from them, made them the basis for his message, which made it a message 

https://www.wikiwand.com/en/The_Conference_of_the_Birds
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of reform and advice in education, and Ali Sher Nava'i gifted the book to the Sultan's 
friend "Hassan Baqra", and asked him to consider it and benefit from it, because he was 
known for serving religion, keeping the Sharia and respecting the words of the master 
of the apostles    .  

Abdul Rahman Jami has chosen short hadiths that call for strengthening the bonds 
of love and brotherhood among Muslims, and pushing them to cooperation, love, 
solidarity, honesty, chastity, and tolerance...As if he wanted these " Al Arbaeen " to be a 
reform educational message for people of his time, and perhaps he wanted to draw 
attention to some of the drugs that infect people, so that they would be wary of them . 

The Sufi Prince Ali Sher Nava'i was a poet, linguist, philosopher, reformer, painter 
and a Sufi who loved science and scientists, whom the Sufi poet Abdul Rahman Al – 
Jami (817-898 Ah) brought together with a strong friendship, so they met on the love of 
science, poetry, asceticism and mysticism, and Nava'i gave a wonderful example to the 
true Sufi, who does not exaggerate and does not write, he was far from the heresies of 
some Sufis and Their he conceded 

At the same time, in his poems, Nava'i addressed difficult humanitarian issues from 
a humanitarian point of view. He mentioned a. In his study "Sde iskandari" published in 
Tashkent in 1980, qayyumov stated that in his poems "SBE'i Sayari" and"SDE 
iskandari" in his work "five" he singled out the first place for issues related to the rulers. 
As is known, Nava'i was close to the Timurid court and tried to influence the ruler, his 
friend Husayn bayqarah. That is why, in the two aforementioned poems, Nava'i 
expressed thoughts addressed to Huseyn bayqrah, which included: that peace does not 
last, that the chair of the Royal government does not last; and that the ruler has duties 
towards his people... Among the traditions of writing poetic Pentateuch, Nava'i's style 
was distinguished in his poem "five" by a socio-political nature and individuality. 
Abdul Rahman Jamei (1414-1492), after reading the "five", gave it a high rating . 

During his lifetime, Nava'i wrote a large number of lyrical poems. In 1498, he 
completed the work on his poetry collection, which included all his poems, and 
completed the work in four chambers that collected his poems under the name of 
"khazaaen El Maaney". The total number of verses of the poetic collection amounted to 
50 thousand verses. Nava'i used 16 of the 21 poetic styles known in the literary styles of 
the Islamic East to write his poems . 

Nava'i collected his poems written in Persian in collections he called "Diwani Vani", 
desiring to equal Persian poets. From reading the collection of poems that he wrote in 
the ghazal style in "Dewani Vani", which number up to 3150 pieces of poetry, it can be 
confirmed that Nava'i enjoyed an important position, even in terms of the number of his 
poetic verses. In addition, he collected his poems written in Persian in two poetic 
diwans, which he called "Setta Darwryei"and" Fusuli arba'a" (The Four Seasons)" 

With his poems, Ali-Shir Nava'i contributed to raising the level of Uzbek literature 
(shaghtai) to a higher level. His emotional poems included a variety of themes and 
styles that are much superior to the Uzbek literature written before him. And in his 
sentimental poems, like his poems, he expressed the importance of mystical matters in 
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life and faith. And the first religious poems published by him were: "Roubaay" and" 
Munojot - Mounagaat ." 

In addition, Nava'i wrote books on historical topics, including Tarixi muluki 
Ajam"the history of the Kings of Ajam" and"the history of the prophets and sages" He 
collected it in his literary treatise Divan "manshaat" In the style of memoirs, he wrote: a 
description of the life of Abdul Rahman Jamei "the five chosen ones" (1494),"the case 
of said Hassan Ardashir", and"the case of Mahmoud Pahlavan "The author of Mahbub 
ul-Qulub "beloved of hearts" (1500) was the last work written by Nava'i, in which he 
presented his latest social and political views )1 ( 

Alisher Navoi's creativity is still of interest all over the world, this is evidenced by 
the works of the great poet translated into English, French, German and many other 
languages. A deep philosophy of his work, rich in metaphor, a variety of poetic images 
attract lovers of literature. In other words, the secret of the eternal fame of Navoi's 
works lies in their high artistic level. 

His disciples: 
The influence of Nava'i's style extended from the borders of China in the east, to the 

far west of the Ottoman Empire, and one of the most prominent who was influenced by 
Baber Shah, the grandson of Prince Timur, and the founder of the Mughal Empire in 
India, where his influence appears clearly in his book "Baber Namah", which is 
considered the first biography of a Muslim ruler, and the writer delves into various 
kinds of life fields, from nature, society, politics and economics, 

Among the most prominent of those who were influenced by her in the eighteenth 
century was "Sufi Allah Yar", and among the most important was what was written 
"the thabaat Al agezeen", and the poet Mashrab, who was born in andjan in the middle 
of the seventeenth century ، , and in the nineteen century Mullah Musa sermi from East 
Turkestan, who authored the book "The History of Umniah" in which he wrote the 
history of East Turkestan from Nuh (PBUH) to the time of its last rulers in his ERA 
was Yakub Bey, and at the beginning of the twentieth century he was influenced by 
Abdul Rauf Fitrat, Haji Moin, Hamza hakimzada Niazi, Mahmud Khoja . 

His death: 
Ali Sher Nava'i died on the third of January in 1501, in the city of Herat at the age 

of sixty years, and although more than five hundred years have passed since his death, 
Nava'i is still alive in the hearts of poets and writers, as well as the Uyghur people, 
where they read his poems at wedding ceremonies, comedy and others . 

Zahreddin Babur wrote in his time about Shir Nava'i: Ali Shir Nava'i had no equal, 
and he wrote poems in Turkish to such a degree that no one could write as much or as 
well as him . 

The historian Mohammad Mirza Haidar, who lived half a century after the death of 
Sher Nava'i, wrote in his book "history of Rashidi": there was no one who wrote more 
poetry and no better in Turkish than him, as "Nava'i" was a specialist in this field, and 

 
 (1) Tawney, C. H. (1924). The Ocean of Story, volume 1. p. 118-n1. 
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his Turkish poems are no less famous than the poems of the Persian poet Abdul 
Rahman Jami . 

The poet is a high peak in the literature and poetry of the Turkic peoples after Yusuf 
khasib, a philosopher who conquered the kingdom of poetry as mentioned by Sultan 
Huseyn bayqara. Its effects have spread terribly in almost all Uyghur cities, copied, 
investigated and commented. For example, his book (Jahar Darwish) was copied in full 
two months after the death of Ali Sher Nava'i in the Koga school. 

More than one of the copies of Ali Sher-Nava'i's compositions used the surname 
Kashgari. The collection of Nava'i books (Kuliyat) was copied in 1824 by a Kashgari 
scholar. In the last century, only 700 manuscripts of Nava'i's works were discovered in 
the city of Yarkand. What is preserved in other cities is not limited. There are only 21 
manuscript copies of his valuable book (khusma) in the Kashgar Museum. The 12 
Uyghur manuscripts have selected in 39 of their texts texts of poetry and prose fiction... 
And the Uyghur people call the poet Nava'i Professor, Sheikh and Maulana. This 
indicates that Nava'i's compositions are better known to the Uyghurs than to other 
Turkic peoples 

This was felt by literary people and poets from other countries, such as the Kazakh 
poet zhugan, likhanov, the Russian scientist S. V. Malofmo, who visited the Uyghur 
homeland in the middle of the last century and came to the conclusion that the Uyghurs 
consider the poet Nava'i a very talented and respected poet, and they read his poems at 
wedding ceremonies, comedy (play) and others first-hand 

Conclusion, even 500 years after the death of Nava'i, Nava'i is still alive in the 
hearts of Uyghur poets and writers 

His status among the Soviets: 
In December 1941, the entire Soviet Union celebrated Nava'i's five-hundredth 

anniversary   )1 (  .In Nazi-blockaded Leningrad, Armenian orientalist Joseph Orbeli led a 
festival dedicated to Nava'i. Nikolai Lebedev, a young specialist in Eastern literature 
who suffered from acute dystrophy and could no longer walk, devoted his life's last 
moments to reading Nava'i's poem Seven Travelers  (2 )  

His status among the Uzbek: 
Uzbekistan paid special attention to the world literature Nava'i .in the first year of 

independence in 1991, President Islam Karimov dedicated that year to be the year of 
Ali Sher Nava'i, where detailed studies were made about him, and his complete poetic 
works were published in twenty volumes on a large scale, and a majestic monument 
was built in the middle of a vast park known by his name. in year 2016, on the occasion 
of the 575th anniversary of the birth of Nava'i, a grand celebration was held in the 
presence of the president of the Republic in Nava'i Park in the center of the capital 
Tashkent, as well as many international conferences, dedicated to for his works . 

 
  (1) Grigol Ubiria (2015). Soviet Nation-Building in Central Asia: The Making of the Kazakh and 

Uzbek Nations. Routledge. p.232. ISBN 9781317504351.) 
(2) Harrison Salisbury (2003). The 900 Days: The Siege Of Leningrad. Da Capo Press. p. 430. 

ISBN 9780786730247 
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On October 19, 2020, president of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev decided to 
dedicate February 5 of each year to celebrate the anniversary of Prince Ali Sher-Nava'i, 
and the administration of Tashkent University Department of Oriental Studies decided 
to organize that conference under the title "Alisher Nava'i's view from the point of view 
of the orientalists of the world", on February 5 and 6 

In 2021, an international spiritual event dedicated to the 580th anniversary of Ali-
Shir Nava'i was held at the House of Friendship in Nur-Sultan, Kazakhstan )1 ( 

Uzbekistan paid special attention to the detailed study of the poet and the 
publication of his works. 

Many places and institutions in Uzbekistan and other Central Asian countries are 
named after Alisher Navai )2 (. Navoi district, the city of Navoi, the National Library of 
Uzbekistan )3 ( named after Alisher Navoi, the Alisher Navoi opera and Ballet Theater, 
the Alisher Navoi station of the Tashkent Metro, the Navoi International Airport – all 
named after him.   

Many of Navai's Ghazals are performed in twelve maqams, notably in the intro 
known as Muqaddima. )4 (   She also appears in popular Uzbek folk songs and in the 
works of many Uzbek singers, such as Shirali Gu raev. The works of Alisher Navai 
were also staged in the form of plays by Uzbek playwrights )5 (. 
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Temuriylar davri manbalaridan “Osor al-vuzaro”  

asarining o‘rganilishi 

Annotatsiya. Mazkur maqolada Temuriylar davrining muhim manbalaridan biri bo‘lgan 

Sayfiddin Hoji Uqayliyning “Osor ul-vuzaro” asari, uning o‘rganilishi haqida ma’lumotlar 

berildi. Shuningdek, ushbu maqolada “Osor al-vuzaro”ning tarixiy ahamiyati, adabiy 

xususiyatlari, Temuriylar boshqaruvi va jamiyatini tushunishimizga qo‘shgan hissasi tahlil 

qilindi. Maqolada biz asarning tarjimalari, asar nusxalari va ularni saqlash joylari, asar 

bo‘yicha tadqiqot olib borgan olimlar haqidagi ma’lumotlarni ko‘rib chiqdik. Tadqiqotda 

Sulton Husayn Boyqaro saroyining ma’muriy, siyosiy va madaniy dinamikasiga oid bebaho 

fikr-mulohazalar berilgan matnning tarixiy va adabiy ahamiyati ko‘rsatilgan. Maqolada “Osor 

ul-vuzaro” asarining mazmuni va tuzilishi, uning temuriylar boshqaruvi, tarixnavisligi va 

adabiy an’analarini tushunishga qo‘shgan hissasi tahlil qilindi. Shuningdek, o‘zbek olimlari 

tomonidan ushbu asar yuzasidan tadqiqotlar olib borilmaganligi, asar qo‘lyozma nusxasining 

o‘zbekcha tarjimalari qilinmaganligi ko‘rib chiqildi. Bu asarning Markaziy Osiyo tarixi va 

madaniyatini o‘rganishdagi ahamiyati naqadar dolzarbligi ko‘rsatilgan. 

Kalit so‘zlar. Sayfiddin Hoji Uqayliy, Amir Temur, Alisher Navoiy, “Osor ul-vuzaro”, 

Sulton Husayn, Fotih Bostonchi, Mir Jaloliddin Husayniy Urmaviy, Nizomulmulk. 

Annotation. This article provides information about the work “Asar al-Wuzara” by 

Sayfiddin Haji Uqayli (Aghili), one of the important sources of the Timurid period, and its study. 

This article also analyzes the historical significance of "Asar al-Vuzara", its literary features, 

and its contribution to our understanding of the Timurid administration and society. In the 

article, we reviewed the translations of the work, copies of the work and their storage locations, 

and information about the scholars who researched the work. The study shows the historical 

and literary significance of the text, which provides invaluable insights into the administrative, 

political, and cultural dynamics of the court of Sultan Husayn Bayqara. The article analyzes the 

content and structure of the work “Asar al-Vuzara”, and its contribution to understanding the 

administration, historiography, and literary traditions of the Timurids. It also examines the lack 

of research on this work by Uzbek scholars and the lack of Uzbek translations of the manuscript 

copy of the work. The relevance of this work in the study of the history and culture of Central 

Asia is shown. 

Keywords: Sayfi al-Din Haji Uqayli, Emir Timur, Ali Shir Navai, “Asar al-Vuzara”, Sultan 

Husayn, Fatih Bostonci, Mir Jalaluddin Hosseini Armavi, Nizamulmulk. 

Аннотация. В данной статье представлена информация о сочинении Сайфиддина 

Хаджи Укайли (Агили) «Асар ал-Вузара», одном из важных источников по 

тимуридскому периоду, и его изучении. В статье также анализируется историческое 

значение «Асар ал-Вузара», его литературные особенности и его вклад в наше 
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понимание тимуридской администрации и общества. В статье мы рассмотрели 

переводы произведения, копии произведения и места их хранения, а также информацию 

об ученых, исследовавших это произведение. В исследовании показана историко-

литературная значимость текста, который дает бесценное представление об 

административной, политической и культурной динамике двора султана Хусайна 

Байкары. В статье анализируются содержание и структура произведения «Aсaр aль-

Вузарa», его вклад в понимание административной, историографической и 

литературной традиций Тимуридов. Также рассматривается недостаточная 

изученность этого произведения узбекскими учеными, отсутствие узбекского перевода 

рукописного экземпляра произведения. Показана актуальность этого произведения для 

изучения истории и культуры Центральной Азии. 

Ключевые слова: Сайфи ад-Дин Хаджи Укайли, эмир Тимур, Али Шир Наваи, «Асар 

аль-Вузара», Султан Хусайн, Фатих Бостончи, Мир Джалалуддин Хоссейни Армави, 

Низамульмульк. 

 

KIRISH. Temuriylar davri (1370–1507) Markaziy Osiyoda tarixnavislik va adabiy 

ijodning jonli anʼanalari bilan ajralib turadigan madaniy, siyosiy va maʼrifiy 

taraqqiyotning oltin davri hisoblanib, bu davrda koʻzga koʻringan, muhim asarlar 

yaratildi. Shulardan biri Temuriylar saroyining maʼmuriy, siyosiy va madaniy hayotiga 

doir keng qamrovli “Osor al-vuzaro”1  asaridir. Kitob muallifi Sayfiddin Hoji ibn 

Nizom al-Uqayliydir. Temuriylar davrining muhim manbalaridan biri “Osor ul-vuzaro” 

asari muallifining aniq yashagan yillari, tug‘ilgan va vafot etgan yillari ma’lum emas, 

faqatgina uning Sulton Husayn Boyqaro (1456–1506) zamonida va saroyida xizmat 

qilgani ma’lum.  

Sayfiddin Hoji ibn Nizom Uqayliy haqida eronlik tarixchi Mirhoshim Muhaddis 

ba’zi mulohazalarini bayon etadi: “muallifning taxallusi hisoblangan Uqayliy ( عقيلي) 

so‘zi,  qadimgi arab qabilasi Banu Uqayl ( ـل  ع ـق ـي  dan olingan. Bu qabila vakillari (بنو 

yirik Banu Amr konfederatsiyasining Banu Ka’b bo‘limiga mansub edilar. Uqaylilar 

hazrati Ali (r.a.)ning davomchilari, ya’ni avlodlaridan bo‘lgan oilaning nasabi hamdir. 

Umaviylar davrida Uqayliylar sulolasi Sharqiy Arabiston va Iroq tarixida muhim oʻrin 

tutgan. Shuning uchun ham Sayfiddin Hojini sayyidlardan hisoblash mumkin”. 

Muhokama. Sohibqiron Amir Temur singari, temuriylar sulolasi vakillari, ularning 

amirlari, vazirlari ham davlatchilikka e’tibor qaratishi, san’at va fanlarga homiylik 

qilishi bilan ajralib turgan.   

Sayfiddin Hoji Uqayliy haqidagi ba’zi ma’lumotlarni o‘zining “Osor al-vuzaro”2 

asaridan olishimiz mumkin. Jumladan, ushbu asar Temuriylar davrida, xususan, Sulton 

Husayn (1456–1506) zamonida bosh vazir lavozimiga ko‘tarilgan Xoja Qavomiddin 

Nizomulmulkka atab yozilgan. Bundan bilishimiz mumkinki, Sayfiddin Hoji Uqayliy, 

 
1 Sayfiddin Hoji ibn Nizom al-Uqayliy. Osor ul-vuzaro. O‘z R.FA.ShI qo‘lyozmasi. № 2009.   
2 Aghili, Saif al-Din Haji Ibn Nizam. (1985), Works of Ministers, second edition, edited by Mir 

Jalaluddin Hosseini Armavi, Tehran: Information. 
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Xoja Qavomiddin Nizomulmulk Xavofiyning xos kishilaridan yoki kotiblaridan biri 

bo‘lgan. Aynan vazirga atab yozilgan kitob kamdan kam hollarda uchrashini hisobga 

olsak, Sayfiddin Hojining martabasi, saroydagi darajasi va obro‘si baland bo‘lganligi 

tushuniladi. 

Sayfiddin Hoji Uqayliy Sulton Husayn (1456–1506) devonida qirq yoshiga qadar 

faoliyat yuritgan. Davlat xizmatida ekan, Uqayliy xat va maktublarni yig‘ib, sulton-

larning hukmronlikka kelishi, o‘z davri buyuklarining maktublari, vazir, mashoyix, 

ulamo haqida bir asar yozishga hozirlik ko‘radi. Bundan xabar topgan vazir Xoja 

Qavomiddin Nizomulmulk asarning dastlabki variantini so‘raydi. Sayfiddin Hoji 

maktublarni saralab, yaratilgan sochmani vazirga yuboradi. Xoja Qavomiddin 

Nizomulmulk asarni ko‘rib chiqadi. Va shundan keyin, bu asarning mazmuni 

oʻzgartirilib, vazirlar haqidagi asar yozilishiga qaror beriladi.  

Xoja Qavomiddin Nizomulmulk Xavofiyning vazirlik lavozimiga qachon 

tayinlangani noma’lum bo‘lsa-da, hijriy 878 / 1473–1474-yillarda vazoratda bo‘lgani, 

hijriy 908-yil zulqa’da oyi o‘rtalarida / milodiy 1498-yilda uning qatl etilgani ma’lum.  

Ushbu ma’lumotlarga muvofiq, Uqayliy o‘z asarini mazkur davrda yoza boshlagan.  

“Osor al-vuzaro” 1  asari ikki maqolot (qism)dan iborat. Birinchi maqola ikki 

bo‘limdan, ikkinchi maqola to‘rt bo‘limdan tashkil topgan. Asarda payg‘ambarimiz 

hazrati Muhammad (s.a.v) davridan boshlanib, Xulafoyi roshidin davri, Umaviylar, 

Abbosiylar, Somoniylar, G‘aznaviylar, Buvayhiylar, Saljuqiylar, Xorazmshohlar, 

Chingiziylar, Muzaffariylar, G‘uriylar va Temuriylar  davlatida faoliyat yuritgan 

vazirlar haqida so‘z boradi.   

Asarnig kirish qismi hisoblangan muqaddima, kitobning yozilish sabablari, 

ahamiyati, nima uchun vazirlar haqida yozilganligi to‘g‘risidagi muallif bayonidan 

iborat. Muqaddimada Qur’oni karimdan, Muso (a.s.) akasi Horun (a.s.)ni o‘ziga vazir 

qilib olishini Allohdan so‘ragani haqidagi oyatlarni ham keltiriladi. Vazirlar davlat va 

jamiyat boshqaruvida va boshqa davlatning ko‘plab masalalarini hal etishda rahbarlarga 

qanchalik yordam berishuvchi muhim shaxslar ekanligini qayd etadi. Bu bilan asarining 

mazmun-mohiyatini ochib berib, uning ahamiyatini asoslaydi. Asar muqaddimasining 

4-sahifasida Xoja Qavomiddin Nizomulmulkning Sulton Husayn (1456–1506) 

saroyidagi hurmatga sazovor vazir ekanligi, saroydagi ko‘plab muhim ishlarni 

bajarishini bayon etadi. Shuning uchun ham Xoja Qavomiddin Nizomulmulkka atab 

ushbu asarni yozganligini qayd etadi.  

Asarning birinchi maqolasi qadim zamonlardan to Temuriylar davlatiga qadar 

bo‘lgan 12 ta davlatning vazirlari xususida, ikkinchi maqola esa aynan, Xoja 

Qavomiddin Nizomulmulkka bag‘ishlanganini muallif qayd etib o‘tgan. 

Asar yozilish va uslub jihatidan oldingi davr mualliflarining va o‘z davridagi 

umumiy yozuv uslubidan ta’sirlangan.  Boshqa tomondan, IX asrda yozilgan boshqa 

 
1 Sayf al-Dīn Ḥājjī ibn Niẓām ʻUqaylī. (1958). Ās̲ār al-vuzarāʼ. Intishārāt-i Dānishgāh-i Tihrān 

(Том 528).  
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asarlar bilan solishtirganda, arabcha so‘z va iboralar ko‘proq qo‘llanilgani, lekin turkiy 

va moʻgʻul soʻzlaridan kam foydalangani koʻrinadi. Biroq bu asar Xondamirning 

“Dastur ul-vuzaro”si kabi vazirlar haqida batafsil ma’lumot bermaydi. Boshqa tomon-

dan, “Dastur ul-vuzaro”ga kiritilmagan. ismlar bu manbada vazir sifatida berilgan. 

Tahlil va natijalar. “Osor al-vuzaro” – Temuriylar davlatida faoliyat yuritgan 

vazirlar haqida ma’lumot beruvchi muhim tarixiy manbadir. Mazkur asar ma’muriy 

ierarxiya, devon tuzilmasi va vazirlarning Temuriylar davlati rivojiga qo‘shgan hissasi 

in’ikosi sifatida tuzilgan. Asar nafaqat vazirlarning erishgan yutuqlari haqida hikoya 

qiladi, balki, ularning hukmdorlar bilan munosabatlari, ma’muriy islohotlari va 

imperiyaning siyosiy manzarasini shakllantirishdagi roli haqida ham ma’lumotlar 

beradi. 

“Osor al-vuzaro” vazirlar tarjimayi holi toʻplami sifatida tuzilgan asar boʻlib, unda 

temuriylar hukmdorlari davrida xizmat qilgan vazirlar hayoti, martaba va yutuqlari 

batafsil bayon etilgan. Asarda devon tarkibi, vazirlarning ma’muriy vazifalari, 

vazirlarning shaxsiy fazilatlari haqida ma’lumotlar sharhi bayon etilgan. Asar matni 

latifalar, maktublar, she’rlar bilan boyitilgan bo‘lib, o‘sha davrning intellektual va 

madaniy nafosatini aks ettiradi.  

“Osor al-vuzaro” asarining qoʻlyozma nusxalari Markaziy Osiyo, Eron va 

Hindistonning turli toʻplamlarida saqlanadi. 

Xususan, O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Abu Rayhon Beruniy 

nomidagi Sharqshunoslik Institutining qo‘lyozmalari fondida, Sayfiddin Hoji Uqayliy  

“Osor al-vuzaro”1 asarining fors tilidagi bir qo‘lyozma nusxasi № 2009 raqam ostida 

saqlanib kelinmoqda. Ushbu qo‘lyozmaning o‘lchami 11,5 cmx20cm, yozuvi 

nasta’liqda bo‘lib, qatorlar soni 17 tadan iborat. Mazkur asarning muqaddima qismi, 

Sharq mumtoz qo‘lyozmalariga xos “Basmala” so‘zi bilan boshlangan. Ushbu nusxa 

hijriy 1068-yil / milodiy 1658-yilda ko‘chirilgan. Asarning o‘zi esa taxminan, 1474–

1475-yillardan keyingi davrda yozilgan. Chunki, ushbu nusxada asarning qachon yozib, 

tugallanganligi yozilmagan bo‘lsa-da, lekin nusxaning so‘nggidagi oxirgi sanalar hijriy 

883 / milodiy 1473–1474-yillardir. Shundan kelib chiqib mazkur asarni 1475-yildan 

so‘ng yozilgan deb umumiy xulosa berish mumkin. Mazkur qo‘lyozma nusxaning 

muhim jihatlaridan biri, har bir sahifaga alohida raqamlar qo‘yilganligidir. Asarning 7-

sahifasida 2  muallif tomonidan mundarija shakllantirilgan. “Osor al-vuzaro” asari 

o‘zbek tiliga tarjima qilinmagan.  

  

“OSOR AL-VUZARO” ASARI I MAQOLASINING BOBLARI: 

1. bob. Eng qadimgi sultonlar vazirlarining zikri 

2. bob. Xulafoyi roshidin davri zikri 

3. bob. Ummaviylar davlati vazirlarining zikri 

 
1 Sayfiddin Hoji ibn Nizom al-Uqayliy. Osor ul-vuzaro. O‘z R.FA.ShI qo‘lyozmasi. № 2009.   
2 O‘sha manba.   
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4. bob. Abbosiy xalifalari vazirlarining zikri 

5. bob. Somoniylar davlati vazirlarining zikri 

6. bob. G‘aznaviylar davlati vazirlarining zikri 

7. bob. Barmakiylar (Buvayhiylar) davlati vazirlarining zikri 

8. bob. Saljuqiylar davlati vazirlarining zikri 

9. bob. Xorazmshohlar davlati vazirlarining zikri 

10. bob. Chingizxon va uning o‘g‘lonlari davlati vazirlarining zikri 

11. bob. Muzaffariylar davlati vazirlarining zikri 

12. bob. 
Hazrat Sohibqiron Amir Temur Ko‘ragon va uning avlodlarining vazirlari 

zikri 

 

“OSOR AL-VUZARO” ASARI II MAQOLASINING BOBLARI: 

Asarning 2 qismi Xoja Qavomiddin Nizomulmulk haqida va 4 ta bobdan iboratdir: 

1. bob.  Xoja Qavomiddin Nizomulmulk haqida umumiy ma’lumotlar 

2. bob.  Xoja Qavomiddin Nizomulmulkning vazir lavozimiga 

tayinlanishidan oldingi holati 

3. bob.  Nizomulmulkning vazirlik faoliyati 

4. bob.  Xoja Qavomiddin Nizomulmulkning madhi 

 

Asarda Xoja Qavomiddin Nizomulmulk nomi “Qavom ul-haq vad din val milla” 

shaklida keladi. Vazir Qavomiddinning ismi arab tilida “dinning tayanchi, suyanchi” 

ma’nosini anglatadi. Nizomulmulk esa uning taxallusi bo‘lib, “mamlakatning nizomi” 

ma’nosini anglatadi. Xoja Qavomiddin Nizomulmulk Xurosonning Xavof viloyatida 

tug‘ilgan. Yoshligida Sulton Abu Said Mirzo devoniga xizmatga o‘tgan. 1469-yilda 

Sulton Abu Said vafot etgach, Hirotda hokimiyatni Sulton Husayn Mirzo egallagach, 

Nizomulmulk uning saroyiga xizmatga o‘tadi. Xoja Qavomiddin Nizomulmulk tez 

fursatda davlat ishlarida qobiliyatli ekanligini, devon boshqaruvida kuchli shaxs 

ekanligini, ko‘plab muhim masalalarni hal eta olishini namoyon etadi. Shuning uchun 

ham Sulton Husayn unga bosh vazir, ya’ni sohibi devon lavozimini taqdim etadi.  Xoja 

Qavomiddin Nizomulmulkning ikki farzandi bo‘lib, ular Kamoliddin Husayn va 

Rashididdin Abdulmaliklar edi. 

Viqor Ahmad Hamadoniy – Uqayliy bu asarni yozar ekan, hijriy 725-yil / milodiy 

1324–1325-yillar dekabrigacha bo‘lgan davrini “Nasoyim ul-as’har” asaridan 

foydalangan deb qayd etadi. Biroq, “Osor al-vuzaro” asarini nashr etgan Mirhoshim 

Jaloliddin Husayniy Urmaviy (Muhaddis) bu fikrga qo‘shilmaydi. Sayfiddin Hoji 

Uqayliyning “Osor al-vuzaro” asarini yozishda foydalangan manbalari bugungi 

kungacha yetib kelmagani, mazkur asarning qiymatini oshiradi. Biroq Uqayliy ushbu 

asarni yozayotganida foydalangan manbalarning ma’lumotlarini asl hujjatlardan emas, 

o‘z tushunchasiga ko‘ra bayon etgan. Shu sababli asarning ko‘p qismlarida noaniqliklar 
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mavjud. Boshqa tomondan, asarni tahrir etgan Mir Jaloliddin Husayniy Urmaviy 

asardagi ko‘plab xatolarni ishonchli manba hisoblangan “Tarix-i Bahira” nomli vazirlar 

haqida ma’lumot beruvchi asardan tuzatgan.  

Mir Jaloliddin Husayniy Urmaviy (Muhaddis) hijriy 1337-yil / milodiy 1985-yilda 

Tehronda “Osor al-vuzaro”1 asarining zamonaviy forscha matnini nashr etadi. U maz-

kur nashr uchun Tehrondagi Milliy Majlis Kutubxonasida saqlanayotgan oltita kitob-

dan iborat majmuaning 619-raqam bilan qayd etilgan to‘rtinchi kitobidan foydalangan2.  

2021-yilda Nargis Oskuye va Zahro Jafariyonlarning “Analysis of stylistic layers in 

"Asar Al-Wozarah’s " with a critical stylistic approach”3 (“Osor al-vuzaro” asaridagi 

stilistik qatlamlarning tanqidiy tahlili, stilistik yondashuv) nomli ilmiy maqolasi e’lon 

qilingan. Maqola “Osor al-vuzaro” asari matni, stilistikasi, vazirlar nutqi uslublariga 

bag‘ishlangan.  

2023-yilda, Istanbulda Fotih Bo‘stonchining “Seyfeddin Haci B. Nizam-i 

Ukaylî’nin Asaru’l-Vüzera Adli Eserinde Timurlu Devleti Vezirleri” 4  nomli ilmiy 

maqolasi nashr etilgan. Maqolada Fotih Bo‘stonchining  “Osor al-vuzaro” asari, 

muallifi va Temuriylar davlati vazirlari haqida turk tilidagi tadqiqoti joy olgan. 

XULOSA. Xulosa qilib aytganda, Sayfiddin Hoji ibn Nizom Uqayliyning “Osor al-

vuzaro” asari Temuriylar davrining muhim manbalaridan biri bo‘lib, ushbu asar o‘z dav-

rining ma’naviy va ma’muriy yutuqlaridan dalolat beradi. Unda bayon etilgan  vazirlar 

haqidagi ma’lumotlar qimmatli hisoblanib, o‘rta asrlardagi davlat boshqaruvi, siyosat va 

madaniyat sohalaridagi tushunchalarimizni boyitishga xizmat qiladi. Asar hukmdorlar 

uchun vazirlar qanchalik ahamiyatli, vazirlar qanday bo‘lishi, kerak, vazirlar nimalarni 

bilishi kerak va nimalarni amalga oshirishi kerak, nimalardan tiyilishi kerak, hukmdorga 

qanday maslahat berishi kerak kabi savollarga javob bo‘lishi uchun yozilgan.      

“Osor al-vuzaro” ham tarixiy manba, hujjat, ham adabiy asar sifatida Temuriylar 

davri, uning maʼmuriy tuzilmalari, boy madaniy merosini oʻrganuvchi olimlar uchun 

muhim manba boʻlib qolmoqda. Uning qo‘lyozmalari va tarjimalari bo‘yicha keyingi 

tadqiqotlar tarixdagi ushbu muhim davrning yangi qirralarini yoritishga xizmat qilishi 

mumkin. Buning uchun ushbu asarning o‘zbek tilidagi nashri amalga oshirilishi lozim. 

 

 
1 Seyfeddin Hacı b. Nizam-ı Ukaylî, Asaru’l-Vüzera, tah. Mir Celaleddin Hüseynî Urmevî, neşr. 

İntişarat-ı İtlaât, Tahran 1364 h.ş. 
2 Bostanci Fatih. (2023). Seyfeddin Haci B. Nizam-I Ukaylî’nin Asaru’l-Vüzera Adli Eserinde 

Timurlu Devleti Vezirleri.  Farsça ve Arapça Kaynaklarda Türk ve Moğol Devleti Tarihi I 

(İlhanlılar, Timurlular, Ak-Koyunlular ve Kara-Koyunlular). İstanbul. Efe Akademi. 95–126 s.   
3 Oskouie Narges and, Jafariyan Zahra. (2021). Analysis of stylistic layers in "Asar Al-Wozarah's " 

with a critical stylistic approach. Literary Research. 1–6 p. DOI: 

https://doi.org/10.2634/Lire.18.72.1  
4 Bostanci Fatih. (2023). Seyfeddin Haci B. Nizam-I Ukaylî’nin Asaru’l-Vüzera Adli Eserinde 

Timurlu Devleti Vezirleri.  Farsça ve Arapça Kaynaklarda Türk ve Moğol Devleti Tarihi I 

(İlhanlılar, Timurlular, Ak-Koyunlular ve Kara-Koyunlular). İstanbul. Efe Akademi. 95–126 s.   
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Zamonaviy axborot jamiyatida siyosiy kommunikatsiya 
 

Annotatsiya: ushbu maqoladan asosiy maqsad Zamonaviy ommaviy axborot vositalarining 

barcha faoliyati shakllanishiga qaratilgan jamoatchilik fikrining integratsion roli jamiyatda 

ma’naviy birlik va totuvlikka erishish  haqidagi mulohazalar bilan birga, bugungi kunda 

dunyoda va O‘zbekistonda joriy qilingan siyosiy tizim uzoq asrlar davomida shakllangan va 

davrlar mobaynida katta natijalarga erishilgan hamda bu natijalarni davlat rahbari tomonidan 

zamonga mos tarzda hayotga tatbiq etilayotganligi. Xususan, huquqiy ong va siyosiy 

madaniyatni yuksaltirishda, eng avvalo, huquqiy ta’lim va tarbiya borasidagi ishlar tizimli 

hamda uzviy olib borilmayotganligi sir emas. Jamiyatda manzilli huquqiy targ‘ibot tadbirlarini 

tashkil etish va amalga oshirishda davlat organlari va boshqa sohaviy xizmatlarning faol 

ishtiroki ta’minlanmayapti. Bu borada yuqori natijadorlik va samaradorlik ko‘zga 

tashlanmayapti. 

Yoshlarning huquqiy tarbiyasiga salbiy ta’sir ko‘rsatuvchi omillarga nisbatan huquqiy 

immunitetni shakllantirish, har bir shaxsda qonunlarga va odob-axloq qoidalariga hurmat, 

milliy qadriyatlarga sadoqat, huquqbuzarliklarga nisbatan murosasizlik hissini uyg‘otish ishiga 

kompleks yondashuv kuzatilmayapti. Yoshlarning huquqiy-siyosiy madaniyatini shakllantirishda 

o‘zbek xalqining tarixi, dini, urf-odatlari, milliy qadriyatlariga yetarli tayanilmaganligi 

to‘g‘risidagi ilmiy manbalarga asoslangan  tadqiqot ishi ko‘rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: davlat,  siyosat, huquq,  tarbiya, internet, qadimgi davr, islohot, jamiyat, 

kommunikatsiya, qadriyat. 

Аннотация: Oсновной целью данной статьи является интегративная роль 

общественного мнения, направленная на формирование всей деятельности современных 

средств массовой информации, а также соображения о достижении духовного 

единства и согласия в обществе, о достигнутых результатах и о том, что есть плоды. 

Эти результаты реализуются главой государства своевременно. В частности, не 

секрет, что работа по правовому просвещению и воспитанию не проводится системно 

и органично, особенно в сфере повышения правового сознания и правовой культуры. Не 

обеспечивается активное участие государственных органов и других отраслевых 

служб в организации и проведении целевых правозащитных мероприятий в обществе. В 

связи с этим высокой эффективности и результативности не просматривается. 
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Отсутствует комплексный подход к формированию правового иммунитета к 

факторам, оказывающим негативное влияние на правовое воспитание молодежи, 

уважение к законам и правилам этикета, верность национальным ценностям, привитие 

чувства нетерпимости к правонарушениям у каждого человека. человек. Рассмотрено 

основанное на научных источниках исследование недостаточной опоры на историю, 

религию, обычаи и национальные ценности узбекского народа при формировании 

правовой и политической культуры молодежи. 

Ключевые слова: государство, политика, право, образование, интернет, древние 

времена, реформа, общество, коммуникация, ценность, 

Abstract: The main objective of this article is the integrative role of public opinion aimed at 

shaping all activities of modern mass media, as well as considerations about achieving spiritual 

unity and harmony in society, about the results achieved and that there are fruits. These results 

are implemented by the head of state in a timely manner. In particular, it is no secret that the 

work on legal education and upbringing is not carried out systematically and organically, 

especially in the field of increasing legal awareness and legal culture. The active participation 

of government agencies and other industry services in organizing and conducting targeted 

human rights activities in society is not ensured. In this regard, high efficiency and effectiveness 

are not visible. There is no comprehensive approach to the formation of legal immunity to 

factors that have a negative impact on the legal education of young people, respect for laws and 

rules of etiquette, loyalty to national values, instilling a sense of intolerance to offenses in each 

person. person. The article examines a study based on scientific sources of insufficient reliance 

on history, religion, customs and national values of the Uzbek people in the formation of the 

legal and political culture of youth. 

Keywords: state, politics, law, education, Internet, ancient times, reform, society, 

communication, value, 

 

Siyosiy tuzilmalar siyosiy institutlar o‘rtasida aloqa o‘rnatuvchi axborot-

kommunikatsiya tizimini o‘z ichiga oladi. Ushbu tizimning elementlariga hukumatga 

ma’lumot uzatish kanallari (ishni ochiq majlislarda, tergov komissiyalarida, manfaatdor 

guruhlar bilan maxfiy maslahatlashuvlarda va boshqalarda ko‘rish tartibi), shuningdek, 

televideniye, radio, gazetalar, ommaviy axborot vositalari kiradi. 

Siyosiy kommunikatsiya tizimining ahamiyati juda katta, chunki odamlar ma’lum 

miqdordagi bilim va ma’lumotlarga ega bo‘lgan taqdirdagina siyosiy harakatlarni 

baholashga qodir bo‘ladi. Demokratik jamiyatda ommaviy axborot vositalari mustaqil 

bo‘lsa, avtoritar va totalitar jamiyatlarda ular butunlay hukmron elitaga bo‘ysunadi. 

Siyosat yuqorida aytib o‘tilganidek, ijtimoiy hayotning turli sohalariga kirib boradi, 

muayyan muammolarni hal etishga aloqador bo‘ladi. Ushbu inkluzivlik xususiyati 

davlat hokimiyati organlari tomonidan siyosiy ahamiyatga ega deb hisoblangan 

muammolar doirasiga bog‘liq. Zero, F.Brod yozishicha, “hech narsani o‘z tabiatiga 

ko‘ra siyosiylashtirish shart emas va hamma narsa shunday bo‘lishi mumkin”1 , shu 

 
1 Брауд П. Политология. – Париж. 1972. – С. 11. 
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o‘rinda N.Freyzerning fikricha, “ijtimoiyni siyosiylashtirish murakkab jamiyatlarda 

uzviy jarayondir”1 , deyiladi. 

Siyosiy kommunikatsiya – bu ma’lumot va xabarlarni yetkazish jarayoni. Ameri-

kalik siyosatshunos G.Lassuyell aloqa harakatini quyidagicha ta’riflagan: “Kim? Nima 

deding? Kimga? Qanday natija bilan? Bu funksiya orqali siyosiy tizimning turli 

tuzilmalari o‘rtasidagi aloqa ta’minlanadi”2. Siyosatni boshqarish va amalga oshirish, 

odatda, axborotning vertikal oqimini xalqdan hukumatga va hukumatdan xalqqa 

yetkazishni talab qiladigan tizim hisoblanib, darajalar va hokimiyatlar o‘rtasida gori-

zontal axborot oqimi ham zarur degan fikrni bildiradi muallif. Aloqa jarayoni tufayli 

hokimiyatni egallash uchun stixiyali harakatlar hamda fuqarolar o‘rtasidagi muno-

sabatlarning ma’lum bir shakliga aylantirish orqali hokimiyatga hurmat shakllanishi 

shu tariqa davlatchilik vujudga kelishi to‘g‘risida keng fikr bildiradi. “Normativ 

ijodkorlik natijasida fuqarolarning jamiyatdagi xulq-atvorini belgilovchi qonunlar 

ishlab chiqiladi. Odatda, qoida yaratish jarayoni bir necha bosqichlarni o‘z ichiga oladi: 

siyosatni yuritish va umumiy maqsadlarni tanlash, maqsadlarga erishish uchun yechim-

lar va maxsus qoidalarni ishlab chiqish. Bu funksiyani qonun chiqaruvchi, shuningdek, 

ijro etuvchi va sud organlari amalga oshiradilar. 

Davlat siyosati qonunlar qabul qilish bilan tugamaydi. Siyosat va qarorlar qabul 

qilishning muhim jihati “majburiy ta’minlash” funksiyasi bo‘lib, uni nafaqat ijro 

etuvchi organlar va ma’muriy tizim boshqaruvida, ko‘pincha qonun chiqaruvchi va 

huquqiy tuzilmalar ham bajaradilar. Amalga oshirish deganda qonunlarni sharhlash va 

ma’lum bir qonun buzilganligini aniqlash va tegishli jazolarni qo‘llash harakati nazarda 

tutiladi. Huquqbuzarliklar bo‘yicha murojaatlarni ko‘rib chiqish, birinchi navbatda, sud 

hokimiyatining mas’uliyati hisoblanadi, shu bilan bir qatorda qaramay, ijro etuvchi va 

qonun chiqaruvchi hokimiyat sud jarayonlarida muhim rol o‘ynashi” 3  amaliyotda o‘z 

isbotini topgan.  

Axborot jamiyati siyosatida kommunikatsiya ustuvor ahamiyatga ega bo‘lib, 

tarmoqlar ulanishi natijasida axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining jadal rivoj-

lanishi o‘ziga xos ahamiyat kasb etadi. Bu esa globallashuv davrida siyosiy kom-

munikatsiya tizimlari tadqiqotchilar e’tiborini tarmoq makonida sodir bo‘layotgan 

jarayonlarga tortishi tobora ortib bormoqda. Olimlar mustaqil virtual siyosiy aloqa 

makonining paydo bo‘lishi va tarmoq siyosiy kommunikatsiyasining rivojlanishi 

haqida o‘z gipotezalarini gapiradilar, M.S. Vershinin “axborotga egalik qilish va uni 

 
1 Freedman J.O. Idealism and Liberal Education. – Ann Arbor: Univ. of Michigan press, 1996.  

– P. 62. 
2  Лассуэлл Г.Д. Политика: кто достигает чего, когда и как? // Чикагская школа 

политической мысли (1920–1940-е годы): сборник переводов под ред. Д.В. Ефременко; пер. 

с англ. В.Г. Николаева. – Москва: Институт научной информации по общественным наукам 

РАН, 2023. – С. 77. 
3 Internet Usage Statistics. The Internet Big Picture. World Internet Users and 2017 Population 

Stats. URL: http://www.internetworldstats.com/stats.html. 
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tasarruf etish ham davlat, ham xalqaro miqyosida eng muhim siyosiy vositaga 

aylangan 1  gini qayd etadi. Ushbu ma’lumotlarning asosiy manbayi zamonaviy 

jamiyatning siyosiy instituti sifatida qaraladigan ommaviy axborot vositalari bo‘lib 

qolmoqda. “Tarmoq makonida ommaviy axborot vositalari juda beqaror hodisadir”2 . 

Texnologiyaning rivojlanishi bugungi kunda professional ommaviy axborot vositalari 

bilan raqobatlashadigan ijtimoiy tarmoqlarning keng tarqalishiga yordam beradi. 

Tarmoqlar o‘rtasidagi yaqin munosabatlar, gipertexnologiya tufayli tarmoqning 

voqeligi va interaktivligi internet-media sektori chegaralarining xiralashishiga va aloqa 

xarakterining o‘zgarishiga olib keladi. Zamonaviy innovatsion texnologiyaning 

rivojlanish tamoyillari internet-media haqidagi mavjud tushunchani qayta ko‘rib 

chiqish, ham ularning Internetdagi siyosiy muloqot jarayonini o‘rganishni taqozo etadi.  

Masalan, kommunikatsiya fanining asoschilaridan biri Jey Blumler siyosiy kom-

munikatsiya yo‘nalishini “kommunikatsiya fanining istiqbolli tarmog‘i” 3  , deb 

ta’riflaydi. Siyosiy kommunikatsiyani o‘rganishda Garold Lassvellning asarlari 

fundamental va tizimli manbalarni beradi, bu esa siyosiy kommunikatsiya sohasidagi 

tadqiqotlar qat’iy ilmiy maqomga da’vo qilishi mumkinligini anglatadi. 

Siyosiy axborot ijtimoiy axborot sifatida hamisha aholining katta qiziqishiga sabab 

bo‘lib kelgan. Shu bois barcha ijtimoiy-ommabop tahririyatlar o‘z sahifalarida yangi 

qabul qilingan huquqiy hujjatlarning sharhlari, keng jamoatchilikning savollariga 

siyosatshunoslar tomonidan berilgan javoblar, davlat va jamiyat boshqaruvi 

to‘g‘risidagi axborotlar, davlatlararo siyosiy uchrashuvlarga asoslangan tahliliy 

maqolalar, “siyosiy axborot kommunikatsiyalari” uchun maxsus joy ajratadilar 4  . 

Ommaviy axborot vositalari shu yo‘l bilan ijtimoiy axborotning alohida turi bo‘lgan 

siyosiy axborotni tarqatadilar. Shu sababli rivojlanayotgan demokratik davlatlarda 

siyosiy kommunikatsiya tizimlariga OAVning e’tibori nihoyatda muhim hisoblanadi. 

Davlat boshqaruvining ochiqligi va oshkoraligini ta’minlash ommaviy axborot 

vositalari faoliyati bilan chambarchas bog‘liqdir. Qonunlarga o‘zgartirish va 

qo‘shimchalar kiritishda hujjatlarining xalq e’tiboriga havola etilishi, ya’ni OAVda 

yoritib borilishi davlat faoliyatining xalq bilan muloqotini belgilovchi asosiy unsurdir.  

Qayta aloqa o‘rnatish imkoniyati bilan Internetning inson hayotiga ta’siri 

kuchayishi ommaviy kommunikatsiyalar uchun inqilobiy ahamiyatga ega. Ushbu 

jarayonlarning barchasi insoniyatning rivojlanishiga bog‘liq. O‘zbekiston bosma 

ommaviy axborot vositalarida 2021–2022-yillarda axborot-huquqiy islohotlar, 

normativ-huquqiy hujjatlarning yoritilishi darajasi va sifatini aniqlash maqsadida 

 
1 Vershinin M. The 15 Most Popular News Websites.URL: 

http://www.ebizmba.com/articles/news-websites. 
2 Федеральные СМИ. http://www.mlg.ru/ratings/federal_media/. – M., 2016.   Фрейзер Н. 

Итоасиз амалиётлар. – Миннесота универсиети матбуоти. 1989. – P. 12. 
3 Хубецова З. Ф. Политическая коммуникация: Теория, образование, опыт. – M.: СПб. 2017. 

– С. 59. 
4 https://t.me/huquqiyaxborot. 6.05.2023. 
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o‘tkazilgan tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, gazetaning har bir 8049 ta soniga deyarli 

bittadan maqola to‘g‘ri keladi1. Gazetxonlar tomonidan eng ko‘p o‘qiladigan maqolalar 

aynan davlat boshqaruvidagi yangiliklar va ularning tafsilotlari to‘g‘risida yoritilgan 

maqolalarni tashkil etadi. Bu siyosiy kommunikatsiyaning yaxshi yo‘lga 

qo‘yilganligidan dalolat beradi. 

Jamiyatda aholining siyosiy faolligini oshirish, fuqarolarning mamlakat siyosiy va 

ijtimoiy hayotidagi ishtiroki haqida so‘z yuritilganda, albatta, axborot erkinligini 

ta’minlash zarur. Sodir bo‘layotgan voqealarga o‘z munosabati va pozitsiyasini erkin 

ifoda etadigan xalqni shakllantirmasdan turib, bu masalalarga erishib bo‘lmaydi 2 . 

Shuningdek, demokratik jamiyatda matbuot juda muhim vazifani bajarishi alohida aha-

miyatga ega. Biroq matbuot ma’lum chegaradan o‘tmasligi, jumladan, fuqarolarning 

sha’ni, qadr-qimmati va huquqlariga daxl qilmasligi hamda maxfiy ma’lumotlarni osh-

kor etmasligi lozim. Boshqa barcha masalalarda, deylik, ommani qiziqtiruvchi axborot 

va g‘oyalar haqida istalgan shaklda (kommunikatsiya kanallarida axborotlarni yetkazish 

usullari nazarda tutilmoqda – M.S.) axborot yetkazish matbuotning burchidir”3.  

Davlat va jamiyat boshqaruvi murakkab jarayon bo‘lib, uni tashkil etish, boshqarish 

bo‘yicha turli modellar, boshqaruv shakllari va yo‘llari ishlab chiqilgan. Insoniyat 

tomonidan ming yillar davomida “taraqqiyparvar davlat”, “komil jamiyat” barpo etish 

g‘oyasi ilgari surilgan. Shu asosda o‘tgan asrdan boshlab jahon amaliyotida huquqiy 

demokratik davlat va fuqarolik jamiyatini tashkil etish amaliyoti bir necha davlatlar 

tajribasida qo‘llanilib, o‘z samarasini berdi. Bugun esa, o‘z suverenitetiga ega bo‘lgan 

ko‘pgina mamlakatlar uchun bunday yo‘l eng maqbul maqsadga aylandi. Natijada 

ko‘plab davlatlar huquqiy demokratik davlat va fuqarolik jamiyatini shakllantirish 

asosida yuqori taraqqiyot sari odimlamoqda.  

Siyosiy islohotlarning samarali kechishini bosqichma-bosqich ta’minlash uchun 

barcha imkoniyatlardan foydalanish lozim. Demokratik jamiyatning ijtimoiy 

asoslaridan biri siyosiy institutlar, tashkilotlardir. Siyosiy jarayonlar takomillashuvida 

albatta xalqning ishtiroki zarur. Siyosiy institutlar faoliyati siyosiy kommunikatsiya 

shakllaridan foydalanishni taqozo etadi. 

So‘z va axborot erkinligini ta’minlash tamoyili konstitutsiyaviy tamoyil bo‘lib, 

2023-yilda yangilangan Konstitutsiyaning 33-moddasiga muvofiq, har kim fikrlash, 

so‘z va e’tiqod erkinligi huquqiga ega. Har kim istalgan axborotni izlash, olish va 

tarqatish huquqiga ega. Davlat Internet jahon axborot tarmog‘idan foydalanishni 

 
1 URL: https://t.me/huquqiyaxborot. 6.05.2023. 
2  URL: http://www.medialaw.ru/publications/books/wb – conc/15.html // Европа Кенгаши 

Вазирлар Қўмитаси томонидан иштирокчи давлатларга берилган тавсиялар № R (94)13. 

(Вазирлар Маҳкамаси томонидан 1994 йил 22 ноябрь куни вазирлар ўринбосарларининг 

521-сессиясида қабул қилинган). 
3 Қаранг: Европейский суд по правам человека и защита свободы в России: прецеденты, 

анализ, рекомендации. Т.1. // Под ред. Винокурова Г.В., Рихтера А.Г., Чернишева В.В. – М.: 

Институт проблем информационной права. 2002. – С. 139. 
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ta’minlash uchun shart-sharoitlar yaratadi1  . Demak, mazkur modda fuqarolarning 

axborot olish va undan foydalanishga doir huquq va erkinlarining ahamiyatini yanada 

oshiradi. 

Ko‘rsatilgan konstitutsiyaviy normalar orasida “O‘zbekiston Respublikasida 

ijtimoiy hayot siyosiy institutlar, mafkuralar va fikrlarning xilma-xilligi asosida 

rivojlanadi” 2 , deb ifodalangan 12-modda mavjud. Shuningdek, mazkur Asosiy 

qonunda 5 ta moddani o‘z ichiga olgan “Siyosiy huquqlar” nomli 8-bobning 36-, 37-, 

38-, 39- va 40-moddalarida jamiyat va davlat ishlarini boshqarishda fuqarolar bevosita 

yoki o‘z vakillari orqali ishtirok etish huquqiga ega”3  ekani belgilangan.  

O‘zbekiston Respublikasining “Axborot erkinligi prinsiplari va kafolatlari 

to‘g‘risida”gi Qonuni har kimning axborotni erkin va moneliksiz olish hamda 

foydalanish huquqlarini ta’minlash, shuningdek, axborotning muhofaza qilinishi, shaxs, 

jamiyat, davlatning axborot borasidagi xavfsizligini qonun yo‘li bilan ta’minlanishi 

qayd etilgan. 

Ko‘rsatilgan qonunga muvofiq, ma’lum bir axborotni taqdim etish to‘g‘risidagi 

so‘rovga javob imkoni boricha qisqa muddatlarda, ammo 30 ish kunidan kech 

bo‘lmagan muddatda taqdim etilishi shart qilib qo‘yildi. Agar so‘rov tushgan muassasa 

yoki mansabdor shaxs so‘ralayotgan axborotga ega bo‘lmasa, murojaat etuvchiga bu 

haqda so‘rov olingan sanadan boshlab yetti ish kunidan kechiktirmasdan ma’lum qilishi 

kerak. Shuningdek, imkoniyat darajasida, unga bunday axborotga ega bo‘lgan organ-

ning yoki mansabdor shaxsning nomini ma’lum qilishi zarurligi belgilab qo‘yilgan. 

Shuni nazarda tutish kerakki, qonun davlat organlari murojaat etgan shaxsning huquqiy 

manfaatlariga aloqador axborotlarni bepul taqdim etishlari shartligini belgilaydi. 

O‘tgan davr mobaynida ommaviy axborot vositalarini erkin va jadal rivojlan-

tirishga, axborot sohasining samarali faoliyat ko‘rsatishini ta’minlashga qaratilgan 

o‘nga yaqin qonun hujjatlari qabul qilindi. O‘z navbatida, fan va texnika insonlarning 

dunyoqarashiga, butun jamiyat rivojlanishiga sabab bo‘lmoqda. Ommaviy axborot 

vositalari faoliyatining asosiy kafolatlari va har kimning ommaviy axborot vositalarida 

chiqishi, o‘z fikr va e’tiqodini oshkora bayon etish huquqlari mustahkamlandi. 

Konstitutsiya va yuqorida ko‘rsatilgan Qonunda O‘zbekistonda ommaviy axborot 

vositalarini senzura qilishga yo‘l qo‘yilmasligi qat’iy belgilab qo‘yilgan 4 . E’lon 

qilinayotgan xabarlar va materiallar oldindan kelishib olinishini, shuningdek, ularning 

matni o‘zgartirilishini yoki butunlay nashrdan olib qolinishini (efirga bermasligini) 

talab qilishga hech kimning haqqi yo‘q. 

Axborotlashtirish sohasini rivojlantirishda aniq maqsadga yo‘naltirilgan davlat 

siyosati alohida ahamiyat kasb etadi. Bu boradagi huquqiy munosabatlar O‘zbekiston 

 
1 Ўзбекистон Республикаси Конституцияси, 33 - моддаси. – Т.: “Адолат”. 2023. – Б. 22. 
2 Ўша манба, – Б. 22. 
3 Ўзбекистон Республикаси Конституцияси, 82 - модда. – Т.: “Адолат”. 2023. – Б. 45. 
4 Ўзбекистон Республикаси Конституцияси, 82 - модда. – Т.: “Адолат”. 2023. – Б. 45. 
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Respublikasining 2003-yil 11-dekabrdagi “Axborotlashtirish to‘g‘risida”gi Qonuni 

bilan tartibga solindi. Mazkur Qonunda yuridik va jismoniy shaxslarning axborot 

texnologiyalari tizimlarini qo‘llagan holda axborot resurslaridan foydalanish 

mexanizmlari belgilab berilgan. 

Axborotlashtirish sohasidagi davlat siyosatining asosiy yo‘nalishlari jamiyatning 

axborotlashuv darajasi ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, ma’naviy jihatdan shu qadar jiddiy 

ahamiyatga egaki, bu nihoyatda murakkab va serqirra jarayonga daxldor muammolarni 

o‘rganish, tadqiq qilish va tegishli xulosalar chiqarish mutaxassislardan alohida 

yondashuvni talab etadi. 

Amerikalik siyosatshunos Gerbert Shiller, kapitalistik mamlakatlarning axborot 

sohasidagi jarayonlarni o‘rganar ekan, u juda muhim xulosaga keldi: “axborot 

texnologiyalarining zamonaviy rivojlanishi qandaydir stixiyali jarayonlarning natijasi 

emas, ularning yaratilishi harbiy va xususiy tijorat manfaatlariga asoslanadi”1 . Shunga 

ko‘ra, ularning asosiy maqsadi jamiyatga xizmat qilish emas, balki harbiy qudratni 

mustahkamlash va foyda olishdir. Qo‘shma Shtatlar va boshqa ko‘plab mamlakatlarda 

"bozor totalitarizmi", ya’ni tijorat munosabatlarining jamiyat hayotining barcha 

sohalariga to‘liq tarqalishini e’lon qilgan holda, axborot uzoq vaqtdan beri "tish pastasi, 

jo‘xori uni yoki avtomobillar" bilan birga sotiladigan va sotib olinadigan iste’mol 

mahsulotiga aylandi”. Mamlakatimizda axborot muhitini rivojlantirish ko‘p jihatdan 

xuddi shunday yo‘ldan bormoqda. Ammo shuni tushunish kerakki, bozor munosa-

batlarining bunday kengayishi ko‘plab salbiy oqibatlarga olib keladi.  

Bozorning asosiy tamoyilini – foydani maksimal darajada oshirishni axborot 

sohasiga loyihalashtirish, axborot mahsulotlarini ishlab chiqaruvchilarning, bir 

tomondan, o‘z xarajatlarini kamaytirishga, ikkinchi tomondan, shunchalik ko‘p 

odamlarning ehtiyojlarini qondirishga intilishlariga olib keladi. Shu sababli, media-

axborot mahsulotlariga urg‘u ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘lgan ma’lumotlardan katta 

auditoriyani jalb qiladigan iqtisodiy jihatdan foydaliroq ma’lumotlarga o‘tmoqda. 

Natijada, aksariyat telekompaniyalar bir xil axborot mahsulotini – ko‘ngilochar, turli 

seriallar, ko‘rsatuvlar, filmlar, musiqa va sport ko‘rinishida taqdim etadilar. Ularning 

bozor sharoitidagi faoliyati oddiy qoidaga bo‘ysunadi – ommaga taklif qilinadigan 

hamma narsa arzon bo‘lishi kerak, chunki ommaviy aholining xarid qobiliyati past. 

Tabiiyki, bu axborot mahsulotlari sifatiga ta’sir qiladi. Shaxs ko‘ngilochar dasturlar 

bilan bombardimon qilinadi, bularning barchasini G. Shiller "axborot axlati" deb 

atagan. "Bu axlat qiziqarli, chalg‘ituvchi, juda ko‘p g‘iybat va juda kam qimmatli 

ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi”2  degan fikrlarini aytgan edi. 

 
1 Шиллер Г. Манипуляторы сознанием / пер. с англ. B. М. Погостина, А. Н. Бурмистенко. 

М., 1980. С. 186. 
2 Уэбстер Ф. Теории информационного общества / пер. с англ. М. В. Арапова, Н. В. 

Малыхиной. М., 2004. С. 201.  
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Davlat va jamiyat boshqaruvida zamonaviy dunyoqarashni shakllantirish usuli 

sifatida siyosiy axborotlarni rivojlantirish uzatish tizimi kommunikatsiyaning bir shakli 

sifatida rivojlanib bormoqda.  

Davlat va jamiyat boshqaruvi ildizlarininng mustahkam bo‘lishida fuqarolarning 

o‘zaro hamjihatlikda va hamfikr bo‘lib yashashlari haqida ulug‘ mutafakkir 

Forobiyning shunday fikrlari bor: “Siyosat bosqichma-bosqich va davlat ishlaridagi 

boshqa tadbirlar bilan birga amalga oshiriladigan asosiy ish bo‘lishi zarur. Bu ta’limot 

avvalan shu davrda urf bo‘lgan odatlarni soxtalashtirish bilan mashg‘ul odamlarga 

nisbatan qo‘llanishi kerak. Bu soxtalashtirishlar qonunni yaxshi bilmaydigan odamlar 

va bolalarda muayyan bir illatlarni paydo qilishi mumkin. Agar ta’limot va qonunlarga 

o‘rganish ishlari bosqichma-bosqich va izchil olib borilsa, u holda ular a’lo natija 

beradi” 1 . Demokratik islohotlar va fuqarolik jamiyatini rivojlantirishda siyosiy 

institutlar faoliyatini takomillashtirish, xalqning ma’naviyatini huquqiy bilimlar bilan 

to‘ldirish zarur.  

Davlat tomonidan ishlab chiqilayotgan qonunlarga o‘z fikr-mulohazalarini bildirish 

kabi ta’limiy manbalar borki, xalq buni ongli ravishda anglay bilishi, tushunishi dolzarb 

masaladir. 

Xalq jamiyatdagi axboriy-siyosiy jarayonni tushunmas ekan, ularning ongida 

insoniylikka zid bo‘lgan g‘oyalarga ergashish, turli safsatalarga ishonish ishtiyoqining 

paydo bo‘lishiga olib keladi. Bugungi kunda xalq farovonligini, odamlarning hayot 

darajasini har tomonlama oshirish, buning uchun yangi ish o‘rinlari, daromad 

manbalarini yaratish, kambag‘allikni qisqartirish, qishloq va shaharlarimizni obod 

qilish Yangi O‘zbekiston taraqqiyot strategiyasining eng muhim yo‘nalishlari 

hisoblanadi.  

Inson qadri ulug‘lanayotgan zaminda uning jamiyatdagi o‘rni, qolaversa, huquq va 

erkinliklari, osoyishta turmush tarzi davlat tomonidan kafolatlanishi oliy mezon 

hisoblanadi. Shu o‘rinda ulug‘ hukmdor o‘z davrining buyuk siyosatdoni Amir 

Temurning “Temur tuzuklari” asaridagi fikrlarda “Davlat ishlarini saltanat qonun-

qoidalariga asoslangan holda boshqardim. To‘ra va tuzukka tayanib, saltanatda o‘z 

martaba va maqomimni mustahkam saqlab turdim. Amirlar, vazirlar, sipoh, raiyat, har 

biri o‘z lavozim va martabasidan mamnun holda xizmatimda bo‘lib, undan ortig‘iga 

da’vogarlik qila olmadim”2 , deydi va uning siyosiy tadbirlari haqidagi bu manbalar 

davrlar osha, hozirda ham nihoyatda katta qiymatga ega.  

Zamonaviy demokratik davlat barpo etish jarayoni ketayotgan bugungi kunda 

xalqimiz erishgan eng muhim natija ham aslida demokratik islohotlar ortga 

qaytmaydigan tus olayotgan mamlakatimizda davlat organlari faoliyatining ochiqligi va 

oshkoraligi tobora kengayib borayotganligidadir. Davlat boshqaruvi, vazir va hokimlar, 

 
1 Форобий Абу Наср. Фозил одамлар шаҳри. – Т.: Ўзбекистон миллий энциклопедияси. 

2012. – Б. 89. 
2 Темур тузуклари. – Т.: Ғафур Ғулом НМИУ. 1996. – Б. 69. 
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barcha bo‘g‘indagi mansabdor shaxslar fuqarolar bilan yuzma-yuz uchrashib, amalda 

jiddiy shug‘ullanmoqda, davlat organlari xalq bilan, har bir fuqaro bilan faol muloqot 

olib borayotgani, jamiyat hayotida yuz berayotgan o‘zgarishlar, yuksalishlarda hamfikr 

ekani, siyosiy axborotni davlat organlarining rasmiy veb-saytlariga davlat tilida 

joylashtirilishi va axborotning ishonchli bo‘lishi ommaviy axborot vositalarida e’lon 

qilinadigan axborot bilan bir xil kuchga egaligi ta’minlayotganligi fikrimizni dalillaydi. 

Davlat va jamiyat boshqaruvining zamonaviy strukturasini (tuzilmalarini) yaratish 

masalalari bugungi kunning birinchi darajali dolzarb vazifasi sifatida kun tartibiga 

qo‘yilgan. Har bir rahbarning vazifasi – mamlakatimizda olib borilayotgan siyosatni, 

uning ustuvor yo‘nalishlarini, strategik maqsadlarini to‘g‘ri tushunish, odamlarning 

ertangi kunini o‘ylash, buning uchun munosib shart-sharoit yaratib berishdan iborat. 

O‘zbekistonning yangi rahbari o‘zining birinchi ish kunidan bu masalalarga kengroq 

nazar tashladi. Hayotga tatbiq etilayotgan xalq bilan muloqot masalasi juda qisqa 

muddatda boshlab yuborildi. Fuqarolar bilan uzluksiz muloqot yozma, og‘zaki va 

virtual shakllar asosida olib borilmoqda. Bajarilayotgan vazifalar yuzasidan xalq oldida 

hisobot berib borilayotganligi buning isbotidir.  

Davlat va jamiyat boshqaruvida inson qadrining ulug‘lanishi, uning jamiyatdagi 

o‘rnini tobora yuksaltirish muhim zaruratga aylandi. O‘z fikr-mulohazalarini erkin 

bildirishi, saylash huquqiga ega ekanligi, bularning barchasi insoniy qadriyatlar 

qadrlanishi, qonunlarning davlat uchun emas, avvalo, xalq uchun xizmat qilishi bilan 

e’tiborlidir. Inson va uning manfaatlarini ta’minlash, jamiyatimizda tinchlik va osoyish-

talik, mehr-oqibat, insonparvarlik muhitini mustahkamlash, ko‘pchilikni o‘ylantira-

yotgan dolzarb muammolarni hal qilish ustuvor vazifa sifatida fuqarolar hayotida o‘z 

isbotini topmoqda. 

Ijtimoiy taraqqiyotning turli davrlariga murojaat qilar ekanmiz, tarixiy asarlarda 

yozib qoldirilgan manbalarning guvohlik berishicha, bunday bahslar sof nazariy 

qarashlar doiralaridan chiqqan holda ma’lum bir tuzum va davlatlarning rasmiy 

mafkurasi maqomini ham olgan. Kechagi tarix biz uchun hayot maktabi, bamisoli tiniq 

bir ko‘zgu. Unga qarab saboq olamiz, xulosa chiqaramiz, kelajak yo‘lini belgilaymiz. 

Shu o‘rinda yana bir masalaga to‘xtalib o‘tmasdan iloj yo‘q. Demokratik islohotlar va 

fuqarolik jamiyatini rivojlantirish tizimida boshqaruv huquqi – bugungi kunda, ya’ni 

davlat rahbari tomonidan ko‘rsatilgan saylovoldi dasturida bayon etilgan, “islohot – 

islohot uchun emas, avvalo, inson uchun” degan eng muhim tamoyilni amalga 

oshirilishini maqsad qilib, mamlakatimiz Birinchi Prezidentining boshqaruvini davom 

ettirgan holda davlat va jamiyat boshqaruvi tizimini takomillashtirish borasida “Kuchli 

davlatdan – kuchli fuqarolik jamiyati sari” konseptsiyasini amalga oshirish va shu 

yo‘sinda siyosiy tizimni rivojlantirish sohasidagi ustuvor vazifalarning ijrosini 

ta’minlash asnosida rivojlangan huquqiy demokratik davlat va kuchli fuqarolik jamiyati 

barpo etish kerakligini anglatadi. 
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Fuqarolarning orzu-intilishlarini ro‘yobga chiqarishdagi tashabbuslarini amalga 

oshirishda ularning mamlakat ijtimoiy-siyosiy hayotida ishtiroki zarur. Shuni hisobga 

olib, bugungi zamonaviy davlat boshqaruvi tizimi va uning apparati faoliyati samara-

dorligini oshirish bilan bog‘liq holda davlat boshqaruvi tizimini takomillashtirish kerak. 

Jamiyatda qonun ustuvorligini ta’minlash, shu bilan birga, amalga oshirilayotgan 

barcha islohotlar samaradorligining kafolati ekanligi matbuotda bong urilmoqda. Aholi 

turmush darajasini oshirish mamlakatda tinchlik, totuvlik va barqarorlikni ta’min-

lashning eng muhim ustuvor masalasi bo‘lib turibdi. Davlat rahbarining xalq bilan olib 

borayotgan muloqotlari, bosqichma-bosqich o‘tish davrida xalqni konstitutsiyaviy 

ta’limotdan xabardor qilish maqsadida muntazam xalqchil qonunlar hayotga tatbiq 

etilayotgani, har yilning mamlakatni rivojlantirishdagi muayyan ustuvor strategik 

masala bilan bog‘liq nom bilan atalishi siyosiy an’ana sifatida e’tiborga molikdir.  

Xorijiy davlatlar tajribasidan kelib chiqib, huquqiy targ‘ibot ishlarida qator omma-

viy aksiyalar o‘tkazilishi yo‘lga qo‘yildi. Huquqiy targ‘ibot sohasida zamonaviy 

axborot texnologiyalari, jumladan, ijtimoiy tarmoqlar imkoniyatidan foydalanish 

kengaytirildi. “Telegram” ijtimoiy messenjeridagi “Huquqiy axborot” kanali orqali 

2022-yilda tarqatilgan 2 400 tadan ortiq huquqiy targ‘ibot materiali jami 123 mln. 

marta ko‘rildi 1. Shu bilan birga, huquqiy targ‘ibot sohasida muayyan kamchiliklar, o‘z 

yechimini kutayotgan muammolar va to‘liq foydalanilmagan imkoniyatlar ham 

mavjud. Xususan, huquqiy ong va huquqiy madaniyatni yuksaltirishda, eng avvalo, 

huquqiy ta’lim va tarbiya borasidagi ishlar tizimli hamda uzviy olib borilmayotganligi 

sir emas. Jamiyatda manzilli huquqiy targ‘ibot tadbirlarini tashkil etish va amalga 

oshirishda davlat organlari va boshqa sohaviy xizmatlarning faol ishtiroki ta’min-

lanmayapti. Bu borada yuqori natijadorlik va samaradorlik ko‘zga tashlanmayapti. 

Yoshlarning huquqiy tarbiyasiga salbiy ta’sir ko‘rsatuvchi omillarga nisbatan 

huquqiy immunitetni shakllantirish, har bir shaxsda qonunlarga va odob-axloq 

qoidalariga hurmat, milliy qadriyatlarga sadoqat, huquqbuzarliklarga nisbatan 

murosasizlik hissini uyg‘otish ishiga kompleks yondashuv kuzatilmayapti. Yoshlarning 

huquqiy-siyosiy madaniyatini shakllantirishda o‘zbek xalqining tarixi, dini, urf-odatlari, 

milliy qadriyatlariga yetarli tayanilmagan. 

Ayrim davlat boshqaruvi organlari va tashkilotlari faoliyatida o‘z sohasiga taalluqli 

qabul qilinayotgan qonun hujjatlarining matnini quyi bo‘g‘inlarga to‘liq yetkazilmaslik 

holatlari saqlanib qolmoqda. Davlat organlari tomonidan huquqiy targ‘ibot tadbirlari 

hamon an’anaviy usullarda, oddiy uchrashuvlarni o‘tkazish yo‘li bilan amalga 

oshirilmoqda, bu borada targ‘ibotning innovatsion usullaridan, shu jumladan veb-

texnologiyalardan yetarli darajada foydalanilmayapti. Bunday holatlar keng ko‘lamli 

islohotlar, jumladan, qabul qilinayotgan qonun hujjatlarining mazmun-mohiyatini aholi 

e’tiboriga samarali yetkazishda salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda. Shunga qaramay, 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining farmon va qarorlari, davlat dasturlari hamda 

 
1 Қаранг: https://t.me/huquqiyaxborot. Мурожаат вақти: 6.08.2023. 
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davlat va jamiyat hayotida ro‘y berayotgan muhim o‘zgarishlar va yangilanishlarga 

nisbatan senatorlarning munosabati, fikr va mushohadalarini ommaviy axborot 

vositalarida doimiy tarzda e’lon qilib borishga alohida e’tibor qaratildi. Bu borada, 

ayniqsa, Xalqaro press-klub sessiyalarida, “Ijro intizomi” tok-shousida ko‘plab 

chiqishlar qilindi. Shuningdek, Senat faoliyati bilan bog‘liq muhim yangiliklar, qabul 

qilingan hujjatlar, qo‘mita va komissiyalarning nazorat-tahlil faoliyati natijalari, xorijiy 

mamlakatlar va xalqaro tashkilotlar delegatsiyalari bilan uchrashuvlar tafsilotlari 

Senatning yangilangan veb-saytida muntazam ravishda yoritib borildi.  

Ko‘p millatli O‘zbekiston o‘z rivojlanishida axborot jamiyatida ommaviy axborot 

vositalarining roli va ahamiyati tobora ortib bormoqda. Shu sababli uzoq muddatli 

davlat islohotlarini amalga oshirishda ommaviy axborot vositalari va hukumatning 

o‘zaro munosabati tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. 

Bugungi kunda dunyoda va O‘zbekistonda joriy qilingan siyosiy tizim uzoq asrlar 

davomida shakllangan va davrlar mobaynida katta natijalarga erishilgan hamda bu 

natijalarning mevasini davlat rahbari tomonidan zamonga mos tarzda hayotga tatbiq 

etilmoqda. 

So‘nggi yillarda butun dunyo bo‘ylab davlat boshqaruvi islohotlarini o‘tkazishda 

fuqarolik jamiyatining harakatlantiruvchi kuch sifatidagi o‘rni tobora o‘sishi kuzatil-

moqda. Ko‘p hollarda davlat va fuqarolarni oshkoralik va hisobdorlikni mustah-

kamlash, shuningdek, hukumatning xizmat ko‘rsatish imkoniyatlari bo‘yicha keng 

innovatsiya tashabbuslariga jalb qilish borasida fuqarolik jamiyati institutlari ishonchli 

hamkor sifatida harakat qilmoqda. 

Siyosiy axborotlashtirishning ustuvor vazifasi davlatning axborot-huquqiy mako-

nini yaratishdir. Chunki u orqali davlatdagi barcha huquq subyektlari o‘zaro ta’sir 

o‘tkazishi mumkin. Qayd etilishicha, ushbu vazifani amalga oshirish davlat organlarini 

kompyuterlashtirish va elektron hujjat aylanishini joriy etish orqali normativ-huquqiy 

axborotni yaratish, qayta ishlash va tarqatishning yagona uzluksiz siklini takomil-

lashtirish orqali amalga oshirilmoqda. “Xalq so‘zi” gazetasi bosh muharriri O‘tkir 

Rahmatovning ta’kidlaganidek, “ochiqlik va oshkoralik yangilanish jarayonlarida xalq 

hokimiyati tamoyilini ro‘yobga chiqarish uchun muhim vositaga aylanmoqda. Barcha 

loyiha va dasturlar xalq bilan kelishilgan holda inson manfaatlari uchun amalga 

oshiriladi. Buning yorqin tasdig‘i sifatida konstitutsiyaviy islohotni keltirish mumkin. 

Uni amalga oshirishda “Davlat – jamiyat – inson” paradigmasi “inson – jamiyat – 

davlat” ko‘rinishiga almashgani ko‘zga yaqqol tashlanadi. Bu bilan inson manfaatlari 

barcha narsadan ustun qo‘yiladi. Buni yorqin namoyon etuvchi dalil shuki, kiritilgan 

o‘zgartishlarga ko‘ra, fuqaroning davlat organlari bilan munosabatida yuzaga 

kelayotgan tushunmovchiliklar fuqaro foydasiga hal qilinadi. Yangi O‘zbekistonga, 

amalga oshirilayotgan islohotlarga aynan shunday yondashuv xosdir”1.  

 
1 Раҳматов Ў. Халқимиз орзу - истакларига ҳамоҳанг ислоҳотлар // “Халқ сўзи”, 2023. № 55 

(8398). – Б. 3. 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

189 

Asosiy vazifalardan biri huquqning turli sohalarida to‘la miqdordagi huquqiy 

ma’lumotni o‘z ichiga oladigan yagona interaktiv Internet portalini rivojlantirishdir. 

Vaholanki, bunday portal allaqachon mavjud bo‘lsa-da, geografik jihatdan uzoq va 

mintaqaviy huquqiy ma’lumotlarga va huquqiy manbalarga kirish muammosi hal 

qilinmadi.  

Elektron manbalar bilan ishlashning eng muhim afzalliklari ularning ahamiyati, 

kirish tezligidadir. Internet portalidagi eskirgan ma’lumotlarning tezkor yangilanishi va 

almashtirilishi, mutaxassislarning sharhlari, barcha toifadagi fuqarolarning ayrim 

masalalar bo‘yicha qo‘shimcha ma’lumot olish imkoniyati ham huquqiy axbo-

rotlashtirish yo‘lida hal qilinishi zarur bo‘lgan vazifalardir.  

Zamonaviy demokratik jamiyatda ommaviy axborot vositalari yordamida turli 

ijtimoiy guruhlar, partiyalar, jamoat tashkilotlari va davlat siyosiy manfaatlarini 

ommaga ifodalaydi, eng muhim siyosiy voqealarga baho beradi, jamoatchilik fikrini 

shakllantirishga harakat qiladi. Jamiyatning siyosiy funksiyalarni amalga oshirish, 

demokratik jamiyatda ijtimoiy guruhlar va tarmoqlar manfaatlarini ifodalashi davlat 

OAVlariga bog‘liq.  

Zamonaviy ommaviy axborot vositalarining barcha faoliyati shakllanishiga 

qaratilgan jamoatchilik fikrining integratsion roli jamiyatda ma’naviy birlik va 

totuvlikka erishishdan iborat. Shu o‘rinda S.G.Korkonosenkoning fikrini keltirish 

o‘rinli: “Rossiyada bugungi kunda manfaatlar muvozanatini saqlash mamlakatni 

parchalab tashlayotgan mojarolar fonida, jamoatchilik fikrini maqbul va qonsiz qarorlar 

uchun tayyorlaydigan o‘ziga xos yarashtiruvchi komissiya sifatida ko‘rib chiqish 

mumkin emas” 1 , deyiladi. Ommaviy axborot vositalari jamiyatdagi kuchlarning 

haqiqiy siyosiy muvozanatini, siyosiy qarashlar kurashini va siyosiy manfaatlar 

to‘qnashuvini aks ettirishi kerak, aks holda ular jamiyatdagi siyosiy salmog‘ini 

yo‘qotib, siyosiy institut sifatidagi ishonchni yo‘qotishiga olib keladi. 

Mashhur fransuz siyosatshunosi Pierre Bourdieu voqelikni so‘zlar yordamida 

yaratish imkoniyatini ilgari surar ekan, “ramziy kuch” tushunchasini kiritdi: “ramziy 

kuch haqiqatni yashirish yoki oshkor qilish xususiyati, agar ommaviy axborot vositalari 

siyosiy voqelikdan uzoqlashsa, ular jamiyatdagi ramziy kuchini, ramziy siyosiy 

kapitalini yo‘qotadi 2  . Binobarin, ommaviy axborot vositalarining siyosiy hodisa 

sifatidagi o‘rni va ahamiyatini tushunish, uning siyosiy texnologiyalarini qo‘llash, 

jamoatchilik ongini shakllantirish imkoniyatlari va chegaralariga ega bo‘lishi juda 

muhim.  

 

 
1 Корконосенко С. Основы журналистики. Учебное пособие. – М.: “Кнорус”. 2023. – С. 71. 
2 Бурдьё П. Практический смысл / Пер. с фр.: А.Т. Бикбов, К.Д. Вознесенская, С.Н. Зенкин, 

Н.А. Шматко; Отв. ред., пер. и послесл. Н.А. Шматко. – СПб.: Алетейя. 2001. – С. 562. 
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Zamonaviy global xavfsizlik tizimida AQSHning o‘rni:  

imkoniyatlar va muammolar 

Annotatsiya: AQSH hukmron harbiy va iqtisodiy kuch sifatida zamonaviy global xavfsizlik 

tizimini shakllantirishda muhim rol o‘ynadi. Bu maqola ushbu kontekstda AQSH duch 

keladigan imkoniyatlar va muammolarni ko‘rib chiqadi. Unda AQSH o‘z milliy manfaatlarini 

ilgari surish, global barqarorlikni saqlash va yuzaga kelayotgan xavfsizlik tahdidlariga qarshi 

kurashish uchun o‘z ta’siridan qanday foydalangani o‘rganiladi. Maqolada AQSH o‘z milliy 

manfaatlarini ilgari surish, global barqarorlikni saqlash va yuzaga kelayotgan xavfsizlik 

tahdidlariga qarshi kurashish uchun o‘z ta’siridan qanday foydalangani, AQSHning ko‘p 

tomonlama hamkorlikda ishtirok etish va rivojlanayotgan geosiyosiy dinamikaga moslashish 

qobiliyatini ko‘rib chiqadi. Shu bilan birga, maqolada AQSHning roli bilan bog‘liq murak-

kabliklar, jumladan, bir tomonlamalik, ichki siyosatning ta’siri va xavfsizlik ustuvorliklarini 

boshqa global muammolar bilan muvozanatlash zarurati bilan bog‘liq muammolar ham 

ta’kidlangan, AQSH harakatlarining xalqaro tartib, mintaqaviy dinamika va global xavfsizlik 

tizimining umumiy samaradorligiga ta’sirini o‘rganadi. Ushbu ko‘p tomonlamali jihatlarni 

o‘rganib chiqqan holda, maqola AQSHning roli va global xavfsizlik kelajagini belgilovchi 

asosiy omillarni har tomonlama tushunish imkonini beradi. 

Kalit so‘zlar: AQSH, global xavfsizlik, imkoniyatlar, muammolar, tashqi siyosat, ittifoqlar, 

diplomatiya, yetakchilik, xalqaro tartib. 

Аннотация: Соединенные Штаты действительно оказали значительное влияние 

на формирование современной системы глобальной безопасности, начиная с рубежа 

веков, выступая в роли мощной военной и экономической силы. В данной статье 

рассматриваются некоторые возможности и вызовы, с которыми сталкиваются 

США в этом контексте. Обсуждается, как США используют свое влияние для защиты 

национальных интересов, оценки региональной стабильности и определения новых 

возникающих угроз безопасности. Также рассматривается роль США в проецировании 

силы, перспективы многостороннего сотрудничества и необходимость адаптации к 

меняющейся геополитической динамике. Однако в статье также затрагиваются 

вопросы сложностей и критики лидерства США, касающиеся односторонности, 

вмешательства во внутреннюю политику и необходимости сбалансировать приори-

теты безопасности с другими глобальными вызовами. В статье обсуждается, как 

действия США повлияют на международный порядок, динамику в регионах и общую 

эффективность международной системы безопасности. Рассматривая различные 

аспекты этой сложной ситуации, статья предлагает всесторонний взгляд на роль 

США и ключевые особенности, определяющие будущее мировой безопасности. 

Ключевые слова: Соединенные Штаты, глобальная безопасность, возможности, 

вызовы, внешняя политика, альянсы, дипломатия, лидерство, международный порядок. 

Abstract: The United States has indeed taken its toll on shaping what the modern global 

security system looks like today-since the turn of the century-a powerhouse of military and 



SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

191 

economic force. This paper demonstrates some of the opportunities and challenges the US faces 

in this perspective. It discusses how the US brings to bear its influence to protect US national 

interests, assesses regional stability and determines newly arising threats to security. It looks at 

the role in projecting power, scope for multilateral cooperation, and the need for adaptation 

because of evolving geopolitical dynamics. Yet, this article also considers that there are 

questions about the complications and criticisms of US leadership in unilateralism, interference 

in domestic politics, and the need to balance security priorities with other global challenges. 

The paper discusses how the US action would implicate the international order, the dynamic of 

the region, and the overall effectiveness of the international security system. By considering 

these various aspects of this complex situation, the article brings a complete insight into the role 

of the US and most critical features setting the destiny of the world’s future security. 

Keywords: United States, global security, opportunities, challenges, foreign policy, 

alliances, diplomacy, leadership, international order. 

 

Kirish: Zamonaviy global xavfsizlik tizimi ko‘plab omillar ta’sirida shakllangan 

bo‘lib, ayniqsa, AQSHning roli bunda beqiyosdir. Sovuq urush tugaganidan beri dun-

yodagi yagona super davlat sifatida AQSH global xavfsizlik landshaftini shakl-

lantirishda ham imkoniyatlar, ham muammolar nuqtayi nazaridan hal qiluvchi rol 

o‘ynadi. Ushbu maqola AQSHning zamonaviy global xavfsizlik tizimidagi rolini, uning 

ta’sirining turli jihatlari va xalqaro hamjamiyat uchun oqibatlarini o‘rganishga qara-

tilgan. 1990-yillarning boshida Sovuq urushning tugashi global kuch dinamikasida 

sezilarli o‘zgarishlarni ko‘rsatdi, AQSH hukmron harbiy va iqtisodiy kuch sifatida 

paydo bo‘ldi. Bu pozitsiya AQSHga global masalalarda yanada qat’iyroq rol o‘ynashga 

imkon berdi va ko‘pincha xalqaro xavfsizlik masalalarida asosiy hakam sifatida 

namoyon bo‘ldi. 1991-yildagi Fors ko‘rfazi urushidan tortib, Yaqin Sharqda davom 

etayotgan mojarolargacha, AQSH turli mintaqalarda voqealar rivoji va kuchlar 

muvozanatini shakllantirib, harbiy aralashuvlarda yetakchilik qildi. Biroq, AQSHning 

zamonaviy global xavfsizlik tizimidagi o‘rni muammolardan xoli emas. Ayrim hollarda 

AQSH tomonidan qabul qilingan bir tomonlama yondashuv xalqaro hamjamiyat 

tomonidan tanqid qilinib, ko‘p tomonlama hamkorlikning parchalanishi va AQSHning 

gegemon kuch sifatida harakat qilish potensialidan xavotir uyg‘otdi. Bundan tashqari, 

AQSHning turli mojarolarda ishtirok etishi turli xil munosabat bilan kutib olindi, 

ba’zilar uning harakatlari ayrim hududlarning beqarorlashishiga va mavjud taranglik-

ning kuchayishiga hissa qo‘shganini ta’kidlamoqda. Shuningdek, Xitoy va Rossiya 

kabi yangi global kuchlarning paydo bo‘lishi global xavfsizlik landshaftiga bir qator 

murakkabliklarni keltirib chiqardi. Rivojlanayotgan bu kuchlar AQSHning hukm-

ronligiga qarshi chiqdi, bu esa geosiyosiy taranglikning kuchayishiga va ko‘p qutbli 

dunyo tartibiga olib keldi. Global kuchlar muvozanatidagi bunday o‘zgarishlarning 

oqibatlari hali to‘liq tushunilmagan, ammo AQSH zamonaviy global xavfsizlik tizimida 

o‘z ta’sirini saqlab qolish uchun o‘z strategiyalari va yondashuvlarini moslashtirishi 

kerakligi aniq. Ushbu maqola AQSHning zamonaviy global xavfsizlik tizimidagi 
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rolining turli jihatlarini o‘rganadi, uning hukmron mavqei natijasida yuzaga kelgan 

imkoniyatlar va muammolarni ko‘rib chiqadi. Tarixiy va hozirgi zamondagi holatini va 

kelajakdagi potensial trayektoriyalarni tahlil qilish orqali ushbu maqola rivojlanayotgan 

global xavfsizlik landshaftidagi AQSHning rolini har tomonlama tushunishga 

qaratilgan. 

Maqsad va vazifa: Ushbu maqolaning asosiy vazifalari AQSHning Sovuq urush 

boshlangandan to hozirgi kungacha global xavfsizlik tizimidagi rolining evolyutsiyasini 

tahlil qilish, AQSH ta’sirining turli jihatlarini, jumladan, uning harbiy aralashuvi, 

diplomatik sa’y-harakatlari va iqtisodiy ta’sirini, global xavfsizlik landshaftini qanday 

shakllantirganini o‘rganish, AQSHning hukmron mavqeidan kelib chiqqan imko-

niyatlarni, masalan, ayrim mintaqalarda barqarorlikni saqlash va strategik manfaatlarini 

ilgari surish qobiliyatini, AQSHning global xavfsizlikka bo‘lgan yondashuviga va 

AQSHning gegemon kuch sifatida harakat qilishiga oid muammolarni aniqlash, Xitoy 

va Rossiya kabi yangi global kuchlarning paydo bo‘lishi oqibatlarini va global kuchlar 

muvozanatidagi bu o‘zgarish AQSHning zamonaviy global xavfsizlik tizimidagi roliga 

qanday ta’sir qilishini o‘rganishdan iborat. Ushbu maqsadlarni hal qilish orqali ushbu 

maqola AQSHning zamonaviy global xavfsizlik tizimidagi murakkab va ko‘p 

tomonlamali rolini kengroq tushunishga hissa qo‘shishga qaratilgan. 

Usullar: Maqolada AQSHning zamonaviy global xavfsizlik tizimidagi rolini 

chuqur o‘rganish uchun sifat va miqdoriy tadqiqot usullari kombinatsiyasidan foyda-

lanildi. Ilmiy maqolalar, siyosiy maqolalar, tahlil markazlari va xalqaro tashkilotlar 

hisobotlarini chuqur tahlil qilish orqali ma’lumotlar yig‘ildi. Shuningdek, AQSHning 

turli mintaqalar va vaqt oralig‘idagi xavfsizlik siyosati va aralashuvining qiyosiy tahlili 

AQSHning global xavfsizlikka yondashuvidagi farqlar va o‘zgarishlarni aniqlash 

imkonini beradi. 

Natija va mulohaza: Ikkinchi jahon urushidan keyingi davr jahon tarixida hal 

qiluvchi lahza bo‘ldi, bunda AQSH Sovet Ittifoqi bilan bir qatorda ikkita hukmron 

qudratli davlatdan biri sifatida paydo bo‘ldi 1 . Xalqaro munosabatlarning strategik 

landshafti tubdan o‘zgardi, bu urush davrida sodir bo‘lgan keng tarqalgan 

vayronagarchilikning oldini olishga intiladigan xavfsizlik arxitekturasini yaratishga olib 

keldi. 1947-yilda prezident Garri S. Trumenning “Trumen doktrinasi” demokratiya va 

kapitalizm uchun tahdid sifatida qabul qilingan kommunizmning tarqalishini 

cheklashga qaratilgan siyosatni ifoda etdi. Bu doktrina AQSHning sovet ta’sirini “o‘z 

ichiga olgan” shiori ostida turli global mojarolarda ishtirok etishi uchun zamin yaratdi2. 

Siyosat nafaqat harbiy jihatdan, balki urushdan vayron bo‘lgan Yevropani qayta 

tiklashga va kommunizmni rivojlantirishi mumkin bo‘lgan ijtimoiy-iqtisodiy 

 
1 Nijman, J. (1992). The Limits of Superpower: The United States and the Soviet Union since World War 

II. Annals of the Association of American Geographers, 82(4), 681–695.  
2 Merrill, D. (2006). The Truman Doctrine: Containing Communism and Modernity. Presidential Studies 

Quarterly, 36(1), 27–37. 
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sharoitlarning oldini olishga qaratilgan Marshall rejasi kabi iqtisodiy choralarni ham o‘z 

ichiga oldi1. AQSH 1949-yilda NATO (Shimoliy Atlantika Shartnomasi Tashkiloti)ni 

tuzdi, bu harbiy ittifoq G‘arb davlatlari o‘rtasida kollektiv xavfsizlikka bo‘lgan 

mas’uliyatini ifodaladi 2 . Bu global xavfsizlik masalalarida yakkalanishdan faol 

pozitsiyaga o‘tishni ko‘rsatdi va AQSHni tahdidlarga qarshi kurashish uchun ko‘p 

tomonlama asos yaratishda yetakchi sifatida namoyon qildi.  

Sovuq urush davrida AQSHning global xavfsizlikni ta’minlashda harbiy kuchga 

tayanishi ham harbiy-sanoat majmuasining – harbiylar, mudofaa sanoati va siyosiy 

qarorlar qabul qiluvchilar o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarning paydo bo‘lishiga olib 

keldi. Bu majmua, prezident Duayt Eyzenxauyerning xayrlashuv nutqida 

ogohlantirganidek, AQSHning xavfsizlik siyosatiga sezilarli ta’sir ko‘rsatib, mudofaa 

xarajatlarining doimiy ravishda kengayishiga va tobora takomillashgan harbiy 

texnologiyalarning rivojlanishiga turtki bo‘ldi 3 . Harbiy-sanoat majmuasi nafaqat 

AQSHning xavfsizlik strategiyasini shakllantirdi, balki uning ichki siyosati va 

iqtisodiyotiga ham keng miqyosli ta’sir ko‘rsatdi. Mudofaa sanoati kuchli lobbichilik 

kuchiga aylandi va ko‘pincha milliy xavfsizlik nuqtayi nazaridan o‘z manfaatlarini 

ustun qo‘ydi. Ushbu dinamika Sovuq urush mentalitetini davom ettirishga va hatto aniq 

tahdid bo‘lmagan taqdirda ham keng harbiy apparatni saqlashga yordam berdi. 

Nufuzli diplomat Jorj Kennan tomonidan ta’kidlanganidek, cheklash siyosati Sovuq 

urush davrida AQSHning xavfsizlik strategiyasining asosiy tamoyiliga aylandi. AQSH 

Sovet ta’siri ostida bo‘lgan davlatlarga iqtisodiy va harbiy yordam ko‘rsatish orqali 

kommunizm tarqalishini to‘xtatishga harakat qildi, shu bilan birga kommunistik 

rejimlarni buzish uchun proksi urushlar va yashirin operatsiyalarni o‘tkazdi4. Sovuq 

urush davomida AQSH turli mintaqalarda, jumladan, Koreya, Vyetnam va Lotin 

Amerikasida bevosita va bilvosita turli xil harbiy aralashuvlarni amalga oshirdi. 

Bunday aralashuvlarning mantiqiy asosi kuchli harbiy mavjudlik va strategik ittifoqlar 

kommunizm tarqalishiga qarshi turishda hal qiluvchi ahamiyatga ega ekanligiga 

ishonish edi5. Ushbu yondashuv ko‘pincha Vyetnam urushi kabi munozarali qarorlarga 

olib keldi, bu esa jamoatchilik noroziligini keltirib chiqardi va AQSHning chet eldagi 

harbiy ishtirokini qayta ko‘rib chiqishga chaqirdi. 

1991-yilda Sovet Ittifoqining qulashi AQSHning global xavfsizlikka yondashuvida 

muhim burilish nuqtasi bo‘ldi. AQSH va Sovet Ittifoqi o‘rtasidagi ikki qutbli raqobat 

 
1 Kindleberger, C. P. (1968). The Marshall Plan and the Cold War. International Journal, 23(3), 369–382. 
2 Henrikson, A. K. (1980). THE CREATION OF THE NORTH ATLANTIC ALLIANCE, 1948-1952. 

Naval War College Review, 33(3), 4–39. 
3 The Military-Industrial Complex Speech (1961) | https://constitutioncenter.org/the-constitution/historic-

document-library/detail/the-military-industrial-complex-speech-1961  
4 Boyle PG. John L. Gaddis. (1982), Strategies of Containment: A Critical Appraisal of Postwar National 

Security Policy (Oxford: Oxford University Press, pp:432 
5 Butler, M. J. (2003). U.S. Military Intervention in Crisis, 1945–1994: An Empirical Inquiry of Just War 

Theory. The Journal of Conflict Resolution, 47(2), 226–248. 

https://constitutioncenter.org/the-constitution/historic-document-library/detail/the-military-industrial-complex-speech-1961
https://constitutioncenter.org/the-constitution/historic-document-library/detail/the-military-industrial-complex-speech-1961
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tugashi bilan, AQSH misli ko‘rilmagan global hukmronlik va aniq strategik raqibning 

yo‘qligidan bahramand bo‘lgan bir qutbli lahzaga tushib qoldi1. Sovuq urushdan so‘ng, 

AQSH o‘zining xavfsizlik ustuvorliklarini qayta belgilashga va strategiyalarini yangi 

global landshaftga moslashtirishga harakat qildi. Klinton ma’muriyatining “ishtirok 

etish va kengayish” siyosati demokratiya, erkin bozorlar va xalqaro institutlarni global 

barqarorlik va xavfsizlikni mustahkamlash vositasi sifatida rag‘batlantirishga urg‘u 

berdi2 . Ushbu yondashuv liberal demokratik qadriyatlarning tarqalishi va iqtisodiy 

o‘zaro bog‘liqlik yanada tinch va xavfsiz xalqaro muhitni yaratishiga ishonch bilan 

asoslandi. Biroq, AQSHning bir qutbli lahzasi qisqa vaqt davom etdi, chunki global 

sahnada yangi tahdid va muammolarlar paydo bo‘la boshladi. Terror tashkilotlari kabi 

nodavlat subyektlarning kuchayishi va ommaviy qirg‘in qurollarining tarqalishi yanada 

moslashuvchan yondashuvni talab qiladigan yangi xavfsizlik tahdidlarini keltirib 

chiqardi3.  

2001-yil 11-sentabrdagi terroristik hujumlar AQSHning xavfsizlik ustuvorliklarida 

va global xavfsizlik muammolariga yondashish usulida chuqur o‘zgarishlarni ko‘rsatdi. 

11-sentabr hujumlari AQSH vatanining assimetrik tahdidlarga zaifligini ochib berdi va 

mamlakat xavfsizlik strategiyasini keskin o‘zgartirishga sabab bo‘ldi. 11-sentabr 

voqealaridan so‘ng Bush ma’muriyati xalqaro terrorizmga va uni qo‘llab-

quvvatlayotgan davlatlarga qarshi keng qamrovli kurash bo‘yicha “Terrorga qarshi 

urush” operatsiyasini boshladi. Ushbu yondashuv Afg‘oniston va Iroq misolida 

ko‘rsatilgandek, harbiy kuchdan qat’iyroq foydalanish bilan tavsiflanadi4. “Terrorga 

qarshi urush” AQSHning global xavfsizlik pozitsiyasi uchun juda katta oqibatlarga olib 

keldi. Bu Yaqin Sharqqa yuz minglab AQSH qo‘shinlarining kiritilishiga, butun dunyo 

bo‘ylab harbiy bazalarning keng tarmog‘i va razvedka operatsiyalarining barpo etilishi-

ga hamda AQSHning kuzatuv va terrorizmga qarshi imkoniyatlarining kengayishiga 

olib keldi 5 . “Terrorga qarshi urush” AQSHning ittifoqchilari va kengroq xalqaro 

hamjamiyat bilan munosabatlariga ham sezilarli ta’sir ko‘rsatdi. Birlashgan Millatlar 

Tashkiloti ko‘magisiz Iroqqa bostirib kirishi kabi AQSHning ayrim harakatlarining bir 

tomonlama xarakterga ega bo‘lishi AQSHning diplomatik aloqalarini keskinlashtirdi va 

global sahnadagi ma’naviy obro‘siga putur yetkazdi6. 

 
1 Krauthammer, C. (1990). The Unipolar Moment. Foreign Affairs, 70(1), 23–33. 
2 Foreign policy aspects and priorities of the strategy of “engagement and enlargement” of Clinton 

administration | American History and Politics http://www.americanstudies.history.knu.ua/en/foreign-

policy-aspects-and-priorities-of-the-strategy-of-engagement-and-enlargement-of-clinton-administration/  
3 Nye, J. S. (2002). The Information Revolution and American Soft Power. Asia-Pacific Review, 9, 60–76. 
4 Dunn, D. H. (2005). Bush, 11 September and the Conflicting Strategies of the “War on Terrorism.” Irish 

Studies in International Affairs, 16, 11–33. 
5 Haass, R. N. (2013). The Irony of American Strategy: Putting the Middle East in Proper Perspective. 

Foreign Affairs, 92(3), 57–67. 
6 Patman, R. G. (2006). Globalisation, the New US Exceptionalism and the War on Terror. Third World 

Quarterly, 27(6), 963–986. 

http://www.americanstudies.history.knu.ua/en/foreign-policy-aspects-and-priorities-of-the-strategy-of-engagement-and-enlargement-of-clinton-administration/
http://www.americanstudies.history.knu.ua/en/foreign-policy-aspects-and-priorities-of-the-strategy-of-engagement-and-enlargement-of-clinton-administration/
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AQSH Afg‘oniston va Iroqdagi uzoq davom etgan mojarolarga aralashib qolganligi 

sababli, yangi geosiyosiy muammolar, xususan, Xitoyning yuksalishi va Rossiyaning 

global kuch sifatida qayta tiklanishi paydo bo‘la boshladi. Global kuchlar muvo-

zanatidagi bu o‘zgarish AQSHning xavfsizlik strategiyasini bosqichma-bosqich qayta 

yo‘naltirishga olib keldi, bunda yirik kuchlar raqobatiga e’tibor kuchaydi. Obama 

ma’muriyatining “Osiyoga yo‘naltirish” va Tramp ma’muriyatining “erkin va ochiq 

Hind-Tinch okeani1” strategiyasi AQSHning Osiyo-Tinch okeani mintaqasida Xitoy-

ning o‘sib borayotgan ta’siri va qat’iyatiga qarshi turish zarurligini tan olishini aks 

ettirdi. Shuningdek, AQSH Qrimning anneksiya qilinishi va Ukraina sharqidagi 

mojaroga qo‘shilishi munosabati bilan qayta tiklanayotgan Rossiyadan kelayotgan 

tahdidni bartaraf etishga harakat qildi. Yirik kuch raqobatiga o‘tish, shuningdek, 

xavfsizlik sohasida texnologik ustunlik va innovatsiyalarning ahamiyatiga tobora ortib 

borayotgan e’tibor bilan birga keldi. AQSH o‘zining raqobatbardosh ustunligini saqlab 

qolish uchun gipertovushli qurollar, sun’iy intellekt va kiber salohiyat kabi ilg‘or harbiy 

texnologiyalarni rivojlantirishga katta sarmoya kiritdi2. 

COVID-19 pandemiyasi global xavfsizlik landshaftini yanada murakkablashtirib, 

AQSH qarshi turishi kerak bo‘lgan yangi zaifliklar va muammolarni ochib berdi. 

Pandemiya AQSH xavfsizligi uchun ta’minot zanjirlarining uzilishi va harbiy tayyor-

garlikning zo‘riqishidan tortib, ijtimoiy tartibsizliklar va jamoatchilikning hukumat 

institutlariga ishonchini yo‘qotishigacha bo‘lgan keng qamrovli oqibatlarga olib keldi. 

Pandemiyaga javoban, AQSH o‘zining xavfsizlik strategiyalari va ustuvorliklarini mos-

lashtirishi, sog‘liqni saqlash sohasidagi inqirozni hal qilish uchun resurslarni ajratishi, 

shuningdek, global barqarorlik va xavfsizlik uchun uzoq muddatli oqibatlari bilan 

kurashishi kerak edi3. Pandemiya AQSHning chidamliligini kuchaytirishi, inqirozni 

boshqarish imkoniyatlarini yaxshilashi va transmilliy tahdidlarga qarshi kurashish 

uchun xalqaro hamkorlar bilan yanada samarali hamkorlik qilishi zarurligini ta’kidladi. 

AQSH dunyo bo‘ylab 150 dan ortiq mamlakatlarda joylashgan 200 000 ga yaqin 

harbiy xizmatchiga ega bo‘lgan ulkan global harbiy qudratga ega4. Bunga Yevropa, 

Osiyo, Yaqin Sharq va Afrika bo‘ylab yirik harbiy bazalar, o‘quv inshootlari va harbiy 

kuchlar kiradi. AQSH, shuningdek, global vaziyatdan xabardorlikni va quvvat 

prognozini ta’minlaydigan kuzatuv va razvedka aktivlari, jumladan, sun’iy yo‘ldoshlar, 

 
1 Hu, W. (2020). The United States, China, and the Indo-Pacific Strategy: The Rise and Return of Strategic 

Competition. China Review, 20(3), 127–142. 
2 Carlota García Encina. (2017). “The Trump Administration’s National Security Strategy”. 

https://www.realinstitutoelcano.org/en/work-document/the-trump-administrations-national-security-

strategy/  
3 John J. Chin, Kiron Skinner, Clay Yoo. (2023). “Understanding National Security Strategies Through 

Time”, Texas National Security Review, Vol 6, Iss 4, pp:103–124. 
4 Vine, D. (2015). Base Nation: How U.S. Military Bases Abroad Harm America and the World. 

Metropolitan Books, p:432 

https://www.realinstitutoelcano.org/en/work-document/the-trump-administrations-national-security-strategy/
https://www.realinstitutoelcano.org/en/work-document/the-trump-administrations-national-security-strategy/
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dronlar tarmog‘ini boshqaradi1 . Doimiy harbiy safarbarlikdan tashqari, AQSH o‘z 

manfaatlarini himoya qilish, o‘z qadriyatlarini himoya qilish va mintaqaviy xavfsizlik 

dinamikasini shakllantirish uchun turli mintaqalarga harbiy aralashuvga tayyorligini 

ham ko‘rsatdi. Sovuq urush tugaganidan beri AQSH Ko‘rfaz urushi, Kosovo urushi, 

Afg‘onistondagi urush, Iroq urushi va Yaqin Sharq, Afrika va Janubiy Osiyo bo‘ylab 

ko‘plab aksilterror va qo‘zg‘olonlarga qarshi kampaniyalarni o‘z ichiga olgan bir qator 

harbiy operatsiyalarda ishtirok etdi2. Ushbu harbiy aralashuvlar ko‘pincha AQSH milliy 

xavfsizligiga tahdidlarga javob berish, demokratik qadriyatlar va inson huquqlarini 

ilgari surish va mintaqaviy barqarorlikni saqlash kabi asoslarda oqlanadi.  

AQSHning butun dunyo bo‘ylab harbiy mavjudligi va aralashuvi mintaqaviy barqa-

rorlik va global xavfsizlik dinamikasiga sezilarli ta’sir ko‘rsatdi. Bu harakatlar ba’zan 

dushman rejimlarini yo‘q qilish yoki terrorchilik tarmoqlarini buzish kabi qisqa 

muddatli maqsadlarga erishishda muvaffaqiyat qozongan bo‘lsa-da, ular turli 

mintaqalarda uzoq muddatli beqarorlik, mojarolar va gumanitar inqirozlarni keltirib 

chiqardi. AQSHning Yaqin Sharq va Shimoliy Afrika (MENA) mintaqasiga aralashuvi 

ayniqsa bahsli bo‘ldi. AQSHning avtoritar rejimlarni qo‘llab-quvvatlashi, Iroq va 

Afg‘onistonga aralashuvi hamda Isroil va Saudiya Arabistoni kabi mintaqaviy 

ittifoqchilarni qo‘llab-quvvatlashi mintaqaviy barqarorlik va global xavfsizlikka katta 

ta’sir ko‘rsatdi3. AQSHning Iroq va mintaqaning boshqa qismlarida keyingi terrorizmga 

qarshi va isyonga qarshi harakatlari tinch aholi qurbonlari hamda zo‘ravonlik va 

beqarorlik davrlarining davom etishi uchun tanqid qilindi4. 

Shuningdek, AQSHning mintaqadagi avtoritar rejimlarni, masalan, Misrdagi 

Muborak rejimi va Saudiya Arabistonidagi Al-Saud monarxiyasini qo‘llab-quvvatlashi 

ko‘pchilik tomonidan demokratik intilishlarga putur yetkazishi va mahalliy aholi 

o‘rtasida norozilikni kuchaytirishi sifatida baholangan5. AQSHning Isroilning Falastin 

hududlarini bosib olishini sobit qo‘llab-quvvatlagani ham mintaqadagi keskinlik va 

mojarolarning asosiy manbayi bo‘ldi 6 . AQSHning ushbu siyosati va MENA 

mintaqasiga aralashuvining kengroq ta’siri mazhablararo bo‘linishlarning va ekstre-

mistik guruhlarning kuchayishi, millionlab tinch aholining ko‘chirilishi, davlat 

institutlari va boshqaruv tuzilmalarining kamayishiga sabab bo‘ldi. Bu, o‘z navbatida, 

terrorizm, uyushgan jinoyatchilik, qochqinlar va muhojirlar oqimining beqarorlashuvi 

kabi transmilliy tahdidlarning ko‘payishiga yordam berdi. 

 
1 Kaplan, F. (2016). Dark Territory: The Secret History of Cyber War. Simon & Schuster, p:352 
2 Bacevich, A. J. (2016). America’s War for the Greater Middle East: A Military History. Random House, 

p:480.  
3 Hashim, A. S. (2006). Insurgency and Counter-Insurgency in Iraq. Cornell University Press, p:512 
4 Ricks, T. E. (2006). Fiasco: The American Military Adventure in Iraq. Penguin, p:496 
5 Brownlee, J. (2012). Democracy Prevention: The Politics of the U.S.-Egyptian Alliance. Cambridge 

University Press, p:296 
6 Mearsheimer, J. J., & Walt, S. M. (2007). The Israel Lobby and U.S. Foreign Policy. Farrar, Straus and 

Giroux, p:496 
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AQSHning Osiyo-Tinch okeani mintaqasida harbiy aralashuvi mintaqaviy 

barqarorlik va global xavfsizlik dinamikasiga ham sezilarli ta’sir ko‘rsatdi. AQSHning 

2011-yilda e’lon qilingan “Osiyoga yo‘naltirish” strategiyasi Xitoyning o‘sib 

borayotgan ta’siri va qat’iyatiga qarshi turish maqsadida mintaqadagi harbiy, iqtisodiy 

va diplomatik resurslarni muvozanatlashni o‘z ichiga oladi1. Bu AQSHning Yaponiya, 

Janubiy Koreya, Filippin va Avstraliya kabi davlatlar bilan ittifoqlari va sherikliklarini 

mustahkamlashda, shuningdek, qo‘shimcha harbiy vositalarni joylashtirishda va tez-tez 

harbiy mashg‘ulotlar o‘tkazishda va mintaqada navigatsiya erkinligini ta’minlashda 

namoyon bo‘ldi.  AQSH Janubiy Xitoy dengizidagi mintaqaviy nizolarda faol ishtirok 

etib, ko‘pincha Xitoyning da’volari va harakatlariga qarshi o‘z ittifoqchilari va 

hamkorlari tomonida bo‘ladi. AQSHning Osiyo-Tinch okeani mintaqasidagi ishtiroki 

mintaqaviy barqarorlikni ta’minlash, qoidalarga asoslangan xalqaro tartibni qo‘llab-

quvvatlash va potensial tajovuzning oldini olish vositasi sifatida oqlangan bo‘lsa-da, bu 

AQSH va Xitoy o‘rtasidagi keskinlikning kuchayishiga va harbiy qarama-qarshilik 

xavfiga hissa qo‘shayotgani sifatida qabul qilingan2. Masalan, AQSHning Tayvanning 

de-fakto mustaqilligini qo‘llab-quvvatlashi Xitoy bilan asosiy qarama-qarshilik 

manbayi bo‘ldi, chunki u Tayvanni materik bilan qayta birlashtirilishi kerak bo‘lgan 

provinsiya deb biladi. 

AQSH Afrikadagi harbiy aralashuvi ham tobora ortib borayotgan tashvish va 

munozaralarga sabab bo‘lmoqda. AQSH an’anaviy ravishda qit’ada nisbatan past 

darajadagi harbiy mavjudligini saqlab, asosan, aksilterror operatsiyalari va xavfsizlikni 

ta’minlashda yordam ko‘rsatgan bo‘lsa-da, so‘nggi yillarda uning ishtiroki kengaydi3. 

Masalan, 2007-yilda AQSHning Afrika qo‘mondonligining (AFRICOM) tashkil etilishi 

AQSH harbiy faoliyatining ortishiga, shu jumladan maxsus operatsiyalar kuchlarini 

joylashtirish, mahalliy xavfsizlik kuchlarini o‘qitish va jihozlar bilan ta’minlashga olib 

keldi4. AQSH Afrikadagi turli harbiy aralashuvlarda, masalan, 2011-yilda Liviyadagi 

harbiy aralashuv va Sahel mintaqasida davom etayotgan aksilterror operatsiyalarida 

ishtirok etgan. AQSHning Afrikadagi ushbu harbiy faoliyati mahalliy mojarolarni 

kuchaytirishi, davlat suverenitetiga zarar yetkazishi va qit’aning harbiylashuviga hissa 

qo‘shishi uchun tanqid qilingan. AQSHning terrorizmga qarshi kurash va xavfsizlikka 

yordam ko‘rsatishga e’tibor qaratilishi ba’zan beqarorlikning asosiy sabablarini, 

masalan, qashshoqlik, tengsizlik va zaif boshqaruvni bartaraf etish hisobiga bo‘lgan, 

degan fikrlar bor.  

 
1 Friedberg, A. L. (2011). A Contest for Supremacy: China, America, and the Struggle for Mastery in 

Asia. W. W. Norton & Company, p:384 
2 Steffens, A. W. (2013). Scramble in the South China Sea: Regional Conflict and US Strategy. Strategic 

Studies Quarterly, 7(3), 88–107. 
3 Beswick, D., & Jackson, P. (2015). Conflict, Security and Development: An Introduction. 

Routledge, p:184 
4 Turse, N. (2015). Tomorrow’s Battlefield: U.S. Proxy Wars and Secret Ops in Africa. Haymarket 

Books, p:232 
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AQSHning Afrikadagi harbiy aralashuvi qit’ada faol ishtirok etayotgan Xitoy va 

Rossiya kabi boshqa yirik davlatlar bilan kengroq geosiyosiy raqobatning bir qismi 

sifatida ko‘rilgan. Bu Afrika mintaqaviy xavfsizlik va taraqqiyot uchun beqaror-

lashtiruvchi oqibatlarga olib keladigan yirik kuchlar raqobatining yangi maydonga 

aylanishi mumkinligi haqidagi xavotirlarni kuchaytirdi. 

Xulosa: AQSHning global xavfsizlik tizimidagi asosiy imkoniyatlaridan biri uning 

texnologik va harbiy ustunligidir. AQSH armiyasi quruqlik, havo, dengiz va kiber 

domenlarda ilg‘or imkoniyatlarga ega. Sun’iy intellekt, uchuvchisiz tizimlar kabi ilg‘or 

texnologiyalarning rivojlanishi AQSHning global miqyosdagi kuchini loyihalash va o‘z 

raqiblari ustidan texnologik ustunlikni saqlab qolish qobiliyatini oshiradi. Ushbu 

texnologik yutuqlar, shuningdek, AQSHga Hind-Tinch okeani, Yevropa va Yaqin Sharq 

kabi muhim strategik mintaqalarda o‘z hukmronligini saqlab qolish imkoniyatini 

beradi. AQSH, xususan, NATO ittifoqchilari, Yaponiya, Janubiy Koreya va Avstraliya 

bilan keng ittifoqlar va hamkorliklar tarmog‘idan foyda ko‘radi. Bu ittifoqlar 

mustahkam xavfsizlik asosini ta’minlaydi va AQSHga turli mintaqalarda barqarorlikni 

saqlashga yordam beradi.  

Bundan tashqari, asosan AQSH tomonidan shakllantirilgan Birlashgan Millatlar 

Tashkiloti, Jahon Savdo Tashkiloti va XVF kabi ko‘p tomonlama institutlar xalqaro 

hamkorlik platformalarini taklif qilishda davom etmoqda. AQSH demokratiya va 

qonun ustuvorligini targ‘ib qilish bilan birga terrorizm, iqlim o‘zgarishi va kiber 

tahdidlar kabi global tahdidlarga qarshi kurashish uchun ushbu institutlardan 

foydalanish imkoniyatiga ega. AQSH ham muhim iqtisodiy qudratga ega, chunki u 

xalqaro savdo va moliya sohasida asosiy o‘yinchi bo‘lib qolmoqda. Uning XVF, Jahon 

banki va G7 kabi tashkilotlardagi yetakchiligi AQSHga global iqtisodiy siyosat va 

sanksiyalarga ta’sir o‘tkazish imkonini beradi.  

AQSH dollari jahonning zaxira valutasi bo‘lib xizmat qiladi va uning iqtisodiy 

ustunligini yanada mustahkamlaydi. Ushbu iqtisodiy vosita AQSHga davlatlarga 

sanksiyalar qo‘llash, noqonuniy moliyaviy faoliyatga qarshi turish va xalqaro huquqqa 

asoslangan xalqaro iqtisodiy tartibni targ‘ib qilish imkoniyatini beradi. Kibertahdidlar 

o‘sishda davom etar ekan, AQSH kiberxavfsizlik va rivojlanayotgan texnologiyalarni 

tartibga solishda yetakchilik qilish uchun noyob imkoniyatga ega. AQSH muhim 

infratuzilmaning barqarorligi va xavfsizligini ta’minlashga qaratilgan kibermakon 

uchun global me’yorlarni o‘rnatishda birinchi o‘rinda bo‘ldi. Xususiy sektorda, 

jumladan, Silikon vodiysida innovatsiyalar boyligi bilan AQSH sun’iy intellekt, kvant 

hisoblash va biotexnologiyalar uchun xalqaro standartlar va asoslarni ishlab chiqish 

uchun yaxshi mavqega ega. AQSH ulkan diplomatik ta’siridan mojarolarni hal qilish, 

hamkorlikni rivojlantirish va global boshqaruvni shakllantirish uchun foydalanishi 

mumkin.  

Yumshoq kuch AQSH diplomatiyasi uchun muhim vositalardan bo‘lib qolmoqda. 

Madaniy diplomatiya, gumanitar yordam va ta’lim almashinuv dasturlari orqali AQSH 
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o‘z qadriyatlarini targ‘ib qilishi va boshqa davlatlar bilan aloqalarini mustahkamlashi 

mumkin. O‘zining yumshoq kuchidan foydalangan holda, AQSH ittifoqchilari bilan va 

rivojlanayotgan kuchlar bilan yaxshi munosabatlarni rivojlantirish imkoniyatiga ega. 

AQSH global xavfsizlik tizimida duch keladigan asosiy muammolardan biri–bu 

geosiyosiy raqobatchilar, xususan, Xitoy va Rossiyaning paydo bo‘lishidir. Xitoyning 

“Bir kamar, bir yo‘l” tashabbusi va uning xalqaro tashkilotlardagi ta’siri AQSHning 

hukmronligiga ma’lum bir darajada ta’sir qiladi. Shu bilan birga, Rossiyaning Ukraina 

va Yaqin Sharq kabi mintaqalardagi qat’iy tashqi siyosati AQSHning global barqa-

rorlikni saqlashga qaratilgan sa’y-harakatlarini murakkablashtirdi. Bu yuksalib bora-

yotgan kuchlar xalqaro tartibni qayta shakllantirmoqda, uni ko‘p qutbli qilib qo‘y-

moqda va xalqaro xavfsizlik institutlarida AQSH yetakchiligiga qarshi kurashmoqda.  

Avvalgi ma’muriyat davrida AQSH tashqi siyosati ko‘proq yakkalovchi 

yondashuvni qo‘lladi va bu an’anaviy ittifoqchilar bilan munosabatlarning keskin-

lashishiga olib keldi. Iqlim bo‘yicha Parij kelishuvi va Eron yadroviy kelishuvi kabi 

xalqaro shartnomalardan chiqish AQSHga bo‘lgan ishonchning pasayishiga olib keldi. 

NATO ittifoqchilari, Tinch okean hamkorlari va global xavfsizlik bo‘yicha boshqa 

manfaatdor tomonlar bilan ishonchni tiklash muammo bo‘lib qolmoqda. Hozirda 

ko‘plab ittifoqchilar AQSHning xavfsizlik bo‘yicha hamkori sifatidagi ishonchliligiga 

shubha qilmoqda, ba’zilari esa AQSHdan mustaqil ravishda o‘z mudofaa qobiliyatini 

mustahkamlashga intilmoqda.  

Terrorchilik tashkilotlari va transmilliy jinoiy tarmoqlar kabi nodavlat ishtirok-

chilarning kuchayishi AQSH uchun kuchayib borayotgan xavfsizlik muammosini 

keltirib chiqaradi. An’anaviy harbiy strategiyalar ko‘pincha global xavfsizlikni buzish 

uchun noan’anaviy vositalardan foydalanishi mumkin bo‘lgan bunday ishtirokchilarga 

nisbatan samarasizdir. Bundan tashqari, AQSH butun dunyo bo‘ylab terrorchilik 

harakatlarini qo‘zg‘atuvchi zo‘ravon ekstremizm va radikal mafkuralarning tarqalishiga 

qarshi kurashda tobora ortib borayotgan muammolarga duch kelmoqda. AQSH 

kiberxavfsizlikka ham davlat, ham nodavlat subyektlar tomonidan jiddiy tahdidlarga 

duch kelmoqda. Muhim infratuzilmaga kiberhujumlar, ma’lumotlarning buzilishi va 

dezinformatsion kampaniyalar milliy xavfsizlik va demokratik institutlarga zarar 

yetkazuvchi umumiy “urush quroli”ga aylandi.  

AQSH eng qudratli harbiy kuch va sezilarli iqtisodiy, diplomatik ta’sirga ega bo‘lsa-

da, u ortib borayotgan geosiyosiy raqobat, kiberxavfsizlik tahdidlari va ichki siyosiy 

qutblanishni yengishi kerak. Ittifoqlarni mustahkamlash, kiberxavfsizlikni kuchaytirish, 

diplomatiyani rivojlantirish, ichki bo‘linishlarni bartaraf etish va innovatsiyalarga 

sarmoya kiritish orqali AQSH global xavfsizlikni saqlashda yetakchi rol o‘ynashda 

davom etishi mumkin. Ushbu strategik chora-tadbirlar orqali AQSH rivojlanayotgan 

xalqaro muhitga moslasha oladi va global xavfsizlik tizimida o‘z yetakchiligini saqlab 

qoladi. 
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ДИЛШОДА ХОДЖИМУРАТОВА  

Начальник управления, ТГУВ 

 

«Велаят-е факих» как основа политической 

 системы Ирана 
 

Аннотация: Статья посвящена исследованию концепции «велаят-е факих», 

разработанной аятоллой Хомейни, как основы политической системы Ирана и её 

интеграцию в политическую систему страны. Анализируются теологические истоки 

этой концепции, её связь с шиитским богословием и трансформация в модель госу-

дарственного управления, а также её законодательное обоснование, юридическая и 

практическая реализация, а также значение и роль в легитимации верховной власти и 

обеспечении духовного лидерства. Рассматривается роль концепции в формировании 

теократической модели власти, сочетающего элементы республиканской и религиоз-

ной власти. Описывается эволюция института рахбара (верховного лидера) и его 

ключевая роль в конституционной структуре Ирана. Особое внимание уделяется 

дебатам вокруг концепции, её влиянию на внутреннюю и внешнюю политику страны, 

а также социальной справедливости и равенству перед законом как основным прин-

ципам исламского управления. Освещается историческое развитие и институцио-

нализация концепции в постреволюционный период, а также её значение в совре-

менной иранской политической системе. В статье особое внимание уделяется 

теологическому обоснованию и роли духовенства в управлении.  

Ключевые слова: Иран, «велаят-е факих», рахбар, имам, Хомейни, шиизм, 

исламское правление, государственное управление, исламская революция. 

https://constitutioncenter.org/the-constitution/historic-document-library/detail/the-military-industrial-complex-speech-1961
https://constitutioncenter.org/the-constitution/historic-document-library/detail/the-military-industrial-complex-speech-1961
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Аннотация: Maqola Eron siyosiy tizimining asosi sifatida oyatulloh Xumayniy 

tomonidan ishlab chiqilgan "viloyat-e faqih" konsepsiyasini tadqiq etishga va uning 

mamlakat siyosiy tizimiga integratsiyalashuviga bag‘ishlangan. Ushbu konsepsiyaning 

teologik ildizlari, shia ilohiyoti bilan bog‘liqligi va davlat boshqaruvi modeliga transfor-

matsiyasi, shuningdek, uning qonuniy asoslari, huquqiy va amaliy amalga oshirilishi, shu-

ningdek, oliy hokimiyatni legitimlashtirish va diniy yetakchilikni ta’minlashdagi ahamiyati va 

roli tahlil qilingan. Respublika va diniy hokimiyat elementlarini o‘zida mujassamlashtirgan 

boshqaruvning teokratik modelini shakllantirishda konsepsiyaning roli ko‘rib chiqiladi. 

Rahbar (oliy rahbar) institutining evolyutsiyasi va uning Eron konstitutsiyaviy tizimidagi 

asosiy o‘rni tasvirlangan. Konsepsiyaning mamlakat ichki va tashqi siyosatiga ta’siri, 

shuningdek, islom boshqaruvining asosiy tamoyillari sifatida ijtimoiy adolat va qonun oldida 

tenglik haqidagi munozaralarga alohida e’tibor qaratilmoqda. Inqilobdan keyingi davrda 

konsepsiyaning tarixiy rivojlanishi va institutsionallashuvi, shuningdek, uning zamonaviy 

Eron siyosiy tizimidagi ahamiyati yoritilgan. Maqolada din arboblarining davlat boshqa-

ruvidagi o‘rni va rolini teologik asoslashga alohida e’tibor qaratilgan. 

Калит сўзлар: Eron, «valoyate fakih», rahbar, imom, Xumayniy, shialik, islom 

boshqaruvi, davlat boshqaruvi, islom inqilobi. 

Annotation: This article delves into the concept of 'velayat-e faqih', developed by 

Ayatollah Khomeini, as the foundation of Iran's political system and its integration into the 

country's governance. It analyzes the theological origins of this concept, its connection to 

Shi'a theology, and its transformation into a model of state governance. The article further 

explores its legislative grounding, legal and practical implementation, and its significance in 

legitimizing supreme authority and ensuring spiritual leadership. 

The concept's role in shaping a theocratic model of power that combines elements of 

republican and religious authority is examined. The evolution of the institution of the rahbar 

(Supreme Leader) and its pivotal role in Iran's constitutional structure is described. 

Particular attention is paid to debates surrounding the concept, its influence on Iran's 

domestic and foreign policies, as well as social justice and equality before the law as 

fundamental principles of Islamic governance. 

Key words: Iran, velayat-e faqih, rakhbar, imam, Khomeini, Shi'ism, Islamic rule, state 

administration, Islamic revolution. 

В настоящее время в исследовании истории внешней политики и междуна-

родных отношений особое место занимает изучение религиозно-политических 

концепций, определяющих основы государственного устройства. Среди них 

концепция «велаят-е факих» (правление исламского правоведа), разработанная 

аятоллой Хомейни и воплощенная в политической системе Исламской Респуб-

лики Иран, представляет собой уникальный пример практической реализации 

теократической модели управления в современном мире. 

Научная новизна и актуальность исследования данной концепции обуслов-

лена её многогранной природой. С одной стороны, «велаят-е факих» представ-

ляет собой оригинальную политико-правовую доктрину, органичено сочетаю-

щую элементы традиционного шиитского богословия с современными форма-
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ми государственного управления в конце ХХ века. С другой стороны, эта 

концепция продолжает в XXI веке оставаться предметом острых дискуссий как 

внутри Ирана, так и за его пределами, что связано с различными интерпрета-

циями роли духовенства в управлении государством. Более того, изучение 

генезиса, эволюции и трансформации данной концепции позволяет лучше 

осмыслить специфику сегодняшней иранской политической системы и меха-

низмы принятия решений в Иране. 

Комплексное исследование концепции «велаят-е факих» представляется 

особенно важным в контексте понимания уникального опыта сочетания рели-

гиозных и политических институтов в современном государстве, а также для 

осмысления перспектив развития теократических моделей управления в XXI 

веке. В начале 1970-х годов аятолла Хомейни, находясь в изгнании в иракском 

Наджафе, разработал фундаментальную концепцию исламского правления, 

которая была изложена в серии его лекций, впоследствии опубликованных в 

книге «Велаят-е факих: хокумат-е эслами» («Правление факиха: исламское 

правление»)1. Эта теоретическая разработка не только легла в основу госу-

дарственного устройства Исламской Республики Иран, но и оказала су-

щественное влияние на развитие современной исламской политической мысли 

конца ХХ века. 

В этом фундаментальном труде Хомейни впервые представил системную 

критику института монархии, опираясь на шиитскую доктрину преемствен-

ности власти. Согласно его концепции, легитимное правление было передано 

Пророком Мухаммадом непосредственно имамам, а исламские принципы 

должны стать основополагающей силой в развитии нации. Особое внимание в 

работе уделяется вопросам социальной справедливости, которая рассматри-

вается как неотъемлемый элемент исламского правления. 

Концептуальное видение социальной справедливости в трудах Хомейни 

базируется на нескольких ключевых принципах. В частности, он утверждал: 

«План исламского правительства состоит в том, чтобы все люди обрели 

счастье, чтобы они жили здоровой и благополучной жизнью... Чтобы создать 

государство, которое по справедливости бы обращалось со всеми слоями 

общества, не отдавая предпочтения ни одному из них, кроме как вследствие 

личных заслуг людей» 2 . Данное положение стало одним из краеугольных 

камней его политической философии. 

Особое место в концепции Хомейни занимает принцип равенства всех 

 
1 Хомайни Р. Правление факиха (Исламское правление). Под ред. Н. Мамед-Заде. Тегеран: 

Институт по сбору и изданию трудов Имама Хомейни, 2006. 196 с. 
2 Воронин С.А. Эволюция политического лидерства в исламском мире в контексте 

концепции «третьего пути» в 40-е г. XX в. - нач. XXI в. (Индонезия, Ливия, Иран.): дис. ... 

д-ра ист.наук. – М., 2010. – С.345. 

http://iran1979.ru/imam-khomeini/
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перед законом. Апеллируя к историческим прецедентам времен Пророка 

Мухаммада и имама Али, он подчеркивал, что в период «истинного исламского 

правления» даже высшие руководители строго следовали букве закона. В этом 

контексте показательно его програмное заявление: «Исламское правление - это 

именно то, что происходило на заре ислама, когда все группы и слои были 

равны перед законом. А теперь мы хотим создать у себя такую же основу для 

обеспечения всеобщего равенства»1. 

Концепция «велаят-е факих», разработанная Хомейни в начале 1970-х го-

дов, представляет собой комплексную политико-правовую доктрину, соеди-

няющую традиционные исламские принципы с современными концепциями 

государственного управления. В нем теоретически обосновывалась доктрина 

верховной власти исламского правоведа (факиха). Основополагающими эле-

ментами этой концепции являются легитимность власти через преемственность 

от Пророка и имамов; приоритет социальной справедливости; отрицание клас-

совой дифференциации; равенство всех перед законом; обязательность 

исламских принципов в государственном управлении. 

Институционализация принципа «велаят-е факих» в конституционном пра-

ве ИРИ исторически связана с легитимацией власти аятоллы Хомейни после 

Исламской революции 1979 года, что отражает специфику формирования сов-

ременной иранской государственности. Конституционный принцип «велаят-е 

факих» в системе государственного устройства Ирана представляет собой фун-

даментальную концепцию теократического правления, получившую законо-

дательное закрепление в Основном законе страны. 

Конституционно-правовая имплементация концепции «велаят-е факих» 

осуществляется через систему взаимосвязанных положений Основного закона 

ИРИ. Так, преамбула Конституции легитимизирует данный принцип как 

основополагающую доктрину исламского правления. Также в Конституции 

Статья 57 устанавливает систему разделения властей при верховном контроле 

факиха над законодательной, исполнительной и судебной ветвями. Статья 5 

определяет статус факиха как временного преемника двенадцатого имама 

Мехди в управлении исламской уммой2. 

Теологическое обоснование принципа базируется на шиитской доктрине о 

факихах как преемниках пророка Мухаммеда «второй ступени», сохраняющих 

все полномочия имамов в период сокрытия Мехди3. Существенную научно-

богословскую оппозицию данной концепции составили видные религиозные 

 
1 Там же. – С.345 

 .جمهوری اسلامی ايران اساسی قانون 2

(Конституция Исламской Республики Иран, статьи 5 и 57) 

http://rc.majlis.ir/fa/content/iran_constitution 
3 Taheri Amir. The Spirit of Allah. Khomeini and the Islamic Revolution. London, 1987.  

http://rc.majlis.ir/fa/content/iran_constitution
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деятели: Абулкасим Хои, отстаивавший ограничение роли богословов 

толкованием религиозных догм; аятолла Шариатмадари, предлагавший модель 

коллегиального контроля законодательства советом богословов; аятоллы Мон-

тазери, Мехдави-Кяни и другие теологи1. 

Формирование конституционно-правовой системы Ирана в 1979 году харак-

теризовалось значительной общественной поддержкой теократической модели 

государственного устройства. Референдум, проведенный 30-31 марта 1979 го-

да, продемонстрировал беспрецедентный уровень одобрения (99,3%) концеп-

ции исламской республики при использовании бинарной системы голосования 

(зеленая карточка – «за», красная – «против»)2. По мнению В.М.Виноградова3, 

процесс исламизации государственного устройства Ирана характеризовался 

исключительной динамикой и всеобъемлющим характером, что оказалось 

неожиданным феноменом для различных социальных страт иранского об-

щества. Данный процесс кульминировал в создании уникальной модели тео-

кратического государства с интегрированными элементами республиканского 

правления. 

В доктринальном обосновании принципа «велаят-е факих» аятолла Хомейни 

развил фундаментальную концепцию неразрывной связи политической и рели-

гиозной сфер общественной жизни. Согласно его теоретическим воззрениям, 

политическая активность представляет собой одну из значимых составляющих 

исламской доктрины, без которой невозможна полноценная реализация рели-

гиозных принципов. Хомейни постулировал невозможность селективного следо-

вания исламским нормам, утверждая необходимость их комплексной импле-

ментации во всех сферах общественной жизни. Исламская революция, сфор-

мировалась как альтернативный идеологический проект, предлагающий исламс-

кую альтернативу социалистическим идеям. Синтез религиозной доктрины и 

социальной проблематики позволил сформировать широкую социальную базу 

революционного движения, интегрировав различные общественные группы в 

единый политический процесс под эгидой исламской идеологии. 

Как представитель активистского направления шиизма, Хомейни вел 

идеологическую полемику с квиетистским крылом шиитского духовенства, 

отстаивавшим позицию невмешательства в политические процессы. Квие-

тисты, основываясь на аяте в Коране, утверждали необходимость подчинения 

существующей власти до возвращения из сокрытия двенадцатого непорочного 

 
1 Алиев С. М. История Ирана XX век / Алиев Салех Мамедоглы; Рос. акад. наук. Ин-т 

востоковедения. — М.: 

Ин-т востоковедения РАН: Крафт+, 2004. - С.339. 
2 Nohlen D., Grotz F., Hartmann Ch. Elections in Asia and the Pacific: A Data Handbook: Volume 

I: Middle East, Central Asia, and South Asia. New York: Oxford University Press. P. 72. 
3 Виноградов В.М. Иран и революция: записки советского посла, 1977–1982 гг. М.: Книга 

по Требованию, 2014. С. 314. 
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имама, ссылаясь также на запрет восстания против «незаконной» власти, 

установленный пятым и шестым праведными имамами1. 

Постреволюционный период в Иране характеризовался существенной 

трансформацией идеологической платформы под руководством аятоллы 

Хомейни. После прихода к власти произошел последовательный отход от 

социалистической риторики, чему способствовало начало ирано-иракской вой-

ны, перенаправившей общественную энергию от социалистических идей к 

военно-патриотической мобилизации. Предреволюционная политическая стра-

тегия Хомейни характеризовалась определенной амбивалентностью: публично 

декларируя отказ от прямого управления государством, он формулировал кон-

цепцию духовного наставничества нации. Эта позиция, выраженная в заяв-

лениях ноября 1978 года, впоследствии эволюционировала в принцип «велаят-е 

факих», отражая трансформацию революционной идеологии в теократическую 

модель государственного управления2. 

Идеологическая легитимация власти Хомейни основывалась на глубокой 

интеграции религиозно-исторических концепций. В публичных выступлениях, 

Хомейни последовательно апеллировал к образу имама Али как идеального 

правителя, при котором «не было страха, а люди жили в безопасности»3. Эта 

историческая параллель служила мощным мотивационным фактором для сто-

ронников революции, активизируя их деятельность во имя исламской 

справедливости. 

Концепция махдавийата стала значимым элементом революционной идео-

логии. Теоретик революции Муртаза Мутаххари развил учение о «созидатель-

ном ожидании» Сокрытого имама, противопоставляя его «деструктивному»4. 

Возвращение Хомейни в Иран приобрело в массовом сознании символическое 

отождествление с ожиданием возвращения Махди, что отразилось в народных 

лозунгах: «Имам Хомейни», «Шах ушел – Имам вернулся»5. Успех Хомейни 

как лидера революции обусловливался несколькими ключевыми факторами как 

формирование статуса культурно-религиозного символа нации; временная 

консолидация духовенства под единым руководством; объединение различных 

оппозиционных групп; эффективное взаимодействие с военизированными 

 
1 Раванди-Фадаи Л.М. Философия смирения и философия борьбы в институте религиозного 

наставничества // Раванди-Фадаи Л.М., Филин Н.А. Прошлое и настоящее религиозного 

наставничества в шиитском исламе. М.: Издатель А.В. Воробьев, 2017. С. 45. 
2 Хомейни Р. Интервью американскому телеканалу NBC: отказ от компромисса с шахом и 

будущее революции. 11.11.1978 // Сахифе-е эмам … Т. 4. С. 437. 
3 Хомейни Р. Интервью для телерадиовещательной компании BBC об общих проблемах 

Ирана. 01.05.1979 // Сахифе-е эмам … Т. 5. … С. 348–349. 
4 Юртаев В.И. Иран: студенты в исламской революции. Москва: Наука, 1993. С. 59. 
5 Пархизкар Г.Р. Исламская революция и развитие махдавийата в Иране. Кум: Издательство 

при образовательном и исследовательском института имама Хомейни, 2014. С. 161. 
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организациями, включая Организацию моджахедов иранского народа. 

Международное измерение концепции «велаят-е факих» представляет 

собой комплексную стратегию, сочетающую религиозные, идеологические и 

геополитические элементы, направленную на расширение иранского влияния в 

исламском мире. Религиозно-политическая доктрина аятоллы Хомейни, сог-

ласно современным иранским исследователям, базировалась на пяти ключевых 

концептуальных положениях: сосредоточенность на имамате, стремление к 

единству исламской общины, распространение справедливости, а также дихо-

томия «угнетатели» и «угнетенные»1. В рамках данной концептуальной струк-

туры великие державы характеризовались как «угнетатели», противостояние с 

которыми рассматривалось как необходимое условие защиты «угнетенных» и 

продвижения исламских ценностей. 

Конституция Ирана, принятая в декабре 1979 года, законодательно закре-

пила теократическую модель государственного устройства. В преамбуле 

документа обосновывались фундаментальные принципы передачи власти через 

религиозную иерархию: от Бога через пророков и имамов (велайат-е амр), а 

также принцип непрерывности имамата. Конституция определяла механизм 

управления государством мусульманским правоведом, признанным народом в 

качестве руководителя, и гарантировала соответствие деятельности госу-

дарственных институтов исламским принципам. 

Особое внимание в Конституции уделялось институту рахбара (верховного 

руководителя). Статья 5 возлагала на него функции имамата - временного 

замещения сокрытого имама - и управления делами правоверных мусульман во 

всем исламском сообществе2. Конституция устанавливала высокие требования 

к личности рахбара: справедливость, набожность, смелость, рассудительность, 

обширные знания современности и организаторские способности. Легитим-

ность власти рахбара обеспечивалась механизмом народного признания - его 

руководство должно было быть одобрено большинством населения. При 

отсутствии явного лидера, получившего такое большинство, статья 107 

Конституции предусматривала альтернативные варианты руководства: либо 

назначение одного из правоведов, либо формирование руководящего совета из 

квалифицированных знатоков исламского права. До своей смерти в 1989 году 

пост рахбара занимал сам аятолла Рухолла Хомейни, что позволило 

практически реализовать данную конституционную модель, сочетающую рели-

 
1 Рамин М.А. Почему мы должны говорить «имам Хаменеи»? ( چرا باید بگوییم امام خامنه ای?) // 

Информационно-аналитический портал «Rasekhoon.net»[Электронный ресурс]. URL: 

http://rasekhoon.net/article/show/732851/ (дата обращения: 15.05.2024). 
 .جمهوری اسلامی ايران  اساسی قانون  2

(Конституция Исламской Республики Иран, статья 5) 

http://rc.majlis.ir/fa/content/iran_constitution 

http://rasekhoon.net/article/show/732851/
http://rc.majlis.ir/fa/content/iran_constitution


SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

208 

гиозную и политическую власть в едином институте верховного руководителя. 

Институциональная архитектура государственной власти Ирана характери-

зуется сочетанием теократических и республиканских элементов при ведущей 

роли религиозно-политического института рахбара. В системе государствен-

ного управления Исламской Республики Иран, согласно конституционному 

законодательству, реализуется принцип разделения властей на законода-

тельную, исполнительную и судебную ветви1. Данная система функционирует 

под верховным руководством института велайат-е амр, воплощенного в лице 

рахбара как верховного руководителя. Конституционные требования к кан-

дидатуре рахбара или членам Руководящего совета предусматривают наличие 

высокой религиозно-правовой компетенции, достаточной для осуществления 

марджайата, а также развитых политико-административных навыков и лидерс-

ких качеств, необходимых для эффективного управления государством. 

В институциональном аспекте рахбар наделен широким спектром пол-

номочий, включающих формирование Наблюдательного совета, назначение 

высших судебных должностей, осуществление верховного командования 

вооруженными силами, утверждение результатов президентских выборов и 

реализацию права помилования2 . Механизм преемственности высшей госу-

дарственной власти реализуется посредством функционирования Совета 

экспертов - специального органа, учрежденного в 1979 году. Данный институт 

формируется путем всенародного голосования сроком на восемь лет и обладает 

исключительной прерогативой избрания нового рахбара. 

С учетом вышеизложенного можно сделать следующие выводы: 

Концепция «велаят-е факих» представляет собой уникальный пример транс-

формации традиционной шиитской политической доктрины в современную 

модель теократического управления, где произошел синтез религиозной леги-

тимности с республиканскими институтами государственной власти. Её инсти-

туционализация в политической системе Ирана демонстрирует опыт адаптации 

религиозно-правовой концепции к требованиям современного государствен-

ного управления.  

Эволюция института рахбара от харизматического лидерства Р.Хомейни к 

институционализированной системе при Али Хаменеи характеризуется пара-

доксальным усилением политико-административных полномочий при одно-

временном снижении требований к религиозной квалификации руководителя, 

что отражает прагматическую адаптацию теократической модели к полити-

 
1 Конституция Исламской Республики Иран // Гасэми Ф., Раззагипур С. Исламская 

Республика Иран от Базаргана до Роухани. Лондон: H&S Media, 2016. С. 623. 
 .يرانجمهوری اسلامی ا اساسی قانون 2

(Конституция Исламской Республики Иран, статья 110) 

http://rc.majlis.ir/fa/content/iran_constitution 

http://rc.majlis.ir/fa/content/iran_constitution
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ческим реалиям. Легитимация власти в иранской политической системе бази-

руется на двойственном фундаменте: теологическом (через концепцию на-

местничества сокрытого имама) и политическом (через механизмы народного 

волеизъявления), при этом наблюдается исторически обусловленное домини-

рование религиозной легитимности над конституционно-правовыми нормами.  

Трансформация политического дискурса относительно концепции «велаят-е 

факих» характеризуется высокой степенью пластичности интерпретаций, 

зависящих от институционального положения политических акторов, что сви-

детельствует о продолжающейся эволюции теократической модели управления 

в контексте меняющихся социально-политических реалий. Институцио-

нальный контроль над религиозной сферой в Иране реализуется через комплек-

сную систему специализированных органов (Управляющий совет семинарии 

Кума, Специальный суд по делам духовенства), что демонстрирует беспре-

цедентную централизацию управления религиозными институтами при сохра-

нении ограниченной автономии традиционных структур. 

 

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ: 
1. Хомайни Р. Правление факиха (Исламское правление). Под ред. Н. Мамед-Заде. 

Тегеран: Институт по сбору и изданию трудов Имама Хомейни, 2006. 196 с. 

2. Воронин С.А. Эволюция политического лидерства в исламском мире в контексте 

концепции «третьего пути» в 40-е г. XX в. - нач. XXI в. (Индонезия, Ливия, Иран.): 

дис. ... д-ра ист.наук. – М., 2010. – С.345. 

3. Taheri Amir. The Spirit of Allah. Khomeini and the Islamic Revolution. London, 1987.  

4. Алиев С. М. История Ирана XX век / Алиев Салех Мамедоглы; Рос. акад. наук. Ин-

т востоковедения. — М.:Ин-т востоковедения РАН: Крафт+, 2004. -649 с. 

5. Nohlen D., Grotz F., Hartmann Ch. Elections in Asia and the Pacific: A Data Handbook: 

Volume I: Middle East, Central Asia, and South Asia. New York: Oxford University 

Press. P. 72. 

6. Виноградов В.М. Иран и революция: записки советского посла, 1977–1982 гг. М.: 

Книга по Требованию, 2014. 694 с. 

7. Раванди-Фадаи Л.М., Филин Н.А. Прошлое и настоящее религиозного 

наставничества в шиитском исламе. М.: Издатель А.В. Воробьев, 2017. 240 с. 

8. Рамин М.А. Почему мы должны говорить «имам Хаменеи»? (  چرا باید بگوییم امام خامنه

 Информационно-аналитический портал «Rasekhoon.net»[Электронный // (?ای 

ресурс]. URL: http://rasekhoon.net/article/show/732851/ (дата обращения: 15.05.2024). 

9. Конституция Исламской Республики Иран // Гасэми Ф., Раззагипур С. Исламская 

Республика Иран от Базаргана до Роухани. Лондон: H&S Media, 2016. С. 623. 

10. Конституция Исламской Республики Иран -  ايران جمهوری    اساسی   قانون اسلامی   (на 

персидском языке) http://rc.majlis.ir/fa/content/iran_constitution 

 

http://iran1979.ru/imam-khomeini/
http://rasekhoon.net/article/show/732851/
http://rc.majlis.ir/fa/content/iran_constitution


SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

210 

ЗЕБИНИСО ЗАРИПОВА  
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Опыт Японии в развитии системы среднего образования и 

достижении высоких показателей в рейтинге PISA 
 

Аннотация: Статья посвящена изучению опыта Японии в развитии системы 

современного среднего школьного образования. Раскрываются основные исторические 

этапы в ее эволюции.  

Достижениям модернизации страны «восходящего солнца» во многом способст-

вовало создание, на основе всестороннего изучения опыта американских и европейских 

стран, целостной системы народного образования. Отличительной чертой основных 

этапов модернизации в этой сфере явилось то, что японские лидеры приняли решение 

сделать основной упор на начальном и среднем образовании как основе образовательной 

системы. Именно их в Японии видят как основу развития человеческого капитала, 

который должен соответствовать всё новым требованиям социально- экономического 

развития. Цель состояла в том, чтобы японские компании могли полагаться на 

квалифицированных специалистов, что привело бы к инновациям, повышению 

производительности и устойчивому экономическому росту. 

В статье также рассматривается опыт Японии в развитии инновационных 

методов в среднем образовании, высокие достижения в международном рейтинге 

оценки знаний учащихся PISA. Это в особенности, и в связи с решением актуальных 

проблем и участием нашей страны в этом рейтинге. Одним из ключевых моментов, 

который стоит изучать в этой связи, это развитие у школьников различных навыков 

критического мышления, творческого подхода, навыков решения проблем, чтобы 

обучаемые в дальнейшем могли успешно применять свои знания на практике. 

Ключевые слова; среднее образование, система оценки знаний PISA, креативное и 

критическое мышление. 

Annotatsiya: Maqola zamonaviy o‘rta maktab ta’limi tizimini rivojlantirishda Yaponiya 

tajribasini o‘rganishga bag‘ishlangan. Uning evolutsiyasidagi asosiy tarixiy bosqichlar ochib 

berilgan. 

Amerika va Yevropa mamlakatlari tajribasini har tomonlama o‘rganish asosida xalq 

ta’limining yaxlit tizimini yaratish “Kun chiqar” mamlakatini modernizatsiya qilishda 

erishilgan yutuqlarga ko‘p jihatdan hissa qo‘shdi. Bu sohadagi modernizatsiya asosiy 

bosqichlarining o‘ziga xos xususiyati shundaki, Yaponiya yetakchilari asosiy e’tiborni ta’lim 

tizimining asosi sifatida boshlang‘ich va o‘rta ta’limga qaratishga qaror qildilar. Aynan ularni 

Yaponiyada ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyotning tobora yangi talablariga javob berishi kerak 

bo‘lgan inson kapitalini rivojlantirishning asosi sifatida ko‘radilar. Maqsad yapon 

kompaniyalari malakali mutaxassislarga tayanishi, bu esa innovatsiyalarga, unumdorlikni 

oshirishga va barqaror iqtisodiy o‘sishga olib kelishi edi. 

Shuningdek, maqolada Yaponiyaning o‘rta ta’limda innovatsion metodlarni rivojlantirish 

borasidagi tajribasi, PISA xalqaro o‘quvchilar bilimini baholash reytingida erishgan yuqori 

yutuqlari haqida fikr yuritilgan. Bu, ayniqsa, dolzarb muammolarning hal etilishi va 
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mamlakatimizning ushbu reytingda ishtirok etishi bilan bog‘liq. Bu borada o‘rganilishi lozim 

bo‘lgan asosiy jihatlardan biri o‘quvchilarda tanqidiy fikrlashning turli ko‘nikmalarini, ijodiy 

yondashuvni, muammolarni hal qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishdan iborat bo‘lib, ta’lim 

oluvchilar kelajakda o‘z bilimlarini amaliyotda muvaffaqiyatli qo‘llay oladilar. 

Kalit so‘zlar; o‘rta ta’lim, PISA bilimini baholash tizimi, kreativ va tanqidiy fikrlash 

Abstracts: The article is devoted to the study of Japan’s experience in developing the 

modern secondary school education system. The main historical stages in its evolution are 

revealed.  

The achievements of the modernization of the land of the "rising sun" were largely 

facilitated by the creation, based on a comprehensive study of the experience of American and 

European countries, of an integrated system of public education. A distinctive feature of the 

main stages of modernization in this area was that Japanese leaders decided to focus on 

primary and secondary education as the basis of the educational system. It is they who are seen 

in Japan as the basis for the development of human capital, which must meet the ever new 

requirements of socio-economic development. The goal was that Japanese companies could rely 

on qualified specialists, which would lead to innovation, increased productivity and sustainable 

economic growth.  

The article also discusses Japan’s experience in developing innovative methods in 

secondary education, high achievements in the international PISA student knowledge 

assessment rating. This is especially true in connection with the solution of current problems 

and the participation of our country in this rating.  One of the key points to explore in this 

regard is the development of various critical thinking, creativity, and problem-solving skills in 

students so that they can successfully apply their knowledge in practice in the future. 

Key words; secondary education, PISA assessment system, creative and critical thinking 

 

История среднего образования в Японии отражает динамику развития обра-

зования в стране, начиная с его зарождения в эпоху Эдо и до современности. 

Реформы, проведенные на протяжении веков, способствовали созданию сильной 

системы образования, играющей важную роль в формировании японского 

общества и экономики. Среднее образование в Японии является ключевым 

элементом образовательной системы страны, занимающее важную роль в 

формировании культуры, социальной структуры и экономического развития. 

Изучение истории среднего образования помогает понять эволюцию образова-

тельной системы Японии, влияние образования на общество и его значение в 

контексте мировых образовательных тенденций. 

В средневековой Японии периода Эдо (1603–1868 гг.) была сформировано 

основа для среднего образования. Уже в XVII в. уровень грамотности среди всех 

слоев населения вырос, хотя поначалу школы были доступными только для 

детей самураев. Постепенно образование стало носить целенаправленный 

характер, т.е. каждое сословие приобретало возможность учиться профессио-

нальным навыкам. В стране появилось большое количество школ разного типа, в 

том числе частных. Помимо общинных тэракоя и клановых ханко были и 
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частные школы высшего уровня (Дзюку), где ученики получали более 

углубленный уровень образование, в области какой-либо определенной науки. 

Общим было обучение конфуцианским нормам, которые играли важную роль в 

поддержании общественного порядка и регулировании норм поведения в 

японском обществе. Благодаря школам Япония в эпоху Токугава достигает высо-

кого уровня грамотности. В школах большое внимание уделялось этическому 

воспитанию, детям прививали почтительное отношение к родителям и к 

учителю. Соблюдение принципа почитания старших было обязательным во всех 

социальных слоях общества, что позволяло сохранять общественное спокойст-

вие и порядок.  

Всеобщее образование стало реальностью лишь на рубеже XIX–XX века. В 

период Мэйдзи (1868-1912 гг.), который характеризуется сильными преобра-

зованиями в японском обществе и политике, среднее образование прошло через 

значительные изменения. Государственная политика в области образования, 

проводившаяся в этот период, ставила своей целью не только повышение общего 

уровня грамотности населения, но и проведение модернизации. Одним из 

основных условий для решения сложной задачи модернизации всей страны было 

создание целостной системы народного образования на основе всестороннего 

изучения опыта американских и европейских стран. В странах, считающихся 

"развивающимися", обычно начинают строительство системы образования с 

вершины пирамиды — университетов. Однако японские лидеры приняли другой 

подход: они сделали основной упор на начальном и среднем образовании. 

Правительство Мэйдзи планировало создать сеть высших учебных заведений 

для подготовки правящей элиты в современных условиях приспособления к 

западной цивилизации. Появлению классических университетов в Японии 

предшествовало развитие специализированных (как государственных, так и 

частных) школ (сэммон гакко) – школ иностранных языков; медицинских, 

инженерных, сельскохозяйственных школ и т.д. Первыми школами для подго-

товки к поступлению в специализированные школы, а позднее в университеты 

стали школы для изучения иностранных языков. Это объясняется тем, что в 

ведущих «западных» школах страны, на базе которых формировалась система 

высшего образования, для быстрейшей передачи сведений о достижениях 

европейской науки, техники и культуры приглашались иностранные спе-

циалисты, которые вели занятия по своим книгам и на своем языке. 

Эти усилия дали результаты, т.к. все европейские путешественники едино-

душно признавали в то время, что школьная система в Японии была отлично 

организована. В этот период была создана система обязательного среднего 

образования. В 1927 году была принята обязательная общеобразовательная 

программа для всех средних школ, число которых значительно выросло. Тем не 

менее, несмотря на эти реформы, среднее образование оставалось недоступным 
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для значительной части населения из-за высокой стоимости обучения и 

ограниченных возможностей для семей из низших социальных классов. 

Большинство студентов происходило из семей бывших самураев. 

После поражения во Второй мировой войне Япония оказалась разрушенной и 

экономически и социально подорванной. В 1947 году была принята новая 

Конституция, в которой было закреплено право на образование. В результате 

была введена новая трехуровневая система образования, включающая 

начальную, среднюю и высшую школы. Средняя школа стала обязательной для 

всех детей. Это существенно увеличило доступность образования для всех 

слоев населения и способствовало демократизации образовательной системы. 

Образование в Японии стало важным фактором в экономическом росте стра-

ны в послевоенный период. Универсальное образование способствовало станов-

лению высококвалифицированной рабочей силы, что стало одним из ключевых 

факторов экономического развития Японии во второй половине 20 века. 

Японские компании могли полагаться на квалифицированных специалистов, что 

привело инновациям, повышению производительности и устойчивому эконо-

мическому росту. 

В соответствии с задачами модернизации и индустриализации в годы «японс-

кого чуда» 1980-е и 1990-е годы школы начали активно внедрять компьютеры в 

учебный процесс. Это включало в себя установку компьютерных классов, а 

также разработку специальных программного обеспечения для обучения, 

адаптированных под японскую систему образования. Позднее стали активно 

использовать обучающие компьютерные игры. Эти игры обладали интерак-

тивностью, позволяли ученикам изучать различные предметы и навыки, играя в 

них, и обеспечивали более захватывающий и эффективный способ обучения.  

Структура современной японской системы формального образования 

соответствует схеме 6+3+3. Начальная школа (6 лет обучения), младшее среднее 

образование (3 года обучения), старшая средняя школа (3 года обучения). 

Старшая средняя школа не является обязательной, однако по статистике 95% 

японцев поступает в старшую школу, т.к. обучение даёт право на сдачу Центра-

лизованного вступительного экзамена в университеты. 

Благодаря универсальному образованию обеспечивалась социальная мобиль-

ность, т.е. большинство японцев из низших социальных слоев обладают 

возможностью получить качественное образование и поднять свой социальный 

статус. Это способствует снижению социальных неравенств и увеличению 

социальной мобильности в японском обществе. 

Большинство учителей в японской школе – мужчины (женщины составляют 

только 20%). Заработная плата учителей выше по сравнению с другими спе-

циальностями равной квалификации. Задача учителя развивать самосто-

ятельность, творческое мышление и целеустремленность. «Моральное воспи-
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тание» осуществляется не как одностороннее внушение правил, а как образ 

жизни. В системе оценки знаний присутствуют западные технологии и восточ-

ная национальная мораль как основополагающий принцип. Нужно отдельно 

отметить культ образования в японских семьях, который накладывает отпечаток 

на всю дальнейшую жизнь, формируя в ребенке потребность в дальнейшем 

самообразовании1. 

В Японии строго проверяют родителей и включат их в процесс обучения, так 

как в Японии первым учителем считаются родители, которые обязательно учат 

детей до поступления в школу читать, писать на хирагане2 и базовые иероглифы.  

Среднее образование в Японии играет ключевую роль в развитии человечес-

кого капитала. Образованные граждане имеют больше возможностей для 

карьерного роста и самореализации. Кроме того, образование обеспечивает 

людей необходимыми знаниями и навыками для участия в современной 

экономике. 

Отчеты, сделанные в основном японскими исследователями за последние два 

десятилетия, подчеркивают, что японским студентам, хотя и хорошо выступаю-

щим на международных соревнованиях, не хватает креативности. Поэтому 

японские политики в первом десятилетии XXI века стремились включить 

программы реформ, которые больше ориентировались на западную концепцию 

творчества. Фактически, эти программы реформ являются, с одной стороны, 

ответом на воздействие глобализации на социальную и образовательную 

систему Японии, а с другой — попыткой изменить систему образования, 

основанную на тестировании.  

Так в 1980-е годы в японской образовательной политике было сделано 

четыре шага по повышению роли школы в развитии творчества. На первом 

этапе, совпадающем с 1980-ми годами, возникло ощущение разрушения школь-

ной дисциплины, роста насилия среди несовершеннолетних и количества отсева, 

виной тому жесткость и единообразие. В этой ситуации творчество подчерки-

вается как индивидуальность: «Индивидуальность была необходимым условием 

подлинного творчества». Второй этап 1990-х годов, получивший название 

«Пространство для роста» (по-японски «Ютори »), начался с предоставления 

детям большей свободы и сокращения школьных часов с шести до пяти дней. 

Политика включала введение комплексного обучения, расширение факульта-

тивов и поощрение «интереса к жизни» (икиру чикара).  

 
1 Японская система образования играет важную роль в формировании ценностей и идеалов, 

которые важны для японского общества. Образование в Японии акцентирует на себе такие 

ценности, как трудолюбие, дисциплина, уважение к старшим и коллективизм, что 

формирует основу японской культуры. 
2 Японская слоговая азбука, одна из составляющих японской письменности  
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Третий этап начался в первом десятилетии XXI века, что совпало с падением 

японских студентов на международном экзамене PISA1 2003. Снижение позиций 

Японии в Международной программе оценки учащихся (PISA) привело к 

негативному мнению японских политиков в области образования о большей 

свободе для учащихся и переориентации традиционных методов обучения. В то 

же время в процессе развития творческих способностей учащихся упор был 

сделан на индивидуальные свободы и подлинные японские ценности. Факти-

чески, «творчество снова связано с (повторным) открытием и обновлением 

японской культурной идентичности». Четвертый этап образовательной полити-

ки, связанный с творческим образованием, затронутый такими проблемами, как 

демографический кризис, рецессия и другие социальные проблемы, начинается с 

отчетов Министерства образования Японии в 2011 и 2013 годах. Авторы отчета 

 
1  PISA (Programme for International Student Assessment) – это международное исследование, 

проводимое Организацией экономического сотрудничества и развития (ОЭСР). Оно направлено 

на оценку качества образования путем тестирования 15-летних школьников по всему миру. 

Исследование проводится каждые три года и оценивает знания и навыки учащихся в трех 

основных областях: чтение, математика и естественные науки.   

Целью данной исследовательской программы PISA является, оценивание насколько хорошо 

учащиеся могут применять свои знания и навыки в реальных жизненных ситуациях. Это 

позволяет выявить готовность молодежи к дальнейшему обучению, трудоустройству и участию в 

общественной жизни. Результаты PISA используются правительствами и образовательными 

учреждениями для сравнения уровня знаний и образования в разных странах и регионов. Они 

помогают выявить сильные и слабые стороны национальных систем образования и разрабатывать 

стратегии для их улучшения. 

 PISA предоставляет данные о достижениях учащихся в международном контексте, что позволяет 

проводить сравнительный анализ и изучать факторы, влияющие на успеваемость. PISA была 

впервые проведена в 2000 году по инициативе Организации экономического сотрудничества и 

развития.  

Вопросы часто представлены в виде сценариев, содержащих текстовые или графические 

материалы, на основе которых учащиеся должны ответить на вопросы, провести анализ или 

решить проблемы. Это могут быть как задания с выбором ответа, так и открытые вопросы, 

требующие развернутого ответа.  

Участники PISA выбираются на основе случайной выборки, представляющей всю популяцию 15-

летних учащихся в каждой участвующей стране. Это обеспечивает репрезентативность данных и 

позволяет делать обоснованные выводы о состоянии образовательной системы в целом. Выборка 

включает учащихся разных школ, регионов и социально-экономических слоев.  

Возраст 15 лет был выбран для PISA, так как в большинстве стран именно в этом возрасте 

учащиеся завершают обязательное школьное образование и готовятся к переходу в следующий 

этап обучения или трудовой деятельности. Этот возрастной рубеж позволяет оценить, насколько 

эффективно школьная система подготовила учеников к взрослой жизни и дальнейшему обучению.  

PISA играет важную роль в глобальном образовательном ландшафте, предоставляя данные, 

которые помогают странам улучшать свои образовательные системы, выявлять и устранять 

недостатки, а также внедрять лучшие практики для повышения качества образования и 

подготовки учащихся к жизни в современном мире. Что такое PISA и почему это важно? 

https://asiasociety.org/global-cities-education-network/what-pisa-and-why-does-it-matter 

https://asiasociety.org/global-cities-education-network/what-pisa-and-why-does-it-matter
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Министерства образования Японии за 2013 год подчеркнули, что «Что 

действительно необходимо в Японии, так это независимое обучение отдельных 

людей, чтобы реализовать независимость, сотрудничество и творчество». На 

основе этого разработан подход, который обучает японских детей трем столпам: 

независимости, сотрудничеству и творчеству. На этом этапе творчество 

заключается в создании новых социальных и экономических ценностей. 

Степень, в которой японская система образования смогла реализовать этот 

подход, требует дальнейших исследований. Согласно отчету, подготовленному 

ОЭСР (2018), учебная программа пересматривается примерно каждые 10 лет, 

Япония установила регулярный цикл ее постоянного обновления, основываясь 

на данных из практики преподавания. Однако в новой реформе учебных 

программ Япония признала необходимость обновления преподавания и 

обучения для развития компетенций 21 века. Помимо знаний, это включает в 

себя развитие междисциплинарных навыков, таких как решение проблем и 

творчество, а также хороших навыков обучения 1 . Для этого новая учебная 

программа (которая будет реализована в 2020–2022 годах) фокусируется на 

использовании стратегий активного обучения для развития компетенций 

учащихся по трем основным направлениям: 

 

Компетенции японских студентов согласно новой учебной программе (2020-

2022 гг.)2 

 

1. Когнитивные 

компетенции: 

Что я знаю и что 

я умею? 

2. Прикладные 

компетенции: 

Как я могу 

использовать то, что я 

знаю и умею? 

Личностная компетенция: 

Как успешно построить 

свою жизнь, взаимодействуя 

с обществом и миром? 

 

Интегрированное обучение – это междисциплинарное обучение, в ходе 

которого учащиеся развивают способность решать проблемы и творческую 

деятельность. Дети могут научиться самостоятельно выявлять и исследовать 

проблемы общества и жизни.  

В первые годы участия Япония демонстрировала довольно высокие результа-

ты, особенно в математике и естественно - научных дисциплинах. Однако со 

 
1 Aliakbar Samiee, Badri Shahtalebi, Ahmad Abedi A Comparative Study of Creativity Education 

Programs for Japanese, Korean and Singapore Primary School Students: Lessons for Iran 

https://journal.cesir.ir/article_105004.html 
2 Герасимова К.К. Реформа школьного образования в 2020г. в Японии: основные идеи и 

направления. https://cyberleninka.ru/article/n/reforma-shkolnogo-obrazovaniya-2020-goda-v-

yaponii-osnovnye-idei-i-napravleniya/viewer 
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временем эти показатели начали ухудшаться, что вызвало обеспокоенность в 

обществе и правительственных кругах. Возможные причины этого снижения 

увлечение стресса и давления, а такжде социальные и экономические факторы. 

Несмотря на снижения результатов, Япония остается одним из лидеров 

мировых образовательных рейтингов и продолжает стремиться к улучшению 

своей системы образования. В течении последних лет Япония активно работала 

над преодолением вызовов в области образования. Одним из ключевых 

моментов стало повышение упора на развитие у школьников навыков 

критического мышления, творческого подхода, навыков решения проблем, 

чтобы обучаемые могли успешно справляться с изменяющими требованиями 

современного мира.  

Япония старается уменьшить разрывы по результативности между различны-

ми группами учащихся, включая улучшение доступа к высококачественному 

образованию для детей с ограниченными возможностями и из меньшеств. 

Важно отметиить, что японская система образования также сталкиваются с 

проблемами, связанными с демографическими изменениням. Старение насе-

ления и снижение рождаемости оказывают влияние на динамику школьных и 

университетских групп, что требует разработки инновационных решений к 

образованию и перспективных стратегий привличения и удержания учителей.  

Более того, с учетом быстрого технологического развития и цифровизации 

общества, японские образовательные органы также активно исследует возмож-

ности интеграции технологий в школьный прцесс, чтобы эффективно использо-

вать их для улучшения обучения и развития учащихся. Все эти усилия 

позволяют Японии оставаться в центре внимания в мировых образовательных 

дискуссиях и продолжать стремиться к достижению высоких стандартов в своей 

системе образования. 

Средние результаты в 2022 году в программе PISA были примерно такими 

же, как в 2018 году (до Covid 19) по математике, и выросли по сравнению с 2018 

годом по чтению и естественным наукам. Учащиеся в Японии набрали более 

высокие баллы, чем в среднем по ОЭСР. В программе принимает участие 81 

страна. Результаты школьников Японии; по математике (5 место), читательской 

грамотности (3 место), и естественным наукам (2 место)1. 

 
1 https://www.gazeta.uz/ru/2023/12/06/pisa/ 
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Тенденции в успаеваемости Японии по математике, чтению и 

естественным наукам1 

 
Примчение. Белые точки обозначают средние оценки производительности, 

которые статистически значимо не выше или ниже оценок PISA 2022. Черные 

линии указывают на наиболее соответствующую тенденцию.  

Источник: ОЭСР, база данных PISA 2022, таблицы I.B1.5.4, I.B1.5.5 и 

I.B1.5.6. 

● Средние результаты в 2022 году были примерно такими же, как в 2018 

году по математике, и выросли по сравнению с 2018 годом по чтению и 

естественным наукам. 
● При рассмотрении всех результатов, наблюдаемых в PISA за более чем 

два десятилетия, результаты несколько колебались (в частности, по чтению), не 

имея четкого направления. Результаты PISA 2022 являются одними из самых 

высоких, когда-либо измерявшихся PISA по математике и естественным наукам. 
● За последний период (2018–2022 гг.) разрыв между самыми успеваю-

щими учениками (10% с самыми высокими баллами) и самыми слабыми 

учениками (10% с самыми низкими баллами) увеличился по математике, тогда 

как по математике он существенно не изменился. чтение и наука. По математике 

отличники стали сильнее, в то время как у плохих успеваемость существенно не 

изменилась. 
● По сравнению с 2012 годом доля учащихся, набравших баллы ниже 

базового уровня (уровень 2), существенно не изменилась по математике; 

 
1 «PISA 2022 results». https://www.oecd.org/publication/pisa-2022-results/country-notes/japan-

f7d7daad/  

https://www.oecd.org/publication/pisa-2022-results/country-notes/japan-f7d7daad/
https://www.oecd.org/publication/pisa-2022-results/country-notes/japan-f7d7daad/
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увеличился на три процентных пункта уровень чтения; и существенно не 

изменились в науке.  
Средняя успеваемость по математике, чтению и естественным наукам в 

PISA в 2022. 

 
Примечания: Страны сравнения включают шесть стран с самыми высокими 

показателями по каждому предмету и пять стран с наибольшей численностью 

15-летних учащихся. 

Горизонтальные линии, выходящие за пределы маркеров, представляют 

собой меру неопределенности, связанной со средними оценками (доверительный 

интервал 95%). 

Источник: ОЭСР, база данных PISA 2022, таблицы I.B1.2.1, I.B1.2.2 и 

I.B1.2.3. 

● Учащиеся в Японии набрали более высокие баллы, чем в среднем по 

ОЭСР, по математике, чтению и естественным наукам. 
● Больше студентов в Японии, чем в среднем по странам ОЭСР, показали 

лучшие результаты (уровень 5 или 6) хотя бы по одному предмету. В то же время 

большая доля студентов, чем в среднем по странам ОЭСР, достигла 

минимального уровня владения (уровень 2 или выше) по всем трем предметам.1 
Изучение опыта Японии по участию в этой программе показывает, что 

Япония работала над новыми подходами к методам обучения в системе среднего 

образования такими как;   

Активное обучение: вместо традиционной лекционной формы преподава-

ния, школы в Японии начали активно внедрять методы активного обучения, 

такие как групповые проекты, обсуждения (дебаты) и практические задания. 

Это способствовало развитию критического мышления, коммуникационных 

 
1 «PISA 2022 results» https://www.oecd.org/publication/pisa-2022-results/country-notes/japan-

f7d7daad/  

https://www.oecd.org/publication/pisa-2022-results/country-notes/japan-f7d7daad/
https://www.oecd.org/publication/pisa-2022-results/country-notes/japan-f7d7daad/
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навыков и сотрудничества среди учеников и совместного поиска решения 

проблем. Активное обучение включает в себя т.н. проектное обучение в классах. 

Вместо того, чтобы полагаться исключительно на учебники и лекции, ученикам 

предлагается участвовать в практических проектах и совместной деятельности. 

Этот подход даст возможность применять свои знания в реальных ситуациях, 

улучшать способности к решению проблем и развивать критическое мышление в 

выбранных ими областях1. 

Индивидуализация обучения: С развитием новых методик оценки и 

анализа данных, школы в Японии начали более эффективно оценивать индиви-

дуальные потребности учеников и создавать персонализированные образова-

тельные планы. Это включало в себя различные программы для одаренных 

учеников, помощь тем, кто испытывал трудности в обучении, и внедрение 

специальных программ для детей с особыми образовательными потребностями.  

В программы для одаренных учеников включали продвинутые курсы по 

различным предметам, дополнительные занятия и проекты для стимулирования 

творческого и интеллектуального развития.  

Школы внедряли программы для учащихся, испытывающих трудности в 

обучении. Это включало в себя индивидуальные занятия с учителями, 

дополнительные учебные материалы и методы обучения, а также психо-

логическую поддержку для преодоления трудностей.  

В школах появились специализированные программы для детей с особыми 

образовательными потребностями, такими как дети с инвалидностью. Эти 

программы включали в себя индивидуализированный подход к обучению, 

адаптированные учебные материалы, технические средства и дополнительные 

ресурсы для обеспечения оптимального развития каждого ребенка. Проводится 

работа по развитию инклюзивного образования. 

По оценкам экспертов, именно эти методы помогают достигать хороших 

результатов.  

Во всём мире критическое мышление (КТ) рассматривается как весьма 

желательный когнитивный навык, который позволяет человеку подвергать 

 
1  Все больше школ в Японии переходят на проектное обучение, поскольку оно поощряет 

сотрудничество, творчество и критическое мышление. В то время как занятия искусством, 

музыкой и драмой будут способствовать творчеству, критическому мышлению и самовыражению, 

курсы философии и этики будут развивать аналитические навыки и сильное чувство этики. 

Между тем, технологии играют большую роль в классе. Больше цифровых инструментов и 

онлайн-ресурсов предоставляют студентам доступ к огромному количеству информации и 

интерактивных материалов. Принимая эти новые методы, Япония хочет научить своих 

обучающихся преуспевать в быстро меняющемся мире и сформировать следующее поколение 

новаторов и лидеров. Мека Мичиано Переосмысление образования: поощрение творчества и 

критического мышления. https://www.gmipost.com/article/545482/rethinking-education-encouraging-

creativity-and-critical-thinking.html. 

https://www.gmipost.com/article/545482/rethinking-education-encouraging-creativity-and-critical-thinking.html
https://www.gmipost.com/article/545482/rethinking-education-encouraging-creativity-and-critical-thinking.html
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сомнению, анализировать и оценивать идею или теорию с разных точек зрения. 

КТ стало неотъемлемой и обязательной частью глобальных образовательных 

программ, но его определение варьируется в зависимости от контекста и 

культурной среды. В Японии, лингвистически и культурно есть восприятие 

критического мышления, как чего-то не позитивного. И по началу, мало школ 

использовали этот подход в обучении. Но как описано в литературе, японцы 

нашли выход в программировании. Они стали рассматривать этот метод по 

аналогии с МРТ (магнитно -резонансная томография), которая дает многомерное 

изображение какого -либо органа. Если вы имеете многомерное изображение, то 

у вас есть возможность рассмотреть все точки зрения на явления, будь то 

физические или социальные.    

Японские учителя средних и старших классов предлагают включать больше 

возможностей, чтобы учащиеся развивали мыслительные навыки, а не 

механическое запоминание? 

Хотя запоминание помогает сдать вступительные экзамены в университет, 

глубина и широта знаний благодаря критическому и креативному мышлению 

может гарантировать, что школьники и студенты смогут использовать эти 

знания в своём будущем. 

Преподаватели, которые хотели бы помочь развить навыки критического 

мышления может предложить учащимся задавать такие вопросы, как; "Расскажи 

мне об этом подробнее?», «Как ещё можно достигнуть результата?,  

«Можете ли вы привести мне пример того, что вы имеете в виду?». Такие 

вопросы хорошая отправная точка как для учеников развивать свои 

мыслительные способности. Подтвердить или опровергнуть их убеждения 

помогут следующие вопросы; «Как мне узнать, правда ли это?» или «Как я могу 

проверить это утверждение?». Для формирования целостной картины мышления 

можно задать такие вопросы, как как; «Как то, что вы сказали, связано с темой?», 

«Как ваше мнение соотносится с вашими убеждениями?» и «Относится ли мое 

заявление к изучаемой проблеме?". Это позволить им лучше понять, как их 

убеждения связаны или не связаны с проблемой. Другие вопросы, которые также 

помогают развитию критического мышления; «Разве это действительно имеет 

смысл?», «Может ли моя точка зрения и точка зрения другого человека быть 

истинной?», «Что я сказал или написал, это действительно ответ на вопрос?»1.  

Почему один из важных навыков 21 века является умение мыслить 

креативно, инновационно? Потому что это то, чего машина делать не умеет. 

 
1 https://www.researchgate.net/publication/309634759_Critical_Thinking_in_Japanese_Secondary

_Education_Student_and_Teacher_Perspectives?enrichId=rgreq-

5a7c389c6d0e066de5304e49923e4545-

XXX&enrichSource=Y292ZXJQYWdlOzMwOTYzNDc1OTtBUzo0MjQyNDAyNTMwMTgxM

TJAMTQ3ODE1ODE2NjAwNw%3D%3D&el=1_x_3&_esc=publicationCoverPdf 

https://www.researchgate.net/publication/309634759_Critical_Thinking_in_Japanese_Secondary_Education_Student_and_Teacher_Perspectives?enrichId=rgreq-5a7c389c6d0e066de5304e49923e4545-XXX&enrichSource=Y292ZXJQYWdlOzMwOTYzNDc1OTtBUzo0MjQyNDAyNTMwMTgxMTJAMTQ3ODE1ODE2NjAwNw%3D%3D&el=1_x_3&_esc=publicationCoverPdf
https://www.researchgate.net/publication/309634759_Critical_Thinking_in_Japanese_Secondary_Education_Student_and_Teacher_Perspectives?enrichId=rgreq-5a7c389c6d0e066de5304e49923e4545-XXX&enrichSource=Y292ZXJQYWdlOzMwOTYzNDc1OTtBUzo0MjQyNDAyNTMwMTgxMTJAMTQ3ODE1ODE2NjAwNw%3D%3D&el=1_x_3&_esc=publicationCoverPdf
https://www.researchgate.net/publication/309634759_Critical_Thinking_in_Japanese_Secondary_Education_Student_and_Teacher_Perspectives?enrichId=rgreq-5a7c389c6d0e066de5304e49923e4545-XXX&enrichSource=Y292ZXJQYWdlOzMwOTYzNDc1OTtBUzo0MjQyNDAyNTMwMTgxMTJAMTQ3ODE1ODE2NjAwNw%3D%3D&el=1_x_3&_esc=publicationCoverPdf
https://www.researchgate.net/publication/309634759_Critical_Thinking_in_Japanese_Secondary_Education_Student_and_Teacher_Perspectives?enrichId=rgreq-5a7c389c6d0e066de5304e49923e4545-XXX&enrichSource=Y292ZXJQYWdlOzMwOTYzNDc1OTtBUzo0MjQyNDAyNTMwMTgxMTJAMTQ3ODE1ODE2NjAwNw%3D%3D&el=1_x_3&_esc=publicationCoverPdf
https://www.researchgate.net/publication/309634759_Critical_Thinking_in_Japanese_Secondary_Education_Student_and_Teacher_Perspectives?enrichId=rgreq-5a7c389c6d0e066de5304e49923e4545-XXX&enrichSource=Y292ZXJQYWdlOzMwOTYzNDc1OTtBUzo0MjQyNDAyNTMwMTgxMTJAMTQ3ODE1ODE2NjAwNw%3D%3D&el=1_x_3&_esc=publicationCoverPdf
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Мыслить креативно умеет человек, у которого мысли не «зашорены», который 

открыт к чему-то новому. Но если мы ребенку в течение всей учёбы в школе 

говорим, как правильно, мы не можем ожидать, что у него будут развиваться эти 

самые навыки 21 века.1 

Статистика последних лет показывает, что ученики из стран Восточной Азии, 

а именно, КНР, Тайваня, Японии, Южной Кореи и Сингапура показывают 

высокие результаты. Причины, по которым страны Восточной Азии значительно 

опережают остальных в сфере образования, уже давно обсуждаются, но, по сути, 

они сводятся к следующим четырем факторам;  

1.Культура и менталитет, т.к.  образованию придается большое значение, и 

существует убеждение, что ключом к успеху являются усилия, а не врожденные 

способности. 2. Качество учителей, т.к. в этих странах учитель – уважаемая 

профессия, где существует жесткая конкуренция за рабочие места, хорошие 

условия для работы. 3.Использование доказательств, т.е. учебный процесс 

построен на научно обоснованных в основном западных методиках. 4. 

Коллективный толчок. Трансформация образования была достигнута за счет 

системных изменений на национальном уровне2. 

Страны сталкиваются с одинаковыми проблемами с точки зрения доминиро-

вания ориентированности на экзамены. Долгая история жестких экзаменов, 

постоянное внимание учителей к периодическим экзаменам, давление родителей 

на учащихся, чтобы они набрали высокие баллы, и жесткая конкуренция за 

поступление в известные университеты сделали систему экзаменов стандартной 

практикой в этих странах, поэтому трудно найти замену для этого. На 

сегодняшнем этапе происходит новый этап развития системы образования, 

который может реагировать на жизненные потребности 21-го века. Контент-

анализ учебных программ в странах Восточной Азии показывает, что участие 

системы образования смещается от роли системы, основанной на экзаменах, к 

деятельности, ориентированной на учащегося. Программы сосредоточены на 

командной работе, деятельности, ориентированной на учащихся, участии 

учителей, навыках решения проблем, открытости, чувстве ответственности и 

сотрудничестве, а также интеллектуальном развитии как способах повышения 

творческих способностей3. 

Японская система образования как мы показывали выше, направлена на 

будущее, стремиться отвечать требованиям перспективного экономического 

 
1 Узбекистан вновь примет участие в исследовании PISA, поддержку окажет Всемирный 

банк. https://www.gazeta.uz/ru/2024/04/30/education-conference/  
2  PISA results: four reasons why East Asia continues to top the leaderboard. 

https://theconversation.com/pisa-results-four-reasons-why-east-asia-continues-to-top-the-

leaderboard-69951 
3 A Comparative Study of Creativity Education Programs for Japanese, Korean and Singapore 

Primary School Students: Lessons for Iran https://journal.cesir.ir/article_105004.html 

https://www.gazeta.uz/ru/2024/04/30/education-conference/
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развития. Сегодня в эпоху развития технологий перед Японией стоит задача 

развития креативной экономики становятся востребованными знания, в которых 

ученик, студент может самостоятельно обнаружить проблему, исследует и 

находит эффективные, часто нестандартные способы решения.  

Японские учителя говорят о необходимости конструктивного преобра-

зования, переориентации школы с изучения дисциплин на междисциплинарные 

курсы, с запоминания фактов на их осмысление- на понимание внутренней 

взаимосвязи окружающего мира. Также они указывают на необходимость 

развивать индивидуальные способности, оригинальности мышления, что будет 

способствовать развитию креативной экономики. Также указывают на важность, 

в век тотальной информатизации, развивать способность отбирать и исполь-

зовать информацию т.е. развивать информационную грамотность. Проблемы 

экологии диктуют необходимость экологического воспитания подрастающего 

поколения, разъяснения роли и ответственности каждого человека. Это 

необходимо для выживания человечества.  

Все эти проблемы беспокоят и учителей в Узбекистане, поэтому важно не 

отставать в использовании новых практических методов, над которыми 

работают в Японии. 

В ходе реформ в Узбекистане большое внимание уделяется системе 

образования. Есть понимание, что именно качественное образование поможет 

добиться экономического роста нашей страны. В этой связи уделяется внимание 

системе школьного образования, т.к. она закладывает фундамент успеху 

высшего образования и возможностям конкуренции в мире.  В 2024 году наша 

страна впервые приняла участие в рейтинге оценки знаний учеников средней 

школы (среди школьников 15 лет) PISA и результаты были неудовлетво-

рительные. В этой связи изучение опыта Японии и использование подходов, 

апробированных в ее системе, поможет улучшить результаты нашей страны. 

Республика Узбекистана обладает хорошей базой по развитию среднего 

образования. Действительно, у нас много проблем, но результаты других 

конкурсов и олимпиад, на которых наши ребята показывают высокие результаты 

говорят, что можно и нужно двигаться дальше. Если наше среднее образование 

перестроится и будет внедрять новые методы, то мы постепенно продвинемся к 

хорошим позициям в рейтинге PISA. 
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Вопросы к измерению и оценке эффективности  

«Мягкой силы» 

Аннотация. Понятие «мягкой силы» широко используется в научных кругах с 

того времени, когда оно было впервые сформулировано Дж. Наем в 1990-х годах. С тех 

пор ученые и политики обращаются к этому новому подходу по отношению к власти, в 

связи с чем государства формируют свои стратегии в соответствии с этой 

концепцией. Получив широкое распространение, данная концепция обусловила 

необходимость поиска методов и приемов, позволяющих измерять “мягкую силу” 

отдельно взятого государства. Но измерение и оценка эффективности «мягкой силы» 

является весьма сложной задачей, ввиду многозначности и всеобъемлющего характера 

концепции. Сам автор неологизма Дж. Най также не смог предоставить конкретных 

критериев оценки «мягкой силы», в связи с чем неоднократно сталкивался с критикой 

со стороны научного сообщества. 

Основной целью статьи является анализ методов измерения «мягкой силы» 

государств, которые используются в целях оценки эффективности концепции. В 

статье особый акцент делается на процесс становления и постепенной инсти-

туционализации нового инструмента внешнеполитического влияния и потенциальной 

формы глобальной власти, которую можно назвать «властью/силой рейтингов», 

который в последнее время используется в качестве основного способа оценки 

мягкосилового влияния стран. Это обосновывается тем, что в последнее время на 

всеобщее внимание предоставляются всё больше международных рейтингов и 

исследований, которые соотносят между собой различные страны по параметрам, 

характеризующим их «мягкую силу», а также сопоставляют государства по 

отдельным направлениям, непосредственно относящимся к «мягкой силе». В этой связи 

данная статья может быть полезна в исследованиях специалистов в области 

политических наук. 

Ключевые слова: «мягкая сила», Дж.Най, политическая компаративистика, 

международные рейтинги и индексы, «рейтинговая власть» 

Annotatsiya. “Yumshoq kuch” tushunchasi ilk marotaba 1990-yillarda J. Nay tomonidan 

ilgari surilganidan beri keng qo‘llanila boshlandi. O‘shandan beri olimlar va siyosatchilar 

hokimiyatni tadqiq qilishda ushbu yangi yondashuvga murojaat qilmoqdalar, davlatlar esa o‘z 

strategiyalarini shu konsepsiyaga moslagan holda shakllantirmoqdalar.  Ushbu konsepsiya 

keng tarqalgani sari  u yoki bu davlatning "yumshoq kuchi"ni o‘lchash imkonini beruvchi usul 

va mezonlarni izlashga ehtiyoj paydo bo‘ldi. Ammo mazkur konsepsiyaning polisemantik va 

keng qamrovli tabiati tufayli yumshoq kuchning samaradorligini o‘lchash va baholash ancha 

murakkab vazifadir. Neologizm muallifi J.Nay ham “yumshoq kuch”ni baholashning aniq 
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mezonlarini taqdim etmagani sababli bir necha bor ilmiy jamoatchilik tomonidan tanqidga 

uchradi. 

Ushbu maqolaning bosh maqsadi davlatlarning "yumshoq kuchi"ni o‘lchash usullarini 

tahlil qilishdir, chunki bu usullar mazkur konsepsiya samaradorligini baholashda qo‘llaniladi. 

Maqolada tashqi siyosatga ta’sir qilishning yangi vositasi hamda global hokimiyatning 

potensial yangi shakli bo‘lmish “reytinglar kuchi” tushunchasining institutsionallashuv 

jarayoniga alohida e’tibor qaratilgan. U so‘nggi vaqtlarda mamlakatlarning yumshoq kuch 

ta’sirini baholashdagi asosiy usul bo‘lib xizmat qilmoqda. Bu so‘nggi vaqtlarda turli 

mamlakatlarni "yumshoq kuch"ini tavsiflovchi parametrlar bo‘yicha taqqoslaydigan, 

shuningdek, "yumshoq kuch" bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan ma’lum sohalar miqyosida 

davlatlarni taqqoslaydigan xalqaro reyting va tadqiqotlarning tobora ko‘proq darajada 

ommaning e’tiboriga havola etilayotganligi bilan asoslanadi. Shu munosabat bilan ushbu 

maqola siyosatshunoslik sohasidagi mutaxassislarning tadqiqotlarida foydali bo‘lishi mumkin. 

Kalit so‘zlar: “yumshoq kuch”, J.Nay, siyosiy komparativistika, xalqaro reyting va 

indekslar, “reyting kuchi”. 

Abstract. The concept of “soft power” has been widely used in academic circles since it 

was first formulated by J. Nye in the 1990s. Since then, scholars and policymakers have turned 

to this new approach to power, with states shaping their strategies around this concept. Having 

become widespread, this concept has necessitated the search for methods and techniques that 

make it possible to measure the “soft power” of an individual state. But measuring and 

assessing the effectiveness of soft power is a very difficult task, due to the polysemantic and 

comprehensive nature of the concept. The author of the neologism, J. Nye, also failed to provide 

specific criteria for assessing “soft power”, and therefore he repeatedly faced criticism from the 

scientific community. 

The main purpose of the article is to analyze methods for measuring the “soft power” of 

states, which are used to assess the effectiveness of the concept. The article places special 

emphasis on the process of formation and gradual institutionalization of a new instrument of 

foreign policy influence and a potential form of global power, which can be called “index 

power”, which has recently been used as the main way to assess the soft power influence of 

countries. This is justified by the fact that recently more and more international ratings and 

studies have been brought to everyone’s attention, which compare different countries according 

to parameters characterizing their “soft power”, and also compare states in certain areas 

directly related to “soft power”. In this regard, this article may be useful in the research of 

specialists in the field of political science. 

Key words: “soft power”, J. Nye, political comparative studies, international ratings and 

indices, “charts power” 

 

Получившая широкое распространение концепция “мягкой силы” обуслови-

ла необходимость поиска методов, приемов и критериев, позволяющих измерять 

“мягкую силу” отдельно взятого государства. В связи с растущим интересом к 

вопросам измерения эффективности «мягкой силы» стран волна критики была 

направлена в сторону Дж.Ная, ввиду того что он не предложил авторской 

методологии ее оценки. По его мнению, “мягкая сила” увеличивается тогда, 
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когда политика предстает легитимной в глазах других 1 . Ряд показателей, 

позволяющих ее измерить, он выделил при анализе “мягкой силы” ЕС (напри-

мер, количество нобелевских лауреатов, число получаемых данным государст-

вом заявлений на предоставление убежища, ожидаемая продолжительность 

жизни, показатель доли иностранной помощи развитию в ВВП, финансовые 

средства на осуществление публичной дипломатии) 2. 

Измерение и оценка эффективности «мягкой силы» представляет собой 

весьма сложную задачу. Сам Д.Най отмечал, что, в отличие от военной силы или 

экономических мер, которые могут обеспечить определенные результаты в 

течение определенного периода времени, «мягкая сила» является более сложной 

для использования. Это связано с тем, что многие ключевые ресурсы «мягкой 

силы» находятся вне контроля государства, а её эффект в значительной степени 

зависит от готовности аудитории воспринять предлагаемые ей культуру или 

ценности. Более того, Най указывал, что действия, предпринятые с помощью 

«жесткой силы», могут значительно повлиять на восприятие страны и 

нивелировать все достижения «мягкой силы» 3.  

Ряд авторов обращают внимание на продолжительность времени, 

необходимого для появления эффекта от применения «мягкой силы». Дж.Най 

утверждал, что ресурсы «мягкой силы» часто действуют косвенно, создавая 

условия для реализации определённой политики, и иногда для достижения 

желаемых результатов требуются годы4 . Другие исследователи считают, что 

отложенный эффект является одним из основных препятствий для измерения и 

контроля «мягкой силы», указывая, что успешный (ре)брендинг страны может 

занять около 20 лет5. Российский теоретик международных отношений М.А. 

Хрусталев, в свою очередь, характеризуя внешнеполитические цели с точки 

зрения временной иерархии, относит к долгосрочным те цели, достижение 

которых требует от 5 до 10 лет, а цели с более длительными сроками реализации 

называет перспективными6. Таким образом, по аналогии с (ре)брендингом, время 

 
1 Nye, J. (2004) Soft Power and American Foreign Policy. Political Science Quarterly, 119 (2), P. 

256. 
2  Радиков, И., Лексютина, Я. (2012) “Мягкая сила” как современный атрибут великой 

державы. // Мировая экономика и международные отношения. № 2, c. 19–26 
3 Nye, J. (2004) When Hard Power Undermines Soft Power. New Perspectives Quarterly, 21 (3), 

13–15 
4 Nye, J. (1990) Bound to Lead: The Changing Nature of American Power. New York: Basic 

Books, P. 99. 
5 Паршин, П.Б. (2013) Проблематика «мягкой силы» во внешней политике России: 

Аналитический доклад. М.: МГИМО (У) МИД России 

http://www.perspektivy.info/book/problematika_magkoj_sily_vo_vneshnej_politike_rossii_2014-

03-03.htm  
6  Хрусталев, М.А. (2008) Анализ международных ситуаций и политическая экспертиза. 

Очерки теории и методологии. М.: НОФМО. 232 с.   

http://www.perspektivy.info/book/problematika_magkoj_sily_vo_vneshnej_politike_rossii_2014-03-03.htm
http://www.perspektivy.info/book/problematika_magkoj_sily_vo_vneshnej_politike_rossii_2014-03-03.htm
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реализации целей политики «мягкой силы» может выходить за пределы 

обозримого периода и сроков полномочий политических лидеров в 

демократических обществах. 

Несмотря на значительные сложности и противоречия, измерение и оценка 

эффективности «мягкой силы» остается актуальной задачей, и подходы к ее 

решению обсуждаются и совершенствуются. Один из широко внедряемых в 

сегодняшнюю практику подходов – сравнительный. В настоящее время 

значимость политической компаративистики продолжает укрепляться, в 

особенности, в сфере научных политологических исследований. Появляется все 

больше международных рейтингов и исследований, которые соотносят между 

собой различные страны по параметрам, характеризующим их «мягкую силу», а 

также сопоставляют государства по отдельным направлениям, непосредственно 

относящимся к «мягкой силе», – таким, как культурное и научное влияние, 

привлекательность для туристов и/или иммигрантов, притягательность бренда 

страны и пр. Компаративный подход позволяет судить об успешности 

внешнеполитической деятельности государств в более широком контексте и 

изучать опыт наиболее влиятельных с точки зрения «мягкой силы» государств. 

Исследования, проводящиеся регулярно, также дают возможность отслеживать 

динамику изменения позиций страны в сравнении с другими государствами как 

главными субъектами международных отношений и делать выводы о 

результативности проводимой ими внешней политики. 

В этой связи, сегодня обращает на себя внимание процесс становления и 

постепенной институционализации нового инструмента внешнеполитического 

влияния и потенциальной формы глобальной власти, которую можно назвать 

«властью рейтингов» или «charts power/index power»1. Данный тип власти можно 

отнести к разновидности «мягкой силы» в терминологии Дж. Ная, «третьего 

лица силы» С. Льюкса или «власти мониторинга» Дж. Келли и Б. Симмонс. Так, 

C. Льюкс в своей работе «Власть: радикальный подход» выделяет «3 лица» 

власти: первое представляет собой силу принимать и реализовывать решения, 

второе — «устанавливать повестку» и таким образом формировать и 

ограничивать пространство дискурса, третье – способность манипулировать 

желаниями и преференциями других, убеждать других желать того же, что 

желает субъект силы2. В свою очередь, американские ученые Дж. Келли и Б. 

Симмонс утверждают, что «социальное давление» является одним из основных 

инструментов в современных международных отношениях наряду с военными и 

экономическими средствами давления. Относительно новой формой 

 
1  Иванов, В.Г., Иванова, М.Г. (2015) «Charts Power» - страновые рейтинги как 

экономическое оружие и инструмент мягкой силы. Вестник РУДН, серия Политология, №2, 

36-48 
2 Lukes, S. (2005) Power: A Radical View. 2nded. London: Palgrave Macmillan 
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социального давления, приобретающей все более глобальный характер, являют-

ся «показатели результативности» («performance indicators»), т.е. индикаторы, 

рассчитываемые для стран рейтинговыми организациями1. Важную роль здесь 

играют выстраиваемые механизмы мониторинга и ранжирования.  

В последние десятилетия в мире произошла «рейтинговая революция», 

инициированная западными странами (прежде всего США и Великобританией): 

создание, стремительное распространение, легитимизация и превращение в 

реальную форму власти многочисленных межстрановых индексов, оцениваю-

щих и сравнивающих разные страны по разнообразным критериям: суверенные 

кредитные рейтинги; индексы политического риска, качества государственного 

управления, свободы слова, привлекательности национальных культур; акаде-

мические рейтинги и многие другие. Несмотря на то, что рейтинговые проекты 

как правило дистанцируются от политики, в реальности они часто используются 

в качестве перспективных инструментов мягкой силы государств и глобальных 

институтов. Рейтинги, получившие признание, могут содействовать формиро-

ванию привлекательных или же наоборот, отталкивающих внешнеполитических 

образов разных стран. 

Большинство индексов создается на основе наукообразной методологии: по 

этому критерию их можно условно разделить на «индексы восприятия» (бази-

рующиеся на методе экспертной оценки), «объективные индексы» (опираю-

щиеся на сбор данных и их статистический анализ), а также «смешанные», в 

разных пропорциях сочетающие в себе черты обоих вышеуказанных типов2 . 

Рейтинговые организации значительно упрощают многообразие и сложность 

реальных процессов, предлагая своим потребителям схематичную и упорядочен-

ную картину рассматриваемой области. При этом они, как правило, стараются 

казаться независимыми, демонстративно дистанцируясь от национальных 

правительств.  

Оценки рейтинговых агентств и аналитических центров все чаще исполь-

зуются при составлении прогнозов, принятии инвестиционных решений, 

выработке отдельных направлений государственной политики, в финансовой 

сфере, в консалтинговой, исследовательской деятельности и т.д. В последние 

годы обращение к рейтинговым оценкам отчетливо форсируется, из удобного 

инструмента они превращаются в своеобразный довлеющий институт. Отсылки 

к популярным рейтингам закрепились и в публичном политическом дискурсе, 

 
1  Kelley, J.G., Simmons, B.A. (2015) Politics by Number: Indicators as Social Pressure in 

International Relations. American Journal of Political Science, 59 (1) 
2  Иванов, В.Г., Ярославцева, А.О. (2012) Сравнительные международные рейтинги и 

индексы как инструменты оценки политической стабильности: pro et contra. Политическая 

стабильность: методология сравнительных исследований, анализ региональных 

проблемных зон: коллективная монография / Баров С.А., Зубкова А.И., Иванов В.Г., 

Чихринова А.И., Ярославцева А.О.; под ред. В.Г. Иванова. М.: РУДН. С. 11. 
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они нередко звучат при критике правительств, задача повышения позиции 

страны в определенном рейтинге может заявляться в качестве ориентира госу-

дарственной политики. Например, в Указе Президента Республики Узбекистан 

"Об улучшении позиций Республики Узбекистан в международных рейтингах и 

индексах, а также внедрении нового механизма системной работы с ними в 

государственных органах и организациях" от  2 июня 2020 года перечислены 

около 20 наиболее приоритетных для Республики Узбекистан социально-

экономических и политико-правовых международных рейтингов и индексов1.  

Тем не менее, несмотря на достижения глобальной рейтинговой инфраструк-

туры, существуют принципиальные возражения против того, чтобы безусловно 

доверять рейтинговым организациям и опираться на генерируемые ими знание и 

оценки. Так, российский учёный В. Иванов обуславливает такую критическую 

позицию тремя основными причинами: политическими, методологическими и 

этическими2 . По мнению эксперта, политическое возражение заключается в 

возможности манипулировать данными при составлении индексов что позволяет 

искусственно занижать или, наоборот, увеличивать значение определенных 

показателей. Например, в США и Великобритании очевидны как крупные 

достижения, так и заметные провалы в разных сферах общественной жизни 

(исторически высокий уровень общественной поляризации, низкое качество 

среднего образования, наличие сегрегация в сфере предоставления обществен-

ных благ, высокий уровень преступности, межрасовая напряженность и т.п.), 

однако посредством рейтинговой силы рисуется общий высокий уровень, 

маскирующий конкретные проблемы и, соответственно, лакирующий образ 

страны. Методологическое возражение заключается в факте, что большинство 

рейтинговых организаций основывают свои оценки на неолиберальной 

парадигме, в связи с чем В. Иванов считает, что необходимо принять фундамен-

тальное положение о том, что существует системная, глобальная сопоставимость 

разных социумов, основанная на единых стандартах. И третье этическое 

возражение обуславливается тем, что в настоящее время нет достаточных 

оснований для того, чтобы признать презумпцию объективности авторов 

рейтингов, соблюдающих принцип «нейтралитета» несмотря на свои идеологи-

ческие ориентиры, национальную идентичность и аффилированность с различ-

ными структурами. Как считает эксперт, рейтинговые организации не накопили 

 
1 Указ Президента Республики Узбекистан "Об улучшении позиций Республики Узбекистан 

в международных рейтингах и индексах, а также внедрении нового механизма системной 

работы с ними в государственных органах и организациях" от 02.06.2020 г. № УП-6003. 

https://lex.uz/docs/-4838762  
2 Иванов, В.Г. (2015) «Charts power» — «рейтинговая сила» как инструмент мягкой силы и 

экономическое оружие: технологии использования и стратегии противодействия: 

монография / В.Г. Иванов. М.: ИНФРА-М, с.93-95. 

https://lex.uz/docs/-4838762
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достаточного социального и репутационного капитала для того, чтобы их оценки 

принимались на веру «по умолчанию». 

Своего рода вызовом в составлении рейтингов также можно считать и то 

обстоятельство, что их авторам приходится искать параметры сравнения, позво-

ляющие адекватно сопоставлять между собой государства, имеющие разный 

экономический потенциал, различные степени политического влияния в мире, 

обладающие самобытной историей и культурой, другими специфическими 

чертами. Среди подобных разработок-сопоставлений, регулярно выпускаемых 

различными аналитическими центрами, можно отметить как рейтинги, напря-

мую позиционируемые в качестве рейтингов «мягкой силы», так и другие 

исследования, которые, хотя и не имеют в своих названиях термина «мягкая 

сила», тем не менее характеризуют факторы, непосредственно к «мягкой силе» 

относящиеся. В том числе репутацию страны, ее позиции в мире с точки зрения 

привлекательности культуры, образования, привлечения иностранных инвести-

ций и другие важные показатели.  

При анализе исследований, рейтингов и методик измерения, а также оценок 

эффективности «мягкой силы» можно отметить, что выбор разными иссле-

дователями предмета измерения и критериев оценки не всегда одинаков. Если 

опросы общественного мнения направлены на количественную и качественную 

оценку узнаваемости и восприятия (в том числе привлекательности) государства 

в мире, то другие исследования ставят перед собой задачу оценки и измерения 

ресурсов государства или, по терминологии части исследователей, активов 

«мягкой силы». При этом указанный потенциал (такой, как эффективная система 

управления, богатое культурное и историческое наследие, достижения в спорте 

или экологическая политика) совсем не обязательно сам по себе трансформи-

руется в конечный эффект – увеличение влияния и/или повышение привлека-

тельности. То есть не всегда вызывает благоприятное изменение представлений 

и/или поведения у определенной группы населения другого государства.  

В этой связи, целесообразным будет перечислить некоторые наиболее 

известные из исследований и рейтингов, относящихся к «мягкой силе», влиянию 

и репутации государства в мире, и рассмотреть методологию оценок при их 

составлении: 

 Индекс мягкой силы “The Soft power 30” был впервые опубликован 

международной консалтинговой компанией Portland в июле 2015 г. Автор 

исследования, Дж. МакКлори, с 2010 г. руководил созданием «Индекса мягкой 

силы», которое ежегодно публиковалось британской некоммерческой организа-

цией Institute for Government в партнерстве с британским журналом Monocle, а в 

2015 г. продолжил эту работу в сотрудничестве с компанией Portland. Последний 

отчет по этому рейтингу был опубликован в 2019 году, когда Франция стала 

мировым лидером с точки зрения «мягкой силы», за ней следовали 
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Великобритания, Германия, Швеция и США1. Китай занял 27-е место в данном 

рейтинге, Россия же не замыкала круг, находясь на 30-й позиции2.  

Оценка «мягкой силы» в рамках The Soft Power 30 проводилось на основании 

65 показателей, распределенных по шести категориям: «правительство», 

«культура», «образование», «вовлеченность», «бизнес-климат» и «цифро-

визация». В составлении рейтинга также учитывались опросы общественного 

мнения, в качестве критериев, в частности, рассматривались позиции стран в 

других рейтингах, кроме того использовались самые различные данные, 

например, статистика туристической отрасли, объем расходов на образование, 

уровень грамотности населения, количество зарубежных представительств, 

число подписчиков официальных страниц глав государств в социальных сетях 

или наличие на территории страны объектов из списка Всемирного наследия 

ЮНЕСКО. По словам авторов рейтинга, предпочтение «объективным данным» 

объяснялось стремлением оценить, прежде всего, ресурсы или «активы» мягкой 

силы, которыми обладает та или иная страна.  

Своего рода продолжением данного рейтинга стал Глобальный индекс 

мягкой силы (Global Soft Power Index) от ведущей в мире консалтингой 

компании по оценке брендов Brand Finance, который начал публиковать свои 

доклады начиная с 2020 г. Brand Finance публикует данный индекс на основе 

опроса более 170 000 респондентов из более чем 100 стран с целью сбора данных 

о глобальном восприятии всех 193 государств-членов ООН. Благодаря масштабу 

исследования, Индекс представляет собой наиболее полное в мире исследование 

восприятия национальных брендов, предоставляющее углубленный анализ 

меняющегося статуса «мягкой силы» по мере того, как страны преодолевают 

значительные глобальные изменения и вызовы. Каждая страна оценивается по 55 

различным показателям в 12 категориях («Узнаваемость», «Репутация», 

«Влияние», «Рекомендация», «Культура и наследие», «Бизнес и торговля», 

«Управление», «Международные отношения», «Медиа и коммуникации», 

«Образование и наука», «Люди и ценности» и «Устойчивое будущее»), чтобы 

получить общий балл из 100 и ранжируется в порядке от 1-го до 193-го.  

В первых двух волнах в 2020 и 2021 гг. опросы проводились у широкой 

общественности (жители из более чем 100 стран, представляющих все 

континенты и регионы мира), а также у специализированной аудитории (мнения 

влиятельных лиц принимающих решения, таких как лидеры бизнеса, политики, 

ученые, аналитические центры и НПО, а также журналисты). Поскольку оба 

вида опросов дали схожие результаты, начиная с 2022 года авторами было 

решено сосредоточиться на выборке широкой общественности, что позволило 

 
1  Soft Power 30, Report 2019. https://softpower30.com/wp-content/uploads/2019/10/The-Soft-

Power-30-Report-2019-1.pdf  
2 Там же. 

https://softpower30.com/wp-content/uploads/2019/10/The-Soft-Power-30-Report-2019-1.pdf
https://softpower30.com/wp-content/uploads/2019/10/The-Soft-Power-30-Report-2019-1.pdf
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значительно увеличить надежность результатов на отдельных рынках полевых 

исследований. Таким образом, по результатам Индекса за 2024 г., также 

основанным исключительно на общественном мнении, США, Великобритания и 

Китай находятся в тройке лидеров рейтинга, Франция и Россия занимают 6- и 16-

позиции1. 

Индекс национальных брендов Анхольта (Anholt Ipsos Nation Brands 

Index, NBI) — это глобальное исследование национальных брендов, которое 

ставит целью измерять имидж 60 стран. Исследование проводится на основе 

данных опросов в 20 крупнейших развитых и развивающихся странах мира, в 

которых ежегодно интервьюируются около 60 тыс. человек старше 18 лет. NBI 

измеряет привлекательность стран путем изучения глобального восприятия 

шести аспектов национальной идентичности, вместе эти измерения составляют 

шестиугольник национального бренда С.Анхольта2:  

1) Экспорт - публичный имидж продуктов и услуг из каждой страны и 

степень, в которой потребители активно ищут или избегают продукты из каждой 

страны происхождения; 2) Управление - общественное мнение о компетентности 

и справедливости национального правительства, а также о его предполагаемой 

приверженности глобальным проблемам, таким как мир и безопасность, 

справедливость, бедность и окру-

жающая среда; 3) Культура и 

наследие - глобальное восприятие 

наследия каждой нации и его сов-

ременной культуры, включая ки-

но, музыку, искусство, спорт и 

литературу; 4) Люди - репутация 

населения за компетентность, от-

крытость, дружелюбие и другие 

качества, такие как терпимость; 5) 

Туризм - уровень интереса к по-

сещению страны и использование 

природных и искусственных ту-

ристических достопримечатель-

ностей; 6) Инвестиции и иммиг-

рация - способность привлекать 

людей для жизни, работы или 

 
1  Brand Finance Global Soft Power Index 2024. https://static.brandirectory.com/reports/brand-

finance-soft-power-index-2024-digital.pdf  
2 Anholt Ipsos Nation Brands Index (NBI). URL: https://www.ipsos.com/sites/default/files/anholt-

ipsos-nation-brands-index.pdf 

https://static.brandirectory.com/reports/brand-finance-soft-power-index-2024-digital.pdf
https://static.brandirectory.com/reports/brand-finance-soft-power-index-2024-digital.pdf
https://www.ipsos.com/sites/default/files/anholt-ipsos-nation-brands-index.pdf
https://www.ipsos.com/sites/default/files/anholt-ipsos-nation-brands-index.pdf
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учебы в каждой стране и то, как люди воспринимают качество жизни и бизнес-

среду в стране. 

Так, согласно последнему докладу NBI за 2023 г. в список топ-5 лидеров 

вошли Япония, Германаия, Канада, Великобритания и Италия, Франция 

находится на 8-й позиции, хотя годом ранее занимала 5-е место1. США занимают 

6-ю позицию, а Россия вовсе отсутствует в списке стран индекса2.  

Встречаются также рейтинги, посвященные отдельным, значимым для 

«мягкой силы» направлениям: туристической привлекательности, образованию, 

простоте ведения бизнеса и т.п. Так, специалист-международник, академик РАН, 

ректор МГИМО МИД России А.В. Торкунов в своих трудах обращает внимание 

на значимость рейтингов университетов мира для оценки эффективности 

«мягкой силы» страны3 (например, мировые рейтинги университетов издания 

Times Higher Education и Quacquarelli Symonds). Еще одним примером может 

служить Индекс лёгкости ведения бизнеса (The Ease of Doing Business Index), 

рейтинг стран мира по показателю создания ими благоприятных условий для 

ведения бизнеса, или же Индекс развития путешествий и туризма (Travel & 

Tourism Development Index), который составляется на основе оценки таких 

факторов, как развитие транспортной инфраструктуры, состояние природных и 

культурных объектов, безопасность и защищенность, открытость национального 

туризма, экологичность и др. Привлекательность страны для инвесторов, 

студентов, туристов и другие параметры непосредственно относятся к «мягкой 

силе» государства, однако многочисленность таких исследований и рейтингов и 

разный уровень их проведения (от опросов аудиторий сайтов и журналов до 

серьезных научных исследований) не позволяет учесть все эти исследования по 

отдельности. Часть таких рейтингов используется при составлении упомянутых 

выше комплексных индексов, другие же могут приниматься во внимание при 

исследовании отдельных направлений в рамках оценки эффективности «мягкой 

силы» государства.  

Таким образом, применительно к измерению «мягкой силы», а также для 

изучения рейтингов и сопоставления их между собой необходимо учитывать, 

что, в то время как объект исследования («мягкая сила» государства) может быть 

общим, в качестве предмета исследования и измерения могут выступать разные 

уровни или параметры «мягкой силы». Важно понимать что именно является 

предметом измерения и основой для сравнения в каждом случае и, в частности, 

 
1 The Anholt-Ipsos Nation Brands Index  

– 2023. https://www.ipsos.com/sites/default/files/ct/news/documents/2023-10/NBI-2023-Press-

Release-Supplemental-Deck-December-23.pdf  
2 Там же. 
3 Торкунов А. В. (2012) Образование как инструмент «мягкой силы» во внешней политике 

России // Вестник МГИМО. –– №4 (25). – С.85-93.   

https://www.ipsos.com/sites/default/files/ct/news/documents/2023-10/NBI-2023-Press-Release-Supplemental-Deck-December-23.pdf
https://www.ipsos.com/sites/default/files/ct/news/documents/2023-10/NBI-2023-Press-Release-Supplemental-Deck-December-23.pdf
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разграничивать количественную и качественную оценку ресурсов «мягкой 

силы», которыми обладает государство, с одной стороны, и понимание степени 

их реального влияния в мире – с другой. При этом инструменты «мягкой силы», 

используемые различными акторами, призваны трансформировать наличный 

потенциал в реальное влияние. Они (инструменты) могут также являться 

предметом оценки с точки зрения своей результативности, соответствия 

полученных результатов заданным целям и экономической эффективности, то 

есть соотношения расходов на использование определенных инструментов и 

достигнутых с их помощью результатов.  

Исходя из данной дифференциации, Е.М. Харитонова классифицирует 

предпринимаемые попытки измерить «мягкую силу» государства или оценить 

эффективность ее применения по принадлежности форм их реализации к одной 

или нескольким из следующих трех групп1: 

1. Рейтинги и исследования, изучающие потенциал «мягкой силы», 

оценивают совокупность имиджевых характеристик государства, которые 

меняются со временем, в том числе в результате целенаправленных усилий 

органов власти. Эти характеристики могут быть привлекательными для граждан 

или целевых групп населения других стран. Сравнительный анализ позволяет 

сопоставить потенциал различных стран, выявить их сильные и слабые стороны, 

и определить наиболее перспективные направления для развития «мягкой силы»; 

2. Прикладные исследования, анализирующие инструменты «мягкой силы», 

используемые государством или негосударственными акторами, такие как 

программы и мероприятия, направленные на улучшение отношения целевых 

групп населения других стран. В зависимости от поставленной задачи эти 

исследования могут включать количественную или качественную оценку 

экономической целесообразности и эффективности использования данных 

инструментов, масштаб аудитории и реакции на программы; 

3. Исследования, направленные на оценку эффекта «мягкой силы» на 

целевые страны. Они включают количественную и качественную оценку изме-

нений в восприятии и поведении определённых групп населения, фиксируемые с 

помощью социологических опросов, статистики по количеству иностранных 

туристов, объему прямых иностранных инвестиций и публикаций в СМИ и т.п. 

Однако важно учитывать, что разделение рейтингов «мягкой силы» на 

группы условно, так как один и тот же рейтинг может включать показатели, 

характеризующие потенциал «мягкой силы» наряду с экспертными оценками, 

относящимися, скорее, к конечным результатам ее воздействия. 

 
1  Харитонова, Е.М. (2017) “Мягкая сила” во внешней политике государства: опыт 

Великобритании (вторая половина 1990-х – 2010-е гг.): дис. канд. полит. наук: 23.00.04. – 

ФГБНУ НИУ МЭ и МО им. Е. М. Примакова РАН. 
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Таким образом, многочисленность рейтингов предоставляет возможности 

для оценки позиции государства и разработки стратегии увеличения «мягкой 

силы», но множество факторов, включая «жесткую силу» и субъективность 

рейтингов, могут искажать данные и затруднять оценку. Тем не менее, несмотря 

на различную степень объективности и расхождения между рейтингами, они 

полезны для оценки общей ситуации в области «мягкой силы» и долгосрочного 

прогнозирования тенденций. Признанные индексы могут способствовать 

формированию привлекательных или отталкивающих внешнеполитических 

образов стран. Существует также запрос на измерение и оценку эффективности 

«мягкой силы» как со стороны исследователей, так и от лиц, принимающих 

решения в сфере внешней политики, такие как руководители внешнеполи-

тических министерств и ведомств, различных правительственных агентств и пр.  

 

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ: 
1. Указ Президента Республики Узбекистан "Об улучшении позиций 

Республики Узбекистан в международных рейтингах и индексах, а также 

внедрении нового механизма системной работы с ними в государственных 

органах и организациях" от 02.06.2020 г. № УП-6003. https://lex.uz/docs/-

4838762 

2. 2.Anholt-Ipsos Nation Brands Index 2023. 

https://www.ipsos.com/sites/default/files/ct/news/documents/2023-10/NBI-2023-

Press-Release-Supplemental-Deck-December-23.pdf  

3. Brand Finance Global Soft Power Index 2024. 

https://static.brandirectory.com/reports/brand-finance-soft-power-index-2024-

digital.pdf 4 

4. Kelley, J.G., Simmons, B.A. (2015) Politics by Number: Indicators as Social 

Pressure in International Relations. American Journal of Political Science, 59 (1) 

5. 5.Lukes, S. (2005) Power: A Radical View. 2nded. London: Palgrave Macmillan 

6. Nye, J. (1990) Bound to Lead: The Changing Nature of American Power. New 

York: Basic Books, P. 99.  

7. Nye, J. (2004) Soft Power and American Foreign Policy. Political Science Quarterly, 

119 (2), P. 256. 

8. Nye, J. (2004) When Hard Power Undermines Soft Power. New Perspectives 

Quarterly, 21 (3), 13–15. 

9. Soft Power 30, Report 2019. https://softpower30.com/wp-

content/uploads/2019/10/The-Soft-Power-30-Report-2019-1.pdf  

10. Иванов, В.Г. (2015) «Charts power» — «рейтинговая сила» как инструмент 

мягкой силы и экономическое оружие: технологии использования и стратегии 

противодействия: монография / В.Г. Иванов. М.: ИНФРА-М, с.93-95. 

11. Иванов, В.Г., Иванова, М.Г. (2015) «Charts Power» - страновые рейтинги как 

экономическое оружие и инструмент мягкой силы. Вестник РУДН, серия 

Политология, №2, 36–48. 

https://lex.uz/docs/-4838762
https://lex.uz/docs/-4838762
https://www.ipsos.com/sites/default/files/ct/news/documents/2023-10/NBI-2023-Press-Release-Supplemental-Deck-December-23.pdf
https://www.ipsos.com/sites/default/files/ct/news/documents/2023-10/NBI-2023-Press-Release-Supplemental-Deck-December-23.pdf
https://static.brandirectory.com/reports/brand-finance-soft-power-index-2024-digital.pdf%204
https://static.brandirectory.com/reports/brand-finance-soft-power-index-2024-digital.pdf%204
https://softpower30.com/wp-content/uploads/2019/10/The-Soft-Power-30-Report-2019-1.pdf
https://softpower30.com/wp-content/uploads/2019/10/The-Soft-Power-30-Report-2019-1.pdf


SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

236 

12. Иванов, В.Г., Ярославцева, А.О. (2012) Сравнительные международные 

рейтинги и индексы как инструменты оценки политической стабильности: pro 

et contra. Политическая стабильность: методология сравнительных 

исследований, анализ региональных проблемных зон: коллективная 

монография / Баров С.А., Зубкова А.И., Иванов В.Г., Чихринова А.И., 

Ярославцева А.О.; под ред. В.Г. Иванова. М.: РУДН. С. 11. 

13. Паршин, П.Б. (2013) Проблематика «мягкой силы» во внешней политике 

России: Аналитический доклад. М.: МГИМО (У) МИД России 

http://www.perspektivy.info/book/problematika_magkoj_sily_vo_vneshnej_politike

_rossii_2014-03-03.htm 

14. Радиков, И., Лексютина, Я. (2012) “Мягкая сила” как современный атрибут 

великой державы. // Мировая экономика и международные отношения. № 2– 

C. 19–26. 

15. Торкунов А. В. (2012) Образование как инструмент «мягкой силы» во 

внешней политике России // Вестник МГИМО. –– №4 (25). – С.85-93. 

16. Харитонова, Е.М. (2017) “Мягкая сила” во внешней политике государства: 

опыт Великобритании (вторая половина 1990-х – 2010-е гг.): дис. канд. полит. 

наук: 23.00.04. – ФГБНУ НИУ МЭ и МО им. Е. М. Примакова РАН. 

17. Хрусталев, М.А. (2008) Анализ международных ситуаций и политическая 

экспертиза. Очерки теории и методологии. М.: НОФМО. 232 с.   

 

http://www.perspektivy.info/book/problematika_magkoj_sily_vo_vneshnej_politike_rossii_2014-03-03.htm
http://www.perspektivy.info/book/problematika_magkoj_sily_vo_vneshnej_politike_rossii_2014-03-03.htm


SHARQSHUNOSLIK / ВОСТ ОКОВЕДЕНИЕ  / ORIENTAL STUDIES 2024, № 4 

 
 

 
 

237 

Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti ilmiy  

jurnallari tomonidan ilmiy maqolalarga qoʻyiladigan talablar 
Nashrga original, ilgari nashr qilinmagan maqolalar va jurnal mavzusiga mos keladigan materiallar 

qabul qilinadi. Maqolada sharqshunoslik bilan bogʻliq adabiyotshunoslik, tilshunoslik, falsafa, tarix, 
iqtisodiyot kabi fan sohalarining dolzarb masalalari va ilmiy yangiliklari yoritilishi lozim. Original 
maqolaning hajmi (annotatsiya, kalit soʻz va soʻz birikmalari hamda foydalanilgan adabiyotlar roʻyxati 
bundan mustasno) 1 interval oraliqda 10–12 bet, matni Microsoft Word, A4 formatida, Times New 
Roman shriftining 14 kattaligida, qogʻozga chiqarilgan va elektron variantlarda kamida 2 ta taqriz (ichki 
va tashqi) bilan nashriyotga topshiriladi. Matnning ikki yonidan qoldiriladigan oʻlcham – 2 sm, xat boshi 
(abzas) – 1,25 sm. 

Maqolaning tuzilishi quyidagicha tavsiya etiladi: 
Maqola va boshqa materiallar sarlavhasi qisqa, mazmunga muvofiq va 12 soʻzdan oshmasligi kerak. 
Muallifning toʻliq ismi quyidagi tartibda qayd etilishi kerak: ismi, otasining ismi, familiyasi, ikki yoki 

undan ortiq mualliflar boʻlsa, vergul bilan ajratiladi. 
Muallif(lar)ning ish joyi quyidagi tartibda taqdim etilishi kerak: boʻlim (kafedra), muassasa 

(institut), shahar va mamlakat. 
Ketidan muallifning telefon raqami, faks raqami, elektron pochta manzili keltirilgan boʻlishi kerak. 
Maqolaning sarlavhasi, muallif(lar) haqidagi maʼlumotlar lotin alifbosi (transliterasiya)da beriladi.  
Annotatsiya va kalit soʻzlar: 
Annotatsiya – ilmiy xarakterdagi maqola hajmidan tashqari berilgan ingliz, rus va oʻzbek tillaridagi 

qisqacha bayon.  
Annotatsiyada maqolaning asosiy jihatlarini bayon etishda quyidagilarga eʼtibor beriladi: 
– tadqiqotning asosiy maʼlumotlarini qamrab olishi va ishda mavjud boʻlmagan faktlar boʻlmasligi 

lozim; 
– maqolaning tuzilishi Annotatsiyada takrorlanadi: kirish, maqsad va vazifa, usullar, 

natija/muhokama, xulosa/mulohaza; 
– natijalar aniq va loʻnda boʻlib, uzviylikda beriladi; 
– Annotatsiyada maqola sarlavhasi takrorlanmaydi, keraksiz izohlar, “kirish jumlalari” (muallif 

maqolada shuni nazarda tutadiki...) boʻlmasligi lozim; 
– Annotatsiyada iqtibos keltirilmaydi; 
– Annotatsiya matnining hajmi 250–300 soʻzdan iborat boʻlishi lozim. 
Annotatsiya ostida “Kalit soʻz va soʻz birikmalari” (8–10 ta) yozuvi joylashtiriladi. Kalit soʻzlar 

maqolaning asosiy mazmunini ifodalab, asosan, sohaga doir muhim tushunchalardan tashkil topgan 
boʻlishi lozim. 

Kirish: Maqolada tadqiqotning maqsadi va maqola yozilish vaqtida ilmiy muammoning holati aks 
etishi kerak.  

Maqsad va vazifa:  
Maqolaning mazmun-mohiyati maqsad va vazifalaridan kelib chiqqan holda tizimli ravishda ochib 

beriladi.  
Usullar: Tadqiqot usullari batafsil tavsiflangan boʻlishi lozim.  
Natijalar va mulohaza: 
Natijalar va mulohazalar kengaytirilgan shaklda taqdim etilishi kerak (jadvallar va tasvirlar 

yordamida), shuningdek, ilgari nashr etilgan natijalarning qiyosiy tahlili va talqini beriladi. 
Xulosa: Kirish qismida qoʻyilgan savollarga javoblar, xulosalar aniq koʻrsatilishi kerak. 
Foydalanilgan adabiyotlarning berilish tartibi:  
Adabiyotlar roʻyxati lotin alifbosiga transliteratsiya qilinadi. Roʻyxatga kiritilgan adabiyotlar soʻnggi 

25 yil ichida nashr qilingan boʻlib, ularning soni 30 tadan oshmasligi kerak.  
Sahifa tagida beriladigan snoskalarda jurnal maqolalarining berilishi: 
Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-

ekonomicheskaya optimizatsiya dizaina gidrorazryva plasta [Techno-economic optimization of the design 
of hydraulic fracturing]. Neftyanoe khozyaistvo – Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57.  
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Elektron jurnaldagi maqolalarning berilishi: 
Kontorovich A.E., Korzhubaev A.G., Eder L.V. [Forecast of global energy supply: Techniques, 

quantitative assessments, and practical conclusions]. Mineralʻnye resursy Rossii. Ekonomika i upravlenie, 
2006, no. 5. (In Russ.) Available at: http://www.vipstd.ru/gim/content/ view/90/278/). (accessed 
22.05.2012)  

Digital Identifier of an Object (DOI) tizimidagi jurnallardagi maqolalarning berilishi: 
Zhang Z., Zhu D. Experimental research on the localized electrochemical micro-machining. Russian 

Journal of Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926-930. doi: 10.1134/ S1023193508080077  
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Astakhov M.V., Tagantsev T.V. [Experimental study of the strength of joints "steelcomposite"]. 

Trudy MGTU «Matematicheskoe modelirovanie slozhnykhtekhnicheskikh sistem»[Proc. of the Bauman 
MSTU “Mathematical Modeling of Complex Technical Systems”], 2006, no. 593, pp. 125-130. (In 
Russian)  

Konferensiya materiallarining berilishi:  
Usmanov T.S., Gusmanov A.A., Mullagalin I.Z., Muhametshina R.Ju., Chervyakova A.N., 
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